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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea atentamente estas instrucciones para obtener el máximo 
rendimiento de su horno de una forma correcta y segura. Guar-
de este manual de cara a que pueda leerlo un nuevo propietario.

Seguridad gas

• ATENCIÓN: El uso de un aparato de cocción a gas produce 
calor,  humedad y productos de la combustión en el local 
donde está instalado. Debe asegurarse que la cocina esté 
con buena ventilación especialmente cuando el aparato 
está en funcionamiento: mantener abiertos los orificios de 
ventila ción natural, o instalar un dispositivo de ventilación 
mecánica (campana extractora).

• La utilización intensa y prolongada del aparato puede nece-
sitar una ventilación complementaria, por ejemplo, abriendo 
una ventana, o una ventilación más eficaz, por ejemplo, au-
mentando la potencia de la ventilación mecánica, si existe.

• ATENCIÓN: este aparato es únicamente para cocinar. No 
debe ser utilizado para otros efectos, por ejemplo para ca-
lefacción ambiente.

• Las presentes instrucciones son válidas únicamente para 
los países de destinación cuyos símbolos aparecen tanto 
sobre la portada como en el aparato.

• La instalación del aparato tiene que ser ejecutada, tanto 
en la parte gas como en la parte eléctrica, por instaladores 
compe tentes y cualificados que conozcan las normas de 
instalación vigentes.

• Antes de alimentar el aparato, controlar que este correcta-
mente regulado para el tipo de gas a disposición (véase el 
apartado correspondiente).
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• Antes de la instalación, asegurarse de que las condiciones 
de distribución local (naturaleza y presión del gas) y el regla-
je del aparato son compatibles.

• Las condiciones de reglaje de este aparato deben estar ins-
critas sobre la etiqueta (o la placa de características).

• La información sobre otros reglajes posibles y consumo 
calorífico de los quemadores, la encontrará en la tabla de 
características, al final de la guía de uso que acompaña a 
este manual.

• Este aparato no debe conectarse a un dispositivo de eva-
cuación de los productos de combustión. Su instalación y 
conexión se debe realizar de acuerdo con las normas de 
instalación en vigor. Se debe prestar especial atención a las 
disposiciones aplicables en cuanto a la ventilación.

• Antes de ejecutar el mantenimiento o la limpieza desconec-
tar eléctricamente el aparato y esperar a que se enfríe.

• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden ponerse muy ca-
lientes durante el empleo. Los niños deben ser mantenidos 
a distancia.

• El uso de un aparato de gas requiere un cambio regular de 
aire. Asegurarse de que la realización de la instalación cum-
pla con lo que figura en el apartado correspon diente.

• El uso prolongado del aparato de gas puede necesitar una 
ventilación suplementaria (apertura de una ventana o au-
mento de la aspiración forzada).

• Para las posibles intervenciones de reparación, dirigirse 
siempre a un Centro de asistencia técnica autorizado y exi-
gir recambios originales. Las reparaciones efectuadas por 
personal no competente pueden ocasionar daños.
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• El presente producto está destinado a la cocción y calenta-
miento de los alimentos, no utilizarlo para otras finalidades.

Seguridad eléctrica

• Para la conexión del horno a la red eléctrica, el instalador 
debe utilizar un cable de alimentación tipo H05SS-F. El es-
quema de conexión se muestra en la figura 1.

• El horno debe conectarse siempre a una buena toma de tie-
rra y la instalación de este aparato tiene que cumplir los 
reglamentos vigentes.

• Para la instalación del horno se deben incorporar medios 
de desconexión total a la instalación fija de acuerdo con las 
reglamentaciones de instalación (adecuado a la intensidad 
a soportar y con una apertura mínima entre contactos de 3 
mm) bajo las condiciones de categoría III de sobretensión, 
para la desconexión en casos de emergencia, limpieza o 
cambio de la lámpara. En ningún caso el cable de toma de 
tierra podrá pasar por este interruptor.

• Este interruptor se puede sustituir por una clavija de enchu-
fe, siempre que pueda estar accesible en un uso normal.

• Cualquier manipulación o reparación del aparato, incluida 
la sustitución del cable de alimentación, debe realizarse por 
personas del Servicio de Asistencia Técnica autorizado usan-
do repuestos originales. Las reparaciones o manejo realiza-
do por otras personas pueden ocasionar daños al aparato o 
un mal funcionamiento, poniendo en peligro su seguridad.

• Desconecte su horno cuando esté averiado.

• En hornos combinados con encimera, sólo se podrán mon-
tar las recomendadas por el fabricante, a fin de evitar un 
posible riesgo.
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Seguridad para los niños

•  Impida que los niños se acerquen al horno durante el coci-
nado, ya que se alcanzan temperaturas elevadas.

•  Los niños menores de 8 años deben permanecer alejados 
a menos que estén bajo supervisión permanente. Los niños 
no deben jugar con el aparato.

•  Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén reducidas, o falta de experiencia o conoci-
miento, si se les ha dado la supervisión o instrucción apro-
piadas respecto al uso del aparato de una manera segura y 
comprenden los peligros que implica.

• Para México: Este aparato no se destina para utilizarse por 
personas (incluyendo niños) cuyas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales sean diferentes o estén reducidas 
o carezcan de experiencia o conocimiento, a menos que di-
chas personas reciban una supervisión o capacitación para 
el funcionamiento del aparato por una persona responsable 
de su seguridad.

Seguridad en el uso del horno

• Este aparato ha sido concebido para ser usado en un am-
biente domestico y de modo no profesional. Debe ser utili-
zado por personas adultas y conscientes.

• Nunca encienda el horno con la puerta cerrada. El encendi-
do del horno debe realizarse siempre con la puerta del hor-
no abierta. 

• Nunca encienda el horno de forma manual. El encendido del 
horno debe realizarse siempre con el sistema de encendido 
del mando selector de temperatura.
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•  El horno siempre tiene que funcionar con la puerta cerrada.

•  Sólo utilice el horno cuando esté instalado en el interior del 
mueble (Ver Instalación del horno).

• No instale el horno detrás de puertas decorativas. Esto po-
dría provocar sobrecalentamiento.

•  El fabricante no se responsabiliza de un uso que no sea para 
la preparación de alimentos de forma doméstica.

• No recubra el fondo del horno con hojas de papel de alu-
minio ni de cualquier otro material, ya que puede afectar al 
cocinado y dañar el esmalte de la cavidad y el interior del 
mueble de su cocina.

• Durante el uso el aparato se calienta, emplee guantes de 
protección cuando quiera mani obrar dentro de él y evi-
te tocar los elementos de calentamiento del interior del 
horno.

•  No guarde aceites, grasas ni materiales inflamables en el 
interior, ya que puede ser peligroso si pone el horno en fun-
cionamiento.

•  No se apoye ni se siente en la puerta abierta, podría dañarla 
además de poner en peligro su seguridad.

•  La bandeja y la parrilla poseen un sistema para facilitar su 
extracción parcial y manipular los alimentos. Coloque siem-
pre estos accesorios en el interior del horno como se indica 
en el apartado Accesorios.

•  Use sólo la sonda de medida de temperatura suministrada 
dentro del horno (modelos con esta prestación).

• En caso de falta de energía eléctrica el horno se debe 
apagar.
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Seguridad en la limpieza y mantenimiento

•  Debe desconectar el aparato de la red eléctrica para reali-
zar cualquier intervención.

•  No utilizar limpiadores a vapor o agua a presión para limpiar 
el horno.

•  No use rascadores de metal afilados, estropajos metálicos, 
cepillos de alambre ni polvos comerciales o abrasivos para 
limpiar la puerta del horno, ya que podría arañar la superfi-
cie y provocar la rotura del cristal.

•  La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario no 
deben realizarlo los niños sin supervisión.

•  Antes de sustituir la lámpara, asegúrese primero que el hor-
no está desconectado de la red eléctrica para evitar la posi-
bilidad de choques eléctricos.

•  Retirar todos los accesorios y vajilla del horno, incluyendo 
los soportes de bandejas y/o guías telescópicas.

•  Retirar cualquier derrame o resto excesivo de suciedad, ya 
que podrían inflamarse corriendo peligro de incendio.

•  Por su seguridad, nunca ponga en funcionamiento el horno 
sin el panel de fondo que protege el ventilador.

Este aparato cumple con las siguientes directivas:
2014/30/EU
2014/35/EU
2009/125/EC
2011/65/EU
2017/2102/EU
EU 2016/426
(EC) 1275/2008
(EU) 66/2014
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 INFORMACIÓN

En este libro se describen características generales de los 
hornos, por lo que podrían no corresponder exactamente 
con los de su horno. Para conocer las prestaciones y equi-
pamiento específico de su horno, debe consultar la Guía 
de Uso que acompaña a este manual.

El fabricante se reserva el derecho de modificar caracterís-
ticas del producto para mejorar el funcionamiento del mis-
mo.
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Instalación
Esta información va dirigida exclusivamente al 
instalador, ya que es el responsable del monta-
je y conexión eléctrica. Si usted mismo instala 
el horno, el fabricante no se hará responsable 
de los posibles daños.

INFORMACIÓN TÉCNICA

Este aparato debe ser instalado para hacerlo 
funcionar solamente en locales ventilados per-
manentemente según las normas vigentes en 
su país.

PREVIO A LA INSTALACIÓN

• Para manipular el horno utilice las asas la-
terales. Nunca utilice el tirador de la puerta 
para levantar el horno.

• Cuando instale el horno debajo de una en-
cimera respete las instrucciones de instala-
ción de la misma.

• En general, deben evitarse los salientes (re-
fuerzos del mueble, tuberías, bases de en-
chufe, etc…) en la parte posterior del mueble.

• Cuando la base del enchufe de conexión a 
red se coloque dentro del mueble en el que 
se instala el horno, se hará dentro la zona 
sombreada. Figura 2.

• El mueble en el que se instala el horno y 
muebles adyacentes, deben soportar tem-
peraturas superiores a 90º C.

• Las instrucciones de instalación deben res-
petarse rigurosamente, de lo contrario, podría 
bloquearse el circuito de ventilación del horno, 
provocando altas temperaturas que podrían 
dañar el mueble así como el propio aparato.

LUGAR DONDE SE INSTALA

• Este aparato no debe ser conectado a un 
dispositivo de evacuación de los productos 
de combustión.

• El aparato puede ser instalado y funcionar 
solamente en lugares permanentemete ven-

tilados de acuerdo con las pres cripciones de 
las normas vigentes.

• La corriente natural del aire tiene que llegar 
por vía directa a través de aperturas perma-
nentes en las paredes del lugar que hay que 
ventilar que den al exterior o bien por medio 
de conductos de ventilación individuales o 
colectivos ramificados. Fig. 3.

• Las aberturas de ventilación tienen que pre-
ver una sección útil de por lo menos 100 
cm2 y no tienen que ser obstruidas acci-
dentalmente (protección con rejillas o redes 
metálicas).

• El lugar de instalación tiene que prever un 
sistema de evacuación de los humos de 
combustión hacia el exterior que se puede 
obtener por medio de una campana o de un 
electroventilador que intervenga al encen-
derse el aparato. Figura 3.

INSTALACIÓN EN EL MUEBLE

• Es importante que todas las operaciones 
relativas a la instalación del aparato sean 
efectuadas por personal competente y cua-
lificado.

• El mueble donde se debe colocar el aparato 
debe estar convenientemente fijado.

• Verifique las medidas del mueble y de las 
aberturas a realizar en los mismos según las 
figuras que se indican a continuación:

Instalación en columna. 
Horno de 60 cm: Figura 4.

Instalación bajo encimera. 
Horno de 60 cm: Figura 5.

 ATENCIÓN

El adhesivo empleado en el recubrimiento 
plástico de los muebles debe soportar tem-
peraturas superiores a 90 ºC.
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CONEXIÓN DEL GAS

• El aparato tiene que ser conectado a la red 
del gas o a la bombona según las prescrip-
ciones de las normas vigentes y después de 
asegurarse de que ha sido regulado para el 
tipo de gas a disposición.

• El aparato está predispuesto para funcionar 
con el gas indicado en la etiqueta de cali-
brado colocada en el inferior del marco del 
horno.

• En el caso de que el tipo de gas a su disposi-
ción no corresponda al de la predisposición 
del aparato, hay que sustituir los inyectores 
correspondientes (en dotación) teniendo 
cuidado de colocar la nueva etiqueta de ca-
librado (en dotación) y eliminando la antigua.

• Para cumplir con estas operaciones, el 
instalador cualificado tiene que atenerse a 
las indicaciones que figuran en el apartado 
«Adaptación a los distintos tipos de gas».

• Para que el funcionamiento sea más seguro, 
asegurarse de que la presión de alimenta-
ción tiene en cuenta los valores indicados en 
la “Tabla de las características de los que-
madores e inyectores”. Encontrará esta ta-
bla al final de la guía de uso que acompaña 
a este manual.

• Si el aparato está alimentado con gas líquido 
de bombona, asegurarse de que el regula-
dor de presión de la bombona sea conforme 
a las normativas vigentes.

• Es obligatorio ejecutar la conexión a la ins-
talación del gas por medio de tubo metálico 
rígido (cobre o acero) o bien por medio de 
un tubo flexible metálico (acero inoxidable) 
conforme a las normas en vigor.

• El tubo de entrada del gas en el aparato se 
presenta con una tuerca terminal a la que se 
conecta el empalme acodado (en dotación 
según modelo) orientable de acuerdo con 
las exigencias de instalación. Figura 6.

• En la parte opuesta del empalme acodado 
hay que conectar el tubo de alimentación 
metálico rígido o flexible (longitud máxima = 
1,5 m).

• Introducir en los dos extremos del empalme 
acodado las juntas de estanqueidad (en do-
tación según modelo). En caso de desmon-
tar estas partes, sustituir taxativamente las 
juntas con otras nuevas.

• Una vez instalado el aparato, asegurarse de 
que el tubo del gas no queda aplastado o 
estropeado por partes móviles.

 ATENCIÓN

Una vez acabada la instalación, controlar 
que sea perfecta la estanqueidad de todos 
los empalmes utilizando para ello una solu-
ción jabonosa y nunca llama.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

El instalador debe verificar que:

• La tensión y la frecuencia de la red se co-
rresponde con lo indicado en la Placa de 
Características.

• La instalación eléctrica puede soportar la 
potencia máxima indicada en la Placa de 
Características.

• Después de la conexión eléctrica, verifique 
el correcto funcionamiento de todos los ele-
mentos eléctricos del horno.

INSTALACIÓN DEL HORNO

Para todos los hornos y tras realizar la conexión 
eléctrica,

1. Introduzca el horno en el mueble asegurán-
dose que el cable de alimentación no queda 
atrapado, ni en contacto con partes calien-
tes del horno.

2. Observe que la carcasa del horno no esté en 
contacto con las paredes del mueble y que 
hay al menos una separación de 2 mm con 
los muebles contiguos.

3. Centre el horno en el mueble de forma que 
se garantice una distancia mínima de 5mm 
entre el horno y las puertas de los muebles 
que lo rodean. Figura 7.
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4. Abra la puerta y clipe los topes de plástico 
suministrados con su horno en los respecti-
vos alojamientos. Figura 8.

5. Sujete el horno al mueble con los tornillos 
suministrados, roscándolos al mueble a tra-
vés de los topes. 

 ATENCIÓN

No se apoye en la puerta abierta del horno 
durante los pasos 4 y 5, ya que al no estar el 
horno fijado al mueble, éste podría vencerse 
hacia delante y caer al suelo.

ADAPTACIÓN DE LOS QUEMADORES  
A LOS DISTINTOS TIPOS DE GAS

Para adaptar el aparato a un tipo de gas dife-
rente del gas para el que ha sido predispuesto 
(véase para ello la etiqueta colocada en el em-
balaje del aparato) hay que efectuar las siguien-
tes operaciones:

1. Abrir completamente la puerta del horno y 
dejar libre el interior de todos los accesorios 
(bandeja, parrilla, etc.…)

2. Sacar la tapa de solera del horno, levantán-
dola y extrayéndola.

3. Quitar los quemadores de la siguiente manera:

• Quemador inferior: para sacarlo desator-
nillar los tornillos colocados en la abraza-
dera. Figura 9.

• Quemador superior (en el caso de lle-
varlo): para sacarlo, desatornillar el torni-
llo colocado en la fijación del quemador.  
Figura 10.

4. Extraer el quemador inferior y el grupo que-
mador superior (en el caso de llevarlo) a fin 
de poder acceder libremente a los inyecto-
res. Figura 11.

 ATENCIÓN

Cuidado con los cables de las bujías y los 
tubos del termopar al extraer el quemador.

5. Sustituir el inyector por medio de una lla-
ve de tubo de 7 mm, por el correspon-
diente al gas que se utilizará (véase “Tabla 
de características en guía de uso”).

6. Volver a montar las distintas partes ejecu-
tando las operaciones descritas en sen-
tido inverso acordándose de sustituir la 
etiqueta de calibrado del aparato con la 
correspondiente a la nueva situación (en 
dotación).

REGULACIÓN DEL MÍNIMO  
(SOLO PARA QUEMADOR INFERIOR)

La regulación de la llama en el caudal mínimo 
se ejecuta en la fábrica.

Después de sustituir un inyector para la adap-
tación al gas disponible o, después de particu-
lares condiciones de la presión de red, puede 
que sea necesario regular otra vez el mínimo.

Esta operación se efectúa con el horno en el 
mueble y luego de haber realizado la conexión 
eléctrica y de gas por personal competente y 
cualificado. Dichas operaciones son nece sarias 
cuando se pasa de un tipo de gas a otro (de un 
gas natural G20 a gas líquido G30 o vicever-
sa) en manera de garantizar una temperatura 
mínima aproximada a los 150 ºC.

La secuencia necesaria para efectuar dichas 
operaciones son las siguientes:

1. Abrir completamente la puerta del horno y 
sacar del horno todos los accesorios.

2. Quitar la placa de solera.

3. Encender el horno con el mando del termos-
tato al máximo siguiendo las instrucciones 
dadas en el apartado correspondiente y ce-
rrar con cuidado la puerta.

4. Esperar alrededor de 10 minutos.

5. Posicionar el eje del termostato en corres-
pondencia con la posición de mínimo.

6. Acceder al tornillo del by pass mediante el 
correspondiente destornillador y después 
de haber extraído el mando.
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Información medioambiental
RETIRADA DEL EMBALAJE ECOLÓGICO

El embalaje está realizado con materiales total-
mente reciclables y pueden ser aprovechados 
nuevamente. Consulte con su administración 
municipal sobre las normas locales para retirar 
estos materiales.

RETIRADA DEL PRODUCTO

 ATENCIÓN
El símbolo  en el producto o en el em-
balaje, indica que este aparato no se puede 
tratar como un desperdicio normal del ho-
gar. Usted debe entregarlo al punto de reco-
lección de equipos eléctricos y electrónicos 
para su reciclaje. De esta forma usted ayu-
dará a evitar posibles consecuencias nega-
tivas para el ambiente y la salud pública por 
una incorrecta manipulación. 

Para obtener información más detallada 
sobre el reciclado del aparato, póngase en 
contacto con la administración de su ciu-
dad, con el servicio de desechos del hogar 
o con el establecimiento donde compró el 
producto.

INFORMACIÓN ENERGÉTICA

Ensayos para cumplir los requisitos de 
los reglamentos 66/2014 (Ecodiseño) y 
65/2014 (Etiquetado Energético) conforme 
a la Normativa EN 15181.

Mediciones de consumo realizadas en con-
diciones distintas, pueden dar valores dife-
rentes a los reflejados para su horno.

Para conocer los datos de consumo ener-
gético de su horno, consulte la Guía de Uso 
que acompaña a este manual.

7. Atornillar o desatornillar el tornillo del by-
pass respectivamente para disminuir o au-
mentar la llama hasta obtener una llama pe-
queña regular.

8. Volver a montar el mando y asegurarse de 
que al girar rápidamente entre máximo y mí-
nimo la llama no se apague.

9. Abrir y cerrar la puerta del horno continua-
mente varias veces (ni muy rápido, ni muy 
lentamente).

10. Asegurarse además, de que la regulación 
obtenida es suficiente para mantener el ca-
lentamiento del termopar.

11.  Apagar el quemador y, después del enfria-
miento, volver a colocar la placa de solera 
y los accesorios.

 ATENCIÓN

Para pasar de gas líquido G30 a gas natu-
ral G20, desatornillar el bypass en sentido 

anti-horario hasta conseguir la regulación 
adecuada.

Para pasar de gas natural G20 a gas líquido 
G30, atornillar el bypass en sentido horario 
hasta el fondo.

Terminadas dichas operaciones, si hay 
algún problema con el funcionamiento 
correcto del termostato, diríjase al Ser-
vicio de Asistencia Técnica.

 ATENCIÓN

«La instalación y mantenimiento del produc-
to, será realizada por un instalador oficial del 
SAT (Servicio Asistencia Técnica) de la mar-
ca del aparato».
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Antes del primer uso
Por el proceso de fabricación, puede haber en 
el horno restos de grasas y otras impurezas, 
para eliminarlos proceda como sigue: 

1. Retire todos los elementos del embalaje, in-
cluido el plástico protector si lo lleva.

2. Conecte su horno en función , a 200º C y 
durante 1 hora. Para ello consulte la Guía de 
Uso que acompaña a este manual.

3. Enfríelo abriendo la puerta, de esta forma se 
ventila no quedando olores en su interior.

4. Tras el enfriamiento, limpie el horno y los ac-
cesorios.

Durante este primer funcionamiento, se produ-
cen humos y olores por lo que se debe asegu-
rar una buena ventilación de la cocina.

Otras instrucciones importantes
No vierta agua en el fondo durante el funciona-
miento, ya que puede dañar el esmalte.

En cocinados con un alto contenido de líquidos 
es normal que se produzcan algunas conden-
saciones en la puerta.

Al cerrar la puerta del horno durante el cocina-
do, se puede llegar a apreciar el sonido del aire 
en el interior. Esto es un efecto normal, debi-
do a la presión que ejerce la puerta al cerrarse 
para garantizar la estanqueidad de la cavidad.

Accesorios
No deposite recipientes ni alimentos en el suelo 
del horno. Emplee siempre las bandejas y parri-
llas que se suministran con el horno.

Para la preparación de yogur, puede colocar 
los vasos directamente en el suelo del horno.

Para cocinar cualquier otro alimento, introduzca 
la bandeja o parrilla en las guías laterales de la 
cavidad interior como se indica a continuación:

1. Entre dos varillas de los soportes laterales, 
o sobre alguna de las guías extraíbles si su 
horno las lleva.

2. La parrilla y algunas bandejas, llevan hendi-
duras de retención para evitar su extracción 
accidental. Coloque estas hendiduras hacia 
la parte trasera del horno y apuntando hacia 
abajo. Figura 12. 

3. La superficie de la parrilla en la que se van 
a apoyar los recipientes, debe quedar por 
debajo de las varillas laterales. Así evitará el 
deslizamiento accidental del recipiente. Fi-
gura 13.

4. Las bandejas tienen una pestaña frontal 
para facilitar su extracción. Coloque la ban-
deja con esta pestaña hacia el exterior del 
horno. Figura 14.

MONTAJE DE LAS GUÍAS TELESCÓPICAS

Algunos modelos de horno, incorporan como 
accesorio un kit de guías telescópicas.

Para el montaje de las guías telescópicas sobre 
los soportes cromados, proceda como se indi-
ca a continuación:
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Limpieza y mantenimiento
LIMPIEZA DEL INTERIOR DEL HORNO

Limpie regularmente el interior del horno para 
eliminar restos de grasa o alimentos, los cuales 
en posteriores cocinados desprenderán humos 
y olores o provocarán la aparición de manchas.

Con el horno frío y para superficies esmaltadas 
(ejemplo, suelo del horno) use cepillos de nylon 
o esponjas con agua jabonosa y templada. Si 
usa productos de limpieza de hornos, aplíque-
los sólo en las superficies esmaltadas y siguien-
do las instrucciones del fabricante.

ATENCIÓN

No limpie el interior de su horno con apa-
ratos limpiadores a vapor o agua a presión.

Tampoco utilice estropajos metálicos, cepillos 
de alambre o cualquier utensilio que pueda ra-
yar el esmalte.

ATENCIÓN

Debe desconectar el aparato de la red eléc-
trica para realizar cualquier intervención.

LIMPIEZA DEL EXTERIOR  
Y LOS ACCESORIOS DE HORNO

Limpie el exterior del horno y los accesorios 
con agua jabonosa y templada o con algún de-
tergente suave.

Para superficies inoxidables o superficies pin-
tadas, actúe con precaución y emplee sólo es-
ponjas o paños que no puedan rayarlos.

IMPORTANTE

Las guías telescópicas no deben introducir-
se en el lavavajillas. Esto haría que la grasa 
que facilita el deslizamiento desaparezca y 
las guías se atasquen quedando inservibles.

Guías telescópicas con clip directo

IMPORTANTE

Las guías de extracción sencilla pueden 
colocarse en las alturas 2 y 3, empezando 
desde abajo. Figura 15.

Las guías de extracción doble pueden colo-
carse en las alturas 2 y 3, empezando desde 
abajo. Figura 16.

1. Enganche el clip en la varilla superior del ni-
vel deseado. Figura 17.

2. Oirá un «click» cuando la guía esté correcta-
mente fijada. Figura 18.

3. La muesca para registro de la bandeja/pa-
rrilla, debe quedar en la parte delantera del 
horno. Figura 18.
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ATENCIÓN

Por su seguridad, nunca ponga en funcio-
namiento el horno sin el panel de fondo que 
protege el ventilador.

LIMPIEZA DE LA PUERTA DEL HORNO

Para facilitar la limpieza de la puerta, puede 
desmontarla. Para ello, siga las instrucciones 
correspondientes al tipo de puerta que incor-
pora su horno.

Desmontaje/montaje de puerta  
con bisagra en puerta

1. Abra totalmente la puerta del horno.

2. Bloquee la bisagra girando los dos gatillos. 
Figura 22.

3. Cierre la puerta hasta la posición de blo-
queo. Figura 23.

4. Asiendo la puerta con ambas manos y por 
los costados, levante y separe la puerta has-
ta sacar totalmente las bisagras del horno. 
Figura 23.

Para el montaje de la puerta, proceda de forma 
inversa.

Desmontaje/montaje de los cristales  
interiores de la puerta

ATENCIÓN

Si desmonta los cristales con la puerta mon-
tada en el horno, hágalo siempre con la bisa-
gra en posición de bloqueo. De lo contrario, 
la puerta se cerrará pudiendo romperse los 
cristales no desmontados y causar lesiones.

INFORMACIÓN

Para evitar esto, se recomienda desmontar los 
cristales con la puerta desmontada siguiendo 
las instrucciones del apartado anterior.

Con el paso del tiempo, determinados tipos de 
alimentos como el tomate, el vinagre, asados a la 
sal… provocan cambios de coloración en el es-
malte. Esto es normal y no afecta al funcionamien-
to del mismo. No intente quitar estas manchas 
con medios agresivos como los descritos, ya que 
podría dañar permanentemente la superficie.

Limpie regularmente la junta del horno para eli-
minar restos de grasa o alimentos. Esto evitará 
el deterioro y rotura de la junta en posteriores 
cocinados.

Se recomienda limpiar esta junta sin desmontarla.

Desmontar los soportes laterales

1. Retire los accesorios del interior del horno.

2. Desenrosque completamente la tuerca de-
lantera de fijación (A), tire de los soportes 
hacia delante (B) y retírelos. Figura 19.

Para montar los soportes

3. Encaje la muesca trasera en la tuerca trase-
ra de fijación.

4. Registre la tuerca delantera de fijación (C) en 
la muesca delantera del soporte. Figura 20. 

5. Abata el soporte con la tuerca (D) y gire ésta 
hasta que quede ajustada (E). Figura 20.

Desmontar el panel de fondo

INFORMACIÓN

Para desmontar el panel del fondo, debe des-
montar primero los soportes laterales siguien-
do las instrucciones del apartado anterior. 

A continuación:

1. Quite los tornillos inferiores (A) y luego el tor-
nillo superior (B). Figura 21.

2. Para montar el panel de fondo, proceda en 
orden inverso.
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6. Coloque de nuevo el cierre superior de la 
puerta, asegurando que los botones latera-
les encajan en su alojamiento.

ATENCIÓN

Nunca ponga el horno a funcionar si falta al-
guno de los cristales de la puerta.

CAMBIO DE LA LÁMPARA DEL HORNO

ATENCIÓN

Para cambiar la lámpara, asegure primero 
que el horno está desconectado de la red 
eléctrica.

La lámpara a sustituir debe tener una resisten-
cia a la temperatura de hasta 300º C, solicítela 
en el servicio de asistencia técnica.

Cambio de lámpara superior

1. Desenrosque la lente del portalámparas.  
Figura 29.

2. Sustituya la lámpara y enrosque de nuevo la 
lente.

Dependiendo del modelo, su horno puede te-
ner 2, 3 o 4 cristales. Siga las instrucciones co-
rrespondientes al tipo de puerta que incorpora 
su horno.

1. Presione con los dedos sobre los botones 
situados en la parte superior de ambos la-
dos de la puerta del horno. Figura 24.

2. Sin dejar de presionar, tire del cierre superior 
de la puerta. Figura 25.

3. Retire los cristales de la puerta. Límpielos 
con limpiacristales o agua con jabón, y un 
paño suave.

ATENCIÓN

Ponga atención en el orden y posición de 
los cristales cuando los retire, ya que debe-
rá montarlos en el mismo orden y posición 
cuando termine la limpieza.

4. Una vez limpios, introduzca el cristal n.º 3 
en la misma posición, de forma que la in-
dicación TERMOGLASS que llevan impresa 
pueda verse como se indica en la Figura 26.

5. Coloque el cristal n.º 2 con la parte impresa 
hacia el interior de la puerta.

El horno no funciona

• Compruebe la conexión a la red.

• Verifique los fusibles y el limitador de su 
instalación.

• Asegúrese que el reloj está en posición 
manual o programado.

• Verifique la posición del selector de funcio-
nes y de temperaturas.

La luz interior del horno no se enciende

• Sustituya la lámpara.

• Verifique el correcto montaje según las Ins-
trucciones de Instalación.

Si algo no funciona 
En este apartado encontrará algunas de las 
incidencias más habituales que pueden produ-

cirse en su horno, junto con las causas más 
comunes y posibles soluciones.
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Generación de humos durante  
el funcionamiento del horno

• Proceso normal en el primer funciona-
miento.

• Limpie periódicamente el horno.

• Reduzca la cantidad de grasa o aceite 
añadido a la bandeja.

• No utilice temperaturas más altas de las 
indicadas en las tablas de cocinado.

El color del esmalte ha sufrido variaciones 
o han aparecido manchas

• La composición química de algunos ali-
mentos puede generar estos cambios en 
el esmalte.

• Es un proceso normal que no daña las pro-
piedades del esmalte.

El motor de refrigeración no funciona

• No sale aire entre el frente y la puerta del 
horno.

• El horno no debe ser utilizado hasta que 
sea revisado por el Servicio de Asistencia 
Técnica.

El horno no calienta lo esperado

• Dependiendo del gas y presión suministra-
dos por la red, la temperatura puede variar 
ligeramente respecto a lo indicado en el 
mando.  Esto es normal.  

• En el próximo cocinado, seleccione una 
temperatura mayor/menor en función del 
ajuste requerido.

• Si el problema persiste, puede deberse a 
que el termostato que regula la temperatu-
ra no funciona correctamente

• El horno no debe ser utilizado hasta que 
sea revisado por el Servicio de Asistencia 
Técnica.

Información técnica

ATENCIÓN

Si a pesar de estos consejos persiste el pro-
blema, póngase en contacto con su Servicio 
de Asistencia Técnica.

Comunique al Servicio de Asistencia Técnica el 
tipo de anomalía que usted observa indicando:

1. Número de Serie (S-No).

2. Modelo de Aparato (Mod.).

Está información la encontrará en la placa de 
características de su horno, que puede ver al 
abrir la puerta, en un lateral.

Cualquier tipo de manutención debe ser reali-
zada  por personal competente o autorizado, 
manteniendo el aparato desenchufado y la co-
nexión del gas cerrada.

Fabricante:
Teka Industrial, S. A.
Cajo, 17
39011 Santander (Spain)
www.teka.com
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções para tirar o máximo partido 
do seu forno de uma forma correta e segura. Guarde este ma-
nual para que possa ser consultado por um novo proprietário.

Segurança gás

• ATENÇÃO: O uso de um aparelho de cocção a gás produz 
calor, humidade e produtos da combustão no local onde está 
instalado. Deve assegurar-se que a cozinha está bem ven-
tilada especialmente quando o aparelho está em funciona-
mento: manter abertos os orifícios de ventilação natural, ou 
instalar um dispositivo de ventilação mecânica (exaustor).

• A utilização intensa e prolongada do aparelho pode requerer 
uma ventilação complementar, por exemplo, a abertura de 
uma janela, ou uma ventilação mais eficaz, por exemplo, au-
mentando a potência da ventilação mecânica, caso exista.

• ATENÇÃO: este aparelho serve unicamente para cozinhar. 
Não deve ser utilizado para outros efeitos, por exemplo para 
aquecer o ambiente.

• As presentes instruções são válidas unicamente para os 
países de destino cujos símbolos são indicados tanto na 
página inicial como no aparelho.

• A instalação do aparelho tem que ser executada, tanto na 
parte gás como na parte eléctrica, por instaladores compe-
tentes e qualificados que conheçam as normas de instala-
ção vigentes.

• Antes de proceder à alimentação do aparelho, é necessário 
verificar que este está correctamente regulado para o tipo 
de gás disponível (ver secção correspondente).
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• Antes da instalação, garantir que as condições de distri-
buição local (tipo e pressão do gás) e a regulação do eletro-
doméstico são compatíveis.

• As condições de regulação deste eletrodoméstico devem 
estar indicadas na etiqueta (ou na placa de características).

• A informação relativa a outras regulações possíveis e ao 
consumo de calor dos queimadores encontra-se na tabela 
de características, no fim do guia de utilização fornecido 
com este manual.

• Não se deve ligar este eletrodoméstico a um dispositivo de 
evacuação de produtos de combustão. A instalação e a li-
gação devem ser realizadas de acordo com as normas de 
instalação em vigor. Deve prestar-se uma atenção especial 
às disposições aplicáveis à ventilação.

• Antes de executar a manutenção ou a limpeza deve desligar 
o aparelho da rede eléctrica e esperar que este arrefeça.

• ATENÇÃO: as partes acessíveis podem aquecer muito 
durante a utilização. As crianças devem ser mantidas à 
distância.

• O uso de um aparelho a gás requer um fluxo regular de ar. 
Deve certificar-se que a instalação respeita as indicações 
constantes na secção correspondente.

• O uso prolongado do aparelho a gás pode requerer uma ven-
tilação suplementar (abertura de uma janela ou o aumento 
da aspiração forçada).

• Para possíveis intervenções de reparação, deve contactar 
sempre um Centro autorizado de assistência técnica e exi-
gir peças de substituição originais. As reparações efectua-
das por pessoal não competente podem ocasionar danos.



22 Instalação e Manutenção

• O presente produto destina-se à cocção e aquecimento de 
alimentos, não deve ser utilizado para outras finalidades.

Segurança elétrica

• Para a ligação do forno à rede eléctrica, o instalador deve 
utilizar um cabo de alimentação tipo H05SS-F. O esquema 
de ligação é mostrado na figura 1.

• O forno deve ter sempre uma boa ligação à terra e a instala-
ção do mesmo deve cumprir os regulamentos em vigor.

• Para a instalação do forno, devem ser incorporados meios 
para desligar totalmente o forno da instalação fixa, de acor-
do com os regulamentos de instalação (adequados à inten-
sidade a suportar e com uma abertura mínima de 3 mm en-
tre contactos) e segundo as condições da categoria III de 
sobretensão, para quando for necessário desligar o forno 
em caso de emergência, limpeza ou troca da lâmpada. O 
cabo da tomada de ligação à terra nunca deverá passar por 
este interruptor.

• Este interruptor pode ser substituído por uma ficha de to-
mada, caso esta possa estar sempre acessível durante a 
utilização normal do forno.

• Qualquer manipulação ou reparação do aparelho, incluin-
do a substituição do cabo de alimentação, deve ser efetua-
da por pessoal autorizado do Serviço de Assistência Téc-
nica e com peças de substituição originais. As reparações 
ou o manuseamento efetuados por outras pessoas podem 
provocar danos no aparelho ou um mau funcionamento do 
mesmo, colocando em risco a sua segurança.

• Desligue o forno se este estiver avariado.
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• Em fornos combinados com bancada, poderão ser instala-
das apenas bancadas recomendadas pelo fabricante, evi-
tando, assim, possíveis riscos.

Segurança para as crianças

•  Não deixe que as crianças se aproximem do forno em funcio-
namento, uma vez que este atinge temperaturas elevadas.

•  As crianças menores de 8 anos também devem perma-
necer longe do forno, a não ser que tenham a supervisão 
permanente de um adulto. As crianças não devem brincar 
com o aparelho.

•  Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que não tenham 
experiência ou conhecimento, caso permaneçam sobre su-
pervisão ou lhes sejam fornecidas instruções adequadas 
sobre a utilização do aparelho de uma forma segura e com-
preendam os riscos.

Segurança na utilização do forno

• Este aparelho foi concebido para ser usado num ambiente 
doméstico e de forma não profissional. Deve ser utilizado 
por pessoas adultas e conscientes.

• Nunca ligue o forno com a porta fechada. Quando se ligar o 
forno, a porta do forno deve estar sempre aberta. 

• Nunca ligue o forno manualmente. Deve sempre ligar o 
forno com o sistema de ligação do botão seletor de tem-
peratura.

• O forno tem de funcionar sempre com a porta fechada.
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• Utilize o forno só quando este estiver instalado no interior 
do móvel (Ver Instalação do forno).

• Não instale o forno por trás de portas decorativas. Isso pode 
provocar um sobreaquecimento do mesmo.

• O fabricante não se responsabiliza por uma utilização do 
forno que não seja para a preparação de alimentos de forma 
doméstica.

• Não cubra o fundo do forno com folhas de papel de alumí-
nio, ou com qualquer outro material, pois isso pode afetar a 
cozedura e danificar o esmalte do interior do forno e o inte-
rior do móvel da sua cozinha.

• Durante a sua utilização o aparelho aquece. Utilize lu-
vas de protecção quando pretender actuar no interior do 
mesmo e evite tocar nos elementos de aquecimento no 
interior do forno.

• Não guarde óleos, gorduras nem materiais inflamáveis no 
interior, visto que pode ser perigoso caso coloque o forno 
em funcionamento.

• Não se apoie nem se sente na porta aberta, poderá danificá- 
-la e colocar em perigo a sua segurança.

• O tabuleiro e a grelha possuem um sistema para facilitar a 
sua extração parcial e para manipular os alimentos. Colo-
que sempre estes acessórios no interior do forno, conforme 
indicado na secção Acessórios.

•  Utilize apenas a sonda de medição de temperatura forneci-
da dentro do forno (modelos com esta característica).

•  Em caso de falta de energia eléctrica o forno deve ser des-
ligado.
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Segurança na limpeza e manutenção

• Deve desligar o aparelho da rede elétrica para efetuar qual-
quer intervenção.

•  Não use máquinas a vapor ou de pressão para limpar o forno.

•  Não utilize raspadores de metal afiados, esfregões metáli-
cos, escovas de arame ou pós comerciais ou abrasivos para 
limpar a porta do forno, uma vez que pode arranhar a super-
fície e provocar uma rotura no vidro.

•  A limpeza e manutenção que podem ser efetuadas pelo uti-
lizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

•  Antes de substituir a lâmpada, certifique-se primeiro de que 
o forno está desligado da rede elétrica para evitar o perigo 
de choque elétrico.

• Retire todos os acessórios e loiça do forno, incluindo os su-
portes de tabuleiro e/ou guias telescópicas.

• Remova qualquer substância vertida ou qualquer resto ex-
cessivo de sujidade, dado que podem inflamar-se e provo-
car um incêndio.

•  Para sua segurança, nunca coloque o forno em funciona-
mento sem o painel inferior que protege o ventilador.

Este aparelho cumpre as seguintes directivas:
2014/30/EU
2014/35/EU
2009/125/EC
2011/65/EU
2017/2102/EU
EU 2016/426
(EC) 1275/2008
(EU) 66/2014
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 INFORMAÇÃO

Neste manual são descritas as características gerais de 
um forno. Poderão existir diferenças entre este manual e 
o seu forno. Para conhecer as funções e o equipamento 
específicos do seu forno, deve consultar o Guia de Utiliza-
ção que acompanha este manual.

O fabricante reserva-se o direito de alterar as característi-
cas do produto para melhorar o funcionamento do mesmo.
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Instalação
Estas informações destinam-se exclusivamen-
te ao instalador, já que este é o responsável 
pela montagem e ligação elétrica. Caso seja o 
próprio utilizador a instalar o forno, o fabricante 
não se responsabilizará por possíveis danos.

INFORMAÇÃO TÉCNICA

Este aparelho deve ser instalado para funciona-
mento apenas em locais ventilados constante-
mente de acordo com as normas vigentes no 
seu país.

ANTES DA INSTALAÇÃO

• Para manipular o forno, utilize as pegas late-
rais. Nunca utilize o puxador da porta para 
levantar o forno.

• Se instalar o forno por baixo de uma banca-
da, respeite as suas instruções de instalação.

• Em geral, devem evitar-se saliências (refor-
ços do móvel, tubagens, bases de tomadas, 
etc.) na parte posterior do móvel.

• Se a base da tomada de ligação à rede for 
colocada dentro do móvel no qual é instala-
do o forno, deverá ser colocada dentro da 
zona sombreada. Figura 2.

• O móvel no qual o forno é instalado e os 
móveis adjacentes devem suportar tempe-
raturas superiores a 90 ºC.

• As instruções de instalação devem ser res-
peitadas rigorosamente, caso contrário, o 
circuito de ventilação do forno poderá ficar 
bloqueado, provocando altas temperaturas 
que podem danificar o móvel e o aparelho.

LOCAL DA INSTALAÇÃO

• Este aparelho não deve ser ligado a um 
dispositivo de evacuação dos produtos de 
combustão.

• O aparelho pode ser instalado e funcionar 
apenas em locais permanentemente ven-
tilados de acordo com as disposições das 
normas vigentes.

• A corrente natural do ar tem que chegar por 
via directa através de aberturas permanen-
tes nas paredes do local que é necessário 
ventilar com passagem para o exterior por 
meio de condutas de ventilação individuais 
ou colectivas ramificadas. Figura 3.

• As aberturas de ventilação têm que prever 
uma secção útil de pelo menos 100 cm2 e 
não devem ser obstruídas acidentalmente 
(protecção com grades ou redes metálicas).

• O local de instalação tem que prever um sis-
tema de evacuação dos fumos de combus-
tão para o exterior que pode ser obtido por 
meio de um exaustor ou de um ventilador 
eléctrico que intervenha quando o aparelho 
é ligado. Figura 3.

INSTALAÇÃO NO MÓVEL

• É importante que todas as operações relati-
vas à instalação do aparelho sejam efectua-
das por pessoal competente e qualificado.

• O móvel destinado à colocação do aparelho 
deve estar fixo convenientemente.

• Confirme as medidas do móvel e das aber-
turas que devem ser feitas nos mesmos de 
acordo com as figuras indicadas a seguir:

Instalação em coluna. 
Forno de 60 cm: figura 4.

Instalação por baixo de bancada. 
Forno de 60 cm: figura 5.

 ATENÇÃO

O adesivo utilizado no revestimento plástico 
dos móveis deve suportar temperaturas su-
periores a 90 ºC.

LIGAÇÃO DO GÁS

• O aparelho tem de ser ligado à rede de gás 
ou à botija de gás de acordo com as dis-
posições das normas vigentes e depois de 
assegurar que este foi regulado para o tipo 
de gás a utilizar.
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• O aparelho está preparado para funcionar 
com o gás indicado na etiqueta de calibra-
gem colocada na parte inferior do caixilho 
do forno.

• Caso o tipo de gás disponível não corres-
ponda ao indicado no aparelho, é necessá-
rio substituir os injectores correspondentes 
(fornecidos) tendo o cuidado de colocar a 
nova etiqueta de calibragem (fornecida) e 
eliminando a antiga.

• Para cumprir estas operações, o instalador 
qualificado tem que respeitar as indicações 
que constam na secção “Adaptação aos di-
ferentes tipos de gás”.

• Para que o funcionamento seja mais seguro, 
é necessário assegurar que a pressão de ali-
mentação respeita os valores indicados na 
“Tabela das características dos queimado-
res e injectores”. Pode consultar esta tabela 
no fim do guia de utilização fornecido com 
este manual.

• Se o aparelho for alimentado com gás líqui-
do de botija, é necessário assegurar que o 
regulador de pressão da botija está confor-
me as normas vigentes.

• É obrigatório executar a ligação à instalação 
do gás por meio de tubo metálico rígido (co-
bre ou aço) ou por meio de um tubo flexível 
metálico (aço inoxidável) conforme as nor-
mas em vigor.

• O tubo de entrada do gás no aparelho apre-
senta uma porca terminal à qual se liga o co-
tovelo (fornecido de acordo com o modelo) 
orientável de acordo com as exigências de 
instalação. Figura 6.

• Na parte oposta do cotovelo é necessário 
ligar o tubo de alimentação metálico rígido 
ou flexível (comprimento máximo = 1,5 m).

• Introduzir nos dois extremos do cotovelo as 
juntas de estanquidade (fornecidas de acor-
do com o modelo). Caso estas partes sejam 
desmontadas, é imprescindível substituir as 
juntas por outras novas.

• Após a instalação do aparelho, assegurar 
que o tubo do gás não é esmagado nem 
danificado por partes móveis.

 ATENÇÃO

Depois de terminada a instalação, verificar 
a estanquidade perfeita de todas as uniões 
utilizando para o efeito uma solução de sa-
bão e nunca uma chama.

LIGAÇÃO ELÉTRICA

O instalador deve verificar se:

• A tensão e a frequência da rede correspon-
dem ao indicado na Placa de Características.

• A instalação elétrica pode suportar a potên-
cia máxima indicada na Placa de Caracterís-
ticas.

• Depois da ligação elétrica, verifique se todos 
os elementos elétricos do forno estão a fun-
cionar corretamente.

INSTALAÇÃO DO FORNO

Para todos os fornos e após realizar a ligação 
elétrica,

1. Coloque o forno no móvel, assegurando-se 
de que o cabo de alimentação não fica pre-
so nem em contacto com partes quentes.

2. Certifique-se de que a estrutura do forno 
não fica em contacto com as paredes do 
móvel e de que existe pelo menos uma dis-
tância de 2 mm entre o forno e os móveis 
adjacentes.

3. Coloque o forno no centro do móvel, para 
que fique garantida uma distância mínima 
de 5 mm entre o forno e os móveis adjacen-
tes. Figura 7.

4. Abra a porta e coloque os batentes de plás-
tico fornecidos com o forno nos respetivos 
orifícios. Figura 8.

5. Prenda o forno ao móvel com os parafusos 
fornecidos, aparafusando-os através dos 
batentes. 

 ATENÇÃO

Não se apoie na porta aberta do forno du-
rante os passos 4 e 5, pois, como o forno 
não está preso ao móvel, pode cair para a 
frente no chão.
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ADAPTAÇÃO DOS QUEIMADORES  
AOS DIFERENTES TIPOS DE GÁS

Para adaptar o aparelho para um tipo de gás 
diferente do gás para o qual foi configurado (ver 
a etiqueta colocada na embalagem do apare-
lho) é necessário efectuar as seguintes opera-
ções:

1. Abrir completamente a porta do forno e dei-
xar o interior livre de todos os acessórios 
(tabuleiro, grelha, etc.)

2. Retirar a tampa da resistência inferior do for-
no, levantando-a e extraindo-a.

3. Retirar os queimadores da seguinte forma:

• Queimador inferior: para o retirar desaper-
tar os parafusos colocados na abraçadei-
ra. Figura 9.

• Queimador superior (caso exista): para o 
retirar, desapertar o parafuso colocado na 
fixação do queimador. Figura 10.

4. Extrair o queimador inferior e o grupo queima-
dor superior (caso exista) de modo a poder 
aceder livremente aos injectores. Figura 11.

 ATENÇÃO

Cuidado com os cabos das velas e os tubos 
do termopar ao extrair o queimador.

5. Substituir o injector com uma chave de 
tubo de 7 mm, pelo correspondente ao 
gás que vai ser utilizado (ver “Tabela de ca-
racterísticas em guia de utilização”).

6. Voltar a montar as diferentes partes exe-
cutando as operações descritas em sen-
tido inverso não esquecendo de substituir 
a etiqueta de calibragem do aparelho com 
a correspondente à nova situação (forneci-
da).

REGULAÇÃO DO MÍNIMO  
(APENAS PARA QUEIMADOR INFERIOR)

A regulação da chama no caudal mínimo é exe-
cutada na fábrica.

Após a substituição de um injector para a 
adaptação ao gás disponível ou após condi-
ções particulares da pressão de rede poderá 
ser necessário regular novamente o mínimo.

Esta operação é efectuada com o forno no mó-
vel e logo após a realização da ligação eléctrica 
e de gás por pessoal competente e qualificado.

Estas operações são necessárias ao passar de 
um tipo de gás para outro (de um gás natu-
ral G20 para gás líquido G30 ou vice-versa) de 
modo a garantir uma temperatura mínima 
aproximada aos 150 ºC.

A sequência necessária para efectuar as ditas 
operações e a seguinte:

1. Abrir completamente a porta do forno e reti-
rar do forno todos os acessórios.

2. Retirar a placa da resistência inferior.

3. Acender o forno com o comando do ter-
móstato no máximo seguindo as instruções 
indicadas na secção correspondente e fe-
char com cuidado a porta.

4. Esperar cerca de 10 minutos.

5. Posicionar o eixo do termóstato em corres-
pondência com a posição de mínimo.

6. Aceder ao parafuso de by-pass através de 
chave de parafusos correspondente e de-
pois de ter extraído o comando.

7. Apertar ou desapertar o parafuso do bypass 
respectivamente para diminuir ou aumentar 
a chama até obter uma chama pequena re-
gular.

8. Voltar a montar o comando e assegurar que 
ao girar rapidamente entre máximo e míni-
mo a chama não se apaga.

9. Abrir e fechar a porta do forno continuamen-
te várias vezes (nem muito rápido, nem mui-
to lentamente).

10. Assegurar também, que a regulação obti-
da é suficiente para manter o aquecimento 
do termopar.



30 Instalação e Manutenção

Informações ambientais
RETIRAR DA EMBALAGEM ECOLÓGICA

A embalagem foi produzida com materiais to-
talmente recicláveis e que podem ser reutili-
zados. Consulte a administração local da sua 
cidade no que diz respeito às normas para re-
ciclar estes materiais.

RETIRAR O PRODUTO

 ATENÇÃO
O símbolo  no produto ou na embala-
gem indica que este aparelho não pode ser 
tratado como lixo doméstico normal. Deve 
entregá-lo num ponto de recolha de equi-
pamento elétrico e eletrónico para a sua 
reciclagem. Desta forma, ajudará a evitar 
possíveis consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde pública devido a 
uma manipulação incorreta. 

Para obter informações mais detalhadas 
sobre a reciclagem do aparelho, contacte a 
administração local da sua cidade, o serviço 
de gestão de resíduos domésticos ou o es-
tabelecimento onde adquiriu o produto.

INFORMAÇÕES ENERGÉTICAS

Testado em conformidade com os requisitos 
dos regulamentos 66/2014 (conceção eco-
lógica) e 65/2014 (etiquetagem de eficiência 
energética) da Norma EN 15181.

Medições de consumo energético efetua-
das em diferentes condições podem gerar 
valores diferentes dos apresentados para o 
seu forno.

Para consultar os dados de consumo ener-
gético do seu forno, consulte o Guia de Utili-
zação que acompanha este manual.

11. Apagar o queimador e, após o arrefeci-
mento, voltar a colocar a placa da resis-
tência inferior e os acessórios.

 ATENÇÃO

Para passar de gás líquido G30 a gás natu-
ral G20, desaparafusar o bypass no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio até se 
obter a regulação adequada.

Para passar de gás natural G20 a gás líqui-
do G30, aparafusar o bypass no sentido dos 
ponteiros do relógio até ao fim.

Se, após a realização destas operações, 
o termóstato não funcionar correta-
mente, contacte o Serviço de Assistên-
cia Técnica.

 ATENÇÃO

«A instalação e manutenção de produto será 
feita por um instalador oficial pertencente ao 
Servico de Assisténcia Técnica do fabricante 
do aparelho».



31Instalação e Manutenção

Português

Antes da primeira utilização
Devido ao processo de fabrico podem haver 
vestígios de gordura e outras impurezas no for-
no. Para eliminá-los proceda da seguinte forma: 

1. Retire todos os elementos da embalagem, 
incluindo o plástico protetor, se incluído.

2. Ligue o seu forno na função  a 200 °C e 
durante 1 hora. Para isso, consulte o Guia 
de Utilização que acompanha este manual.

3. Arrefeça o forno abrindo a porta, para que 

fique ventilado e sem odores no seu interior.

4. Após o arrefecimento, limpe o forno e os 
acessórios.

Durante esta primeira utilização, são libertados 
fumos e odores, por isso, a cozinha deve estar 
bem ventilada.

Outras instruções importantes
Não verta água no fundo do forno durante o 
funcionamento, visto que pode danificar o es-
malte.

Em cozinhados com um elevado conteúdo de 
líquidos, é normal que ocorra alguma conden-
sação na porta do forno.

Ao fechar a porta do forno durante a coze-
dura, é possível ouvir o som do ar no interior. 
Este efeito é normal devido à pressão que a 
porta exerce ao fechar para que o forno fique 
estanque.

Acessórios
Não coloque recipientes nem alimentos no fun-
do do forno. Utilize sempre os tabuleiros e as 
grelhas fornecidas com o forno.

Para preparar iogurte, pode colocar os fracos 
diretamente no fundo do forno.

Para cozinhar qualquer outro alimento, intro-
duza o tabuleiro ou a grelha nas guias laterais 
existentes no interior do forno, conforme indi-
cado a seguir:

1. Entre duas varetas dos suportes laterais ou 
sobre alguma das guias amovíveis do forno, 
caso existam.

2. A grelha e alguns tabuleiros têm fissuras de 
retenção para evitar que sejam retirados por 
acidente. Coloque essas fissuras na parte 
traseira do forno e a apontar para baixo. Fi-
gura 12. 

3. A superfície da grelha na qual vai colocar os 
recipientes deve ficar por baixo das varetas 
laterais. Assim, evita o deslizamento aciden-
tal do recipiente. Figura 13.

4. Os tabuleiros possuem uma aba frontal que 
facilita a sua remoção. Coloque o tabuleiro 
com essa aba voltada para o exterior do for-
no. Figura 14.

MONTAGEM DAS GUIAS TELESCÓPICAS

Alguns modelos incluem um kit de guias teles-
cópicas como acessório.

Para a montagem das guias telescópicas so-
bre os suportes cromados, proceda conforme 
indicado a seguir:
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Limpeza e manutenção
LIMPEZA DO INTERIOR DO FORNO

Limpe o interior regularmente para eliminar res-
tos de gordura ou de alimentos, que de futuro 
podem libertar fumos e odores ou que podem 
provocar o aparecimento de manchas.

Com o forno frio e em superfícies esmaltadas 
(por exemplo, na base do forno) use escovas 
de nylon ou esponjas com água morna e sa-
bão. Se utilizar produtos de limpeza de fornos, 
aplique-os apenas nas superfícies esmaltadas 
e siga as instruções do fabricante.

ATENÇÃO

Não limpe o interior do forno com máquinas 
a vapor ou de pressão.

Não utilize esfregões metálicos, escovas de 
arame ou qualquer utensílio que possa riscar 
o esmalte.

ATENÇÃO

Deve desligar o aparelho da rede elétrica 
para realizar qualquer intervenção.

LIMPEZA DO EXTERIOR  
E DOS ACESSÓRIOS DO FORNO

Limpe o exterior do forno e os acessórios com 
água morna com sabão ou com um detergente 
suave.

Para superfícies inoxidáveis ou pintadas, pro-
ceda com precaução e utilize apenas esponjas 
ou panos que não risquem.

IMPORTANTE

As guias telescópicas não devem ser lava-
das na máquina. Isso faria com que a gordu-
ra que facilita o deslizar desaparecesse e as 
guias encravassem e ficassem inutilizáveis.

Guias telescópicas com clipe direto

IMPORTANTE

As guias de extração fácil devem ser colo-
cadas nas posições 2 e 3, começando por 
baixo. Figura 15.

As guias de extração dupla devem ser colo-
cadas nas posições 2 e 3, começando por 
baixo. Figura 1º6.

1. Engate o clipe na vareta superior do nível 
desejado. Figura 17.

2. Irá ouvir um “click” quando a guia estiver de-
vidamente fixada. Figura 18.

3. O entalhe para a colocação do tabuleiro/da 
grelha deve ficar na parte frontal do forno. 
Figura 18.
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Com o passar do tempo, determinados tipos 
de alimentos, como tomate, vinagre, assados 
em sal, etc., provocam uma alteração de cor 
no esmalte. Isso é normal e não afeta a fun-
cionalidade do forno. Não tente tirar essas 
manchas com produtos abrasivos, como os 
descritos anteriormente, uma vez que podem 
danificar a superfície permanentemente.

Limpe a junta regularmente para eliminar restos 
de gordura ou alimentos. Isto evita a deteriora-
ção e rotura da junta em cozinhados posteriores.

Recomendamos limpar a junta sem a desmontar.

Desmontar os suportes laterais

1. Retire os acessórios do interior do forno.

2. Desenrosque totalmente a porca de fixação 
dianteira (A), puxe os suportes para a frente 
(B) e retire-os. Figura 19.

Para montar os suportes

3. Encaixe o entalhe traseiro na porca de fixa-
ção traseira.

4. Coloque a porca de fixação frontal (C) no en-
talhe frontal do suporte. Figura 20. 

5. Fixe o suporte com a porca (D), enroscando- 
-a até que fique ajustada (E). Figura 20.

Desmontar o painel do fundo

INFORMAÇÃO

Para desmontar o painel do fundo, deve 
desmontar primeiro os suportes laterais se-
guindo as instruções da secção anterior. 

De seguida:

1. Retire os parafusos inferiores (A) e depois o 
superior (B). Figura 21.

2. Para montar o painel do fundo, faça o con-
trário.

ATENÇÃO

Para sua segurança, nunca coloque o forno 
em funcionamento sem o painel de fundo 
que protege o ventilador.

LIMPEZA DA PORTA DO FORNO

Para facilitar a limpeza da porta, pode desmon-
tá-la. Para o fazer, siga as instruções corres-
pondentes ao tipo de porta incorporada no seu 
forno.

Montagem/desmontagem de porta 
com dobradiça na porta

1. Abra totalmente a porta do forno.

2. Bloqueie a dobradiça rodando os dois gati-
lhos. Figura 22.

3. Feche a porta até à posição de bloqueio. Fi-
gura 23.

4. Segurando na porta pelos lados e com as 
duas mãos, levante e puxe a porta até que 
esta saia totalmente das dobradiças do for-
no. Figura 23.

Para montar a porta, faça o contrário.

Montagem/desmontagem dos vidros 
interiores da porta

ATENÇÃO

Se desmontar os vidros com a porta monta-
da no forno, faça-o sempre com a dobradi-
ça na posição de bloqueio. Caso contrário, 
a porta poderá fechar-se, partindo os vidros 
não desmontados e causando ferimentos.

INFORMAÇÃO

Para evitar esta situação, recomendamos 
que desmonte os vidros com a porta des-
montada, seguindo as instruções fornecidas 
na secção anterior.
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6. Coloque novamente o fecho superior da 
porta, certificando-se de que os botões la-
terais encaixam no respetivo orifício.

ATENÇÃO

Nunca ponha o forno a funcionar sem algum 
dos vidros da porta.

TROCA DA LÂMPADA DO FORNO

ATENÇÃO

Para trocar a lâmpada, certifique-se primei-
ro de que o forno está desligado da rede 
elétrica.

A lâmpada a substituir deve ter uma resistência 
à temperatura de até 300 °C e pode solicitá-la 
no serviço de assistência técnica.

Troca da lâmpada superior

1. Desenrosque a lente do suporte da lâmpada.  
Figura 29.

2. Substitua a lâmpada e volte a enroscar no-
vamente a lente.

Dependendo do modelo, o seu forno pode ter 
2, 3 ou 4 vidros. Siga as instruções correspon-
dentes ao tipo de porta incorporada no seu 
forno.

1. Prima os botões situados na parte superior 
de ambos os lados da porta do forno com 
os dedos. Figura 24.

2. Sem deixar de pressionar, puxe o fecho su-
perior da porta. Figura 25.

3. Retire os vidros da porta. Limpe os vidros 
com um produto limpa-vidros ou água com 
sabão e um pano suave.

ATENÇÃO

Tenha em conta a ordem e posição dos vi-
dros quando os retirar, uma vez que depois 
deverá montá-los na mesma ordem e posi-
ção quando terminar a limpeza.

4. Uma vez limpos, introduza o vidro n.º 3 na 
mesma posição, para que a indicação TER-
MOGLASS impressa no mesmo fique visível, 
conforme indicado na Figura 26. 

5. Coloque o vidro n.º 2 com a parte impressa 
voltada para o interior da porta.

O forno não funciona

• Verifique a ligação à rede.

• Verifique os fusíveis e o limitador de corren-
te da sua instalação.

• Certifique-se de que o relógio está na posi-
ção manual ou programado.

• Verifique a posição do seletor de funções 
e de temperaturas.

A luz interior do forno não acende

• Substitua a lâmpada.

• Verifique se a lâmpada está montada cor-
retamente de acordo com as instruções de 
instalação.

Se alguma coisa não funcionar 
Nesta secção são apresentadas algumas das 
situações mais habituais que podem ocorrer 

no seu forno, juntamente com as causas mais 
comuns e possíveis soluções.
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Libertação de fumos durante  
o funcionamento do forno

• Processo normal na primeira utilização.

• Limpe periodicamente o forno.

• Reduza a quantidade de gordura ou óleo 
no tabuleiro.

• Não utilize temperaturas mais elevadas do 
que as indicadas nas tabelas de cocção.

A cor do esmalte sofreu variações e 
apareceram manchas

• A composição química de alguns alimen-
tos pode levar a alterações no esmalte.

• É um processo normal que não afeta as 
propriedades do esmalte.

O motor de refrigeração não funciona

• Não sai ar entre a parte da frente e a porta 
do forno.

• Não se deve utilizar o forno até que este 
seja inspecionado pelo Serviço de Assis-
tência Técnica.

O forno não aquece como deveria

• A temperatura pode variar ligeiramente em 
relação à indicada no botão dependendo 
do gás e da pressão fornecidos pela rede.  
Esta é uma situação normal.  

• No próximo cozinhado, selecione uma 
temperatura mais/menos elevada em fun-
ção da regulação necessária.

• Se o problema persistir, o termóstato que 
regula a temperatura poderá não estar a 
funcionar corretamente

• Não se deve utilizar o forno até que este 
seja inspecionado pelo Serviço de Assis-
tência Técnica.

Informações técnicas

ATENÇÃO

Se o problema persistir, contacte o Serviço 
de Assistência Técnica.

Comunique ao Serviço de Assistência Técnica 
o tipo de anomalia observado indicando:

1. Número de série (S-No).

2. Modelo do aparelho (Mod.).

Estas informações encontram-se na Placa de 
Características do forno que pode consultar 
abrindo a porta, num dos lados.

Qualquer tipo de manutenção deve ser reali-
zada por pessoal competente ou autorizado, 
mantendo o aparelho desligado da tomada e a 
ligação de gás fechada.

Fabricante:
Teka Industrial, S. A.
Cajo, 17
39011 Santander (Spain)
www.teka.com
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SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully to obtain the best perfor-
mance from your oven, safely and correctly. Keep this manual 
so that it can be read by a new owner.

Gas safety
• CAUTION: The use of a gas cooking appliance produces 

heat, moisture and combustion products in the premises 
where it is installed. Ensure that the kitchen is well ventilat-
ed, in particular when the oven is in operation: keep natural 
ventilation outlets open or install a mechanical ventilation 
device (extractor hood).

• Intense and prolonged use of the appliance may require ad-
ditional ventilation, for example, an open window, or more 
effective ventilation for example increased power of me-
chanical ventilation, if any.

• CAUTION: this appliance is only to be used for cooking. It should 
not be used for other purposes, e.g. for heating the room.

• These instructions are only valid in countries whose sym-
bols appear on both the cover and the appliance.

• The installation of the appliance must be carried out, in terms of 
both gas and electrical connection, by competent and qualified 
fitters who are familiar with current installation standards.

• Before connecting the appliance to the mains, ensure that it 
is properly regulated for the type of gas available (see cor-
responding section).

• Prior to installation, make sure that the local distribution 
specifications (gas type and pressure) and the fittings of the 
appliance are compatible.

• The specifications for the fittings of this appliance are given 
on the label (or specifications plate).

• Information about other possible fittings and the calorific con-
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sumption of the burners may be found in the table of specifi-
cations, at the end of the User’s Handbook provided with this 
manual.

• This appliance must not be connected to the evacuation de-
vice of a combustion product. The installation and connection 
must be made in accordance with the applicable installation 
regulations. Special attention should be given to the applica-
ble devices with respect to ventilation.

• Before performing maintenance or cleaning tasks, disconnect 
the appliance from the mains and wait until it cools down.

• CAUTION: accessible parts can become very hot during use. 
Children should be kept at a distance.

• The use of a gas appliance requires the air to be changed 
regularly. Ensure that the installation complies with the 
steps outlined in the corresponding section.

• The prolonged use of the gas appliance may require addi-
tional ventilation (an open window or increased power of 
mechanical ventilation).

• For any required repairs, contact an authorised technical 
assistance centre and request that only original spare parts 
are used. Repair work carried out by unskilled persons may 
cause damage.

• This appliance is designed for cooking and heating food; do 
not use it for other purposes.

Electrical safety
• In order to connect the oven to the mains, the technician 

should use an H05SS-F power cable. The connection dia-
gram is shown in the figure 1.

• The oven must always be plugged into a sound earth connec-
tion and its installation must comply with current regulations.

• When installing the oven, total disconnection means must 
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be incorporated into the fixed installation in accordance 
with the installation regulations (adapted to the current to 
be supported and with a minimum space between the con-
tacts of 3 mm) based on surge protection category III con-
ditions, for disconnection in the event of an emergency and 
when cleaning or changing the bulb. Under no circumstanc-
es must the earth wire pass through this switch.

• This switch may be replaced by a plug, provided it is acces-
sible for normal use.

• Any handling or repair to the appliance, including replace-
ment of the power cable, should be carried out by author-
ised Technical Service Personnel using original spare parts. 
Repairs or handling by others may damage the appliance or 
cause malfunctioning that could be hazardous to your safety.

• Unplug your oven if it malfunctions.
• In combined ovens with countertops and to avoid potential 

risks, only those recommended by the manufacturer may be 
assembled.

Child safety
•  Do not allow children to come near the oven while in use or 

during the pyrolytic cleaning cycle as it can reach very high 
temperatures.

•  Children under 8 years of age should be kept away from the 
appliance unless they are under constant supervision. Chil-
dren should not be allowed to play with the appliance.

•  The appliance may be used by children over the age of 8 and 
people with reduced physical, sensory or mental capacities 
or a lack of experience or know-how, provided they have 
been given appropriate instructions or supervision on how 
to use the appliance safely and they understand the dangers 
involved.

Oven use safety
• This appliance has been designed to be used in a home en-
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vironment and not professionally. It should be used by re-
sponsible adults.

• Never switch on the oven with the door closed. The oven 
door must always be open when switching on the oven. 

• Never switch on the oven manually. The oven must always 
be switched on using the temperature selector knob ignition 
system.

•  The oven must always be operated with the door closed.
•  Only use the oven after it has been installed inside the kitch-

en unit (See Installing the oven).
• Do not install the oven behind decorative doors. This can 

cause it to overheat.
•  The manufacturer is not responsible for any use of the oven 

other than for the home preparation of food.
• Do not cover the bottom of the oven with aluminium foil, or 

any other material, as this may affect cooking performance 
and damage the enamel inside the oven and the interior of 
your kitchen unit.

• The oven heats up when in use. Oven gloves should be used 
when performing operations inside the oven and care should 
be taken to avoid touching the heating elements.

•  Do not store oil, fats or inflammable materials inside the 
oven. This may be dangerous if the oven is turned on.

•  Do not lean or sit on the open oven door. It could be dam-
aged and you could be injured.

•  The tray and rack have a system for easy partial removal 
and handling of food. Always place these accessories inside 
the oven, as indicated in the Accessories section.

•  Only use the supplied temperature probe inside the oven (in 
models that come with this feature).

•  In the event of a power failure, the oven must be switched 
off.
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Safety for cleaning and maintenance
•  Disconnect the appliance from the mains power supply be-

fore any operation.
•  Do not use steam cleaners or pressurised water to clean the 

oven.
•  Do not use metal scouring pads, wire brushes or commer-

cially available or abrasive powder cleansers to clean the 
oven door as they can scratch the surface and cause the 
glass to break.

•  Cleaning and maintenance tasks to be carried out by the 
user should not be done by children without supervision.

•  Before replacing a bulb, first make sure that the oven has 
been disconnected from the mains to avoid the possibility of 
receiving an electric shock.

•  Remove all accessories and dishes from the oven, including 
the shelf supports and/or telescopic runners.

•  Clean any spillages or excess dirt, as these could ignite and 
become a fire hazard.

•  For your safety, never operate the oven without the back 
panel (that protects the fan) in place.

This appliance complies with the following European  
directives:
2014/30/EU
2014/35/EU
2009/125/EC
2011/65/EU
2017/2102/EU
EU 2016/426
(EC) 1275/2008
(EU) 66/2014
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 INFORMATION

This manual describes general oven characteristics, and 
so they may not correspond in full to those of your oven. 
Consult the User’s guide accompanying this manual to 
learn about the specific features and equipment of your 
oven.

The manufacturer reserves the right to change the prod-
uct characteristics in order to improve its operation.
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Installation
This information is exclusively for the installer 
who is responsible for assembly and electrical 
connection. The manufacturer will not accept 
liability for possible damage caused if you install 
the oven yourself.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

This appliance must be installed in permanently 
ventilated premises according to the regula-
tions applicable in your country.

BEFORE INSTALLATION

• To handle the oven, use the grips at the 
sides. Do not use the door handle to lift the 
oven.

• When installing the oven under a counter, 
follow the instructions for installing it.

• In general, protruding elements (furniture re-
inforcements, pipes, socket bases, etc.) at 
the back of the unit must be avoided.

• When the base of the main power socket is in-
side the unit in which the oven is installed, this 
must be done in the shaded area. Figure 2.

• The unit in which the oven is installed and 
adjacent units must withstand temperatures 
higher than 90 ºC.

• The installation instructions must be ad-
hered to strictly. If not, the oven’s ventilation 
circuit may become blocked, causing high 
temperatures that could damage the kitchen 
unit and the appliance itself.

PREMISES WHERE IT IS INSTALLED

• This appliance must not be connected to a 
combustion products evacuation device.

• The appliance must be installed and only 
used in premises that are permanently ven-
tilated according to rules and regulations in 
force.

• The natural air current must reach directly 
through permanent openings in the exterior 
walls of the premises, or through individual 
or branch ventilation ducts. Figure 3.

• The ventilation openings must incorporate a 
useful section of at least 100 cm2 and must 
not be accidentally obstructed (protection 
with metal grilles or wire mesh).

• The premises must have a smoke evacua-
tion system in the form of an extractor hood 
or an electric fan that operates when the ap-
pliance is switched on. Figure 3.

INSTALLATION IN THE UNIT

• It is important that all operations relating to 
the installation of the appliance are carried 
out by skilled and qualified personnel.

• The unit where the appliance is to be fitted 
must be suitably secured.

• Check the unit measurements and those of 
the holes to be drilled in the units, as shown 
in the following figures:

Column installation. 
60 cm oven: Figure 4. 
 
Undercounter installation. 
60 cm oven: Figure 5.

 CAUTION

The adhesive used in the plastic lining of the 
kitchen units must be able to withstand tem-
peratures higher than 90 ºC.

GAS CONNECTION

• The device must be connected to the mains 
gas supply or to the gas cylinder according 
to the rules and regulations in force after en-
suring that it has been regulated for the type 
of gas available.

• The appliance is ready to operate with the 
gas specified on the calibration label located 
on the bottom of the oven frame.

• If the type of gas available does not cor-
respond to that of the appliance, the cor-
responding injectors (supplied) must be 
changed. A new calibration label (supplied) 
must be placed and the old one removed.
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• The skilled fitter must follow the specifica-
tions outlined in the section “Adaptation to 
different types of gas” to comply with these 
conditions.

• For safer operation, ensure that the supply 
pressure matches the values indicated in 
the “Burner and injector identification table”. 
Please see the table at the end of the User’s 
Handbook provided with this manual.

• If the appliance is supplied with liquid gas 
from a cylinder, ensure that the cylinder 
pressure regulator complies with the rules 
and regulations in force.

• It is compulsory to supply the gas using a 
rigid metal pipe (copper or steel) or a flexible 
metal tube (stainless steel) in accordance 
with rules and regulations in force.

• The gas inlet pipe in the appliance includes 
a terminal nut to which the adjustable elbow 
connector (supplied depending on model) is 
connected according to installation require-
ments. Figure 6.

• The rigid or flexible metallic feeder tube 
(maximum length = 1.5 m) must be connect-
ed to the opposite end of the elbow connec-
tor.

• Put the sealing rings (supplied depending on 
model) on the two ends of the elbow con-
nector. If removing these parts, the sealing 
rings must be replaced with new ones.

• Once the appliance is installed, ensure that 
the gas pipe is not squashed or damaged by 
moving parts.

ELECTRICAL CONNECTION

The fitter must ensure that:

• The mains power voltage and frequency 
correspond to what is marked on the identi-
fication plate.

• The domestic wiring system can withstand 
the maximum power marked on the identifi-
cation plate.

• After connecting the power supply, check 
that all electrical parts of the oven are work-
ing correctly.

OVEN INSTALLATION

For all ovens. After the electrical connection has 
been done:

1. Position the oven inside the unit and ensure 
that the feed cable is not trapped or in con-
tact with parts of the oven that heat up.

2. Make sure that the body of the oven is not 
in contact with the walls of the unit and that 
there is a minimum space of 2 mm between 
adjacent units.

3. Centre the oven in the unit so that there is a 
minimum space of 5mm between the oven 
and the doors of the furniture that surrounds 
it. Figure 7.

4. Open the door and insert the plastic plugs 
supplied with the oven into their respective 
housings. Figure 8.

5. Fasten the oven to the unit with the screws 
supplied, screwing them into the unit through 
the stops. 

 WARNING

Do not lean on the open door of the oven 
while executing steps 4 and 5, as the oven 
is not secured to the unit and it could move 
forwards and fall to the floor.

ADAPTATION OF THE BURNERS  
TO OTHER TYPES OF GAS

To adapt the appliance to another type of gas 
than that for which it has been readied (see the 
label on the appliance packaging) the following 
steps must be followed:

1. Fully open the oven door and remove all ac-
cessories (tray, shelf etc.).

2. Remove the floor plate covering the bottom 
burner and lifting it off.

3. Remove the burners in the following way:

• Bottom burner: to remove, unscrew the 
screws. Figure 9.

• Top burner (if there is one): to remove, un-
screw the screw on the side support of the 
burner. Figure 10.
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4. Remove the bottom burner and the top 
burner (if there is one) to enable you to ac-
cess the injectors. Figure 11.

 CAUTION

Take particular care with the spark plug wires 
and the thermocouple tubes when removing 
the burner.

5. Use a 7 mm Stillson wrench to replace 
the injector with the one corresponding to 
the type of gas to be used (see “Identifi-
cation table in the user guide”).

6. Reassemble the different parts by car-
rying out the steps in reverse order. Re-
member to replace the calibration label 
with a new one (supplied).

REGULATING THE MINIMUM FLOW  
(ONLY FOR BOTTOM BURNER)

The regulation of the flame to the minimum flow 
is only performed in the factory.

After changing an injector to adapt to the avail-
able gas or after certain conditions regarding 
mains pressure, it may be necessary to regulate 
the minimum flow again.

This operation is performed with the oven in the 
unit and after the electric and gas supplies are 
connected by competent and qualified person-
nel. These operations are necessary when the 
gas is changed from one type to another (from 
natural gas G20 to liquid gas G30 or vice versa) 
to guarantee a minimum temperature of ap-
proximately 150 ºC.
The necessary steps are as follows:

1. Fully open the oven door and remove all ac-
cessories.

2. Remove the floor plate.

3. Turn the oven on full power with the ther-
mostat dial following the instructions in the 
corresponding section and carefully closing 
the door.

4. Wait for approximately 10 minutes.

5. Position the thermostat shaft to the mini-
mum position.

6. Access the bypass screw using the corre-
sponding screwdriver and after having re-
moved the dial.

7. Tighten or loosen the bypass screw, respec-
tively, to reduce or increase the flame until a 
small, regular flame is obtained.

8. Reassemble the dial and ensure that flame 
does not go out when turning it quickly be-
tween maximum and minimum positions.

9. Open and close the oven door continuously 
several times (neither too fast nor too slow).

10. Also ensure that the regulation is enough to 
keep the thermocouple hot.

11. Turn off the burner and then, after cooling, 
replace the floor plate and accessories.

 WARNING

To change from G30 liquid gas to G20 nat-
ural gas, screw the bypass in an anti-clock-
wise direction until the correct adjustment is 
achieved.

To change from G20 natural gas to G30 li-
quid gas, screw the bypass in a clockwise 
direction as far as possible.

On completion of these operations, if 
there is any problem with the correct 
operation of the thermostat, please con-
sultthe Technical Assistance Service.

 CAUTION

«The product will be installed and main-
tained by an official installer from the Tech-
nical Assistance Service for me appliance 
manufacturer».
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Before first use
There may be traces of fat and other substanc-
es in the oven as a result of the manufacturing 
process. These should be removed using the 
following procedure: 

1. Remove all the packaging from your oven, 
including the protective plastic, if any.

2. Turn your oven to , at 200 ºC for 1 hour. 
Consult the User’s guide accompanying this 
manual on how to do this.

3. Cool the oven with the door open so that it 

ventilates and no odours remain inside it.

4. Once cold, clean the oven and the accesso-
ries.

During this first operation, smoke and smells 
will be produced. The kitchen should therefore 
be well ventilated.

Other important instructions
Do not pour water on the bottom surface when 
in use; this may damage the enamel.

It is normal for condensation to occur on the 
oven door when cooking food with a high liquid 
content.

When closing the oven door during cooking, 
the sound of the air inside it can be heard. This 
effect is normal due to the pressure exerted by 
the door when it is closed, guaranteeing the 
sealing of the cavity.

Environmental information 
DISPOSAL OF THE ECOLOGICAL  
PACKAGING

The packaging is made from totally recyclable 
materials which can be put to other uses. Con-
sult your local council regarding the necessary 
procedures for disposing of these materials.

PRODUCT DISPOSAL

 WARNING
The  symbol on the product or packag-
ing indicates that this appliance cannot be 
disposed of as normal household waste. It 
should be taken to an electrical and elec-
tronic equipment collection point for recy-
cling. In this way, any negative consequenc-
es for the environment and public health 
from incorrect handling can be avoided. 

Contact your local council, household waste 

disposal service or the establishment where 
you bought the product from for more infor-
mation on recycling the appliance.

ENERGY INFORMATION

Tested to comply with the requirements of the 
66/2014 (Eco-Design) and 65/2014 (Energy 
Labelling) regulations in accordance with Regu-
lation EN 15181.

Energy consumption measurements taken un-
der different conditions may give different val-
ues from those indicated for your oven.

Consult the User’s guide accompanying this 
manual to learn about the energy consumption 
of your oven.
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Accessories
Do not leave any containers or food on the oven 
floor. Always use the trays and racks supplied 
with the oven.

To prepare yoghurt, place the jars on the oven 
floor.

To cook any other food, insert the tray or rack 
into the runners inside the oven.

1. Between the two rails of the side supports or 
on any of the extractable runners, if the oven 
has them.

2. The rack and some of the trays have reten-
tion grooves to prevent them from acciden-
tally being removed. Place these grooves 
towards the back of the oven, facing down-
wards. Figure 12. 

3. The surface of the rack on which the con-
tainer will rest must be below the side rails. 
This prevents the container from accidentally 
sliding. Figure 13.

4. The trays have a tab at the front to facili-
tate their removal. Place the tray with the 
tab facing towards the outside of the oven.  
Figure 14.

ASSEMBLING THE TELESCOPIC  
RUNNERS.

Some oven models have a telescopic runner kit 
accessory.

To assemble the telescopic runners on the 
chrome-plated supports, proceed as follows:

 

Telescopic runners with direct clip

WARNING

The single extraction runners must be 
placed at heights 2 and 3 starting from be-
low. Figure 15.

The double extraction runners must be 
placed at heights 1, 2 and 3 starting from 
below. Figure 16.

1. Hook the clip on the top rail at the desired 
level. Figure 17.

2. You will hear a "click" when the runner is cor-
rectly secured. Figure 18.

3. The notch to fix the tray/rack support  
must remain at the front part of the oven. 
Figure 18.
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Cleaning and maintenance
the enamel to change colour. This is normal and 
does not affect the functioning of the oven. Do 
not try to remove these stains using aggres-
sive methods such as those described, as this 
could cause permanent damage to the surface.

Clean the oven seal regularly to eliminate all 
traces of fat or food. This will prevent the seal 
from becoming damaged and breaking during 
subsequent cooking operations.

It is advisable to clean this seal without remov-
ing it.

Dismantling the side supports

1. Remove all accessories from inside the oven.

2. Completely loosen the nut at the front of the 
fastening element (A), pull the supports for-
ward (B) and remove them. Figure 19.

Assembling the supports

3. Insert the rear notch into the rear fastening 
nut.

4. Fix the front fastening nut (C) in the front 
notch of the support. Figure 20. 

5. Secure the support with the nut (D) and turn 
until it is fully adjusted (E). Figure 20.

Dismantling the bottom panel

INFORMATION

To dismantle the bottom panel first disman-
tle the side supports, following the instruc-
tions set out in the previous section. 

Then:

1. Remove the bottom screws (A) and then the 
top screw (B). Figure 21.

2. To assemble the bottom panel, proceed in 
the reverse order.

WARNING

Disconnect the appliance from the mains 
power supply before any operation.

CLEANING THE OVEN EXTERIOR  
AND OVEN ACCESSORIES

Clean the outside of the oven and accessories 
with warm soapy water or with a mild detergent.

Take great care when cleaning stainless steel or 
painted surfaces. Use only sponges or cloths 
that do not scratch.

CAUTION

The telescopic runners must not be placed 
in the dishwasher. This will remove the fat 
that enables them to slide and the runners 
will become blocked, making them useless.

CLEANING THE OVEN INTERIOR

Clean the oven interior regularly to remove trac-
es of fat or food, which can later give off smoke 
and odours and cause stains to appear.

Use nylon brushes or sponges with warm 
soapy water to clean enamelled surfaces such 
as the bottom of the oven. Clean when the 
oven is cold. Use oven-cleaning products only 
on enamelled surfaces and always follow the 
manufacturer’s instructions.

WARNING

Do not clean the oven interior with steam or 
pressurised-water cleaning equipment.

Do not use metal scouring pads, wire brushes 
or any utensil that can scratch the enamel.

Over time, certain types of food such as toma-
toes, vinegar and salt-baked dishes may cause 
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Depending on the model, your oven may have 
2, 3 or 4 panes of glass. Follow the instructions 
for the type of door your oven has.

1. Using your fingers, press the buttons locat-
ed at the top of both sides of the oven door. 
Figure 24.

2. Keep them pressed and pull on the plastic 
seal above the door. Figure 25.

3. Remove the glass panes from the door. 
Clean them with a glass cleaner or soap and 
water and a soft cloth.

WARNING

Pay attention to the order and position of the 
glass panes when removing them as they must 
be reassembled in the same order and posi-
tion when you have finished cleaning them.

4. Once clean, insert pane no. 3 into the same 
position so that the TERMOGLASS indi-
cation printed on it is visible as shown in  
Figure 26.

5. Insert pane no. 2 with the printed part facing 
toward the iner side of the door.

6. Re-attach the top seal of the door, making 
sure that the side tabs fit into their housings.

 

WARNING

Never switch the oven on if any of the glass 
panes on the door are missing.

CHANGING THE OVEN LIGHT BULB

WARNING

Make sure the oven has been disconnected 
from the mains before changing the bulb.

WARNING

For your safety, never operate the oven with-
out the back panel (that protects the fan) in 
place.

CLEANING THE OVEN DOOR

For easy cleaning, the door can be dismantled. 
To do this, follow the instructions for the type of 
door your oven has.

Dismantling/assembling the door  
with hinge on door

1. Open the oven door fully.

2. Block the hinge by turning both latches.  
Figure 22.

3. Close the door to the locked position.  
Figure 23.

4. Hold the door with both hands holding on to 
both sides, lift up and pull out the oven door 
until the hinges are fully detached. Figure 23.

To assemble the door, carry out the steps in the 
reverse order.

Dismantling/assembling the interior glass 
of the door

WARNING

If dismantling the glass panes with the door 
fitted in the oven, always do it with the hinge 
in the locked position. If not, the door will 
close and the unmounted glass panes could 
break and cause injury.

INFORMATION

To prevent this, dismantle the glass panes 
with the door removed, following the instruc-
tions in the previous section.
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The replacement bulb must withstand temper-
atures up to 300 ºC. You can order them from 
the Technical Assistance Service Department.

Changing the upper bulb 

1. Unscrew the glass cover of the bulb-holder.  
Figure 29.

2. Replace the bulb and reassemble the glass 
cover.

The oven stops working

• Check the power connection.

• Check the fuses and the circuit breaker of 
your installation.

• Make sure the timer is either in the manual 
or programmed setting.

• Check the position of the control and tem-
perature dial.

The inside light does not go on

• Change the bulb.

• Check it has been properly installed as set 
out in the Installation Instructions.

Oven smoking during use

• Normal during first use.

• Clean the oven regularly.

• Reduce the amount of fat or oil in the tray.

• Do not cook at temperatures higher than 
those indicated in the cooking chart.

The enamel colour has changed or stains 
have appeared

• The chemical composition of some food-
stuffs may cause changes in the enamel.

• This is normal and does not damage the 
properties of the enamel.

The cooling motor does not work

• Air does not come out between the oven 
door and the front.

• The oven must not be used until it has 
been checked by the Technical Assistance 
Service.

The oven does not heat up as expected

• Depending on the type and pressure of the 
gas supplied, the temperature may vary 
slightly with respect to that indicated on the 
control.  This is normal.  

• At the next cooking session, select a high-
er/lower temperature according to the ad-
justment required.

• If the problem persists, this may be be-
cause the thermostat which controls the 
temperature does not work correctly.

• The oven should not be used until it has 
been checked by the Technical Assistance 
Service.

Trouble shooting 
This section describes some of the most fre-
quent problems that can affect your oven, 

along with the most common causes and pos-
sible solutions.
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Technical specifications

WARNING

If these problems persist despite these tips, 
contact the Technical Service Department.

Inform the Technical Service Department of the 
kind of problem you are experiencing and give 
the:

1. Serial Number (S-No)

2. Model of Appliance (Mod.)

This information is on the oven identification 
plate which is on one side of the opened door.

Any kind of maintenance must be carried out by 
skilled or authorised personnel, with the appli-
ance disconnected and the gas supply cut off.

Manufacturer:
Teka Industrial, S. A.
Cajo, 17
39011 Santander (Spain)
www.teka.com
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ǽȝȝșȟțȜȑ

ȆǼǿĬȀǽȉ�ǺȉĮǺȂǽȀǺȉ
ǼțįȖȑĲĳı�įȤĳȒȣ� ĳțȣ�ȡİșȗȔıȣ�ʍȢȡĲıȜĳțȜȑ�ȗțį�ȟį�įʍȡȜĳȓĲıĳı� ĳșȟ�ȜįȝȫĳıȢș�
įʍȪİȡĲș�įʍȪ�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�Ĳįȣ��Ȟı�įĲĴȑȝıțį�Ȝįț�ĲȧĲĳȑ��ĮȤȝȑȠĳı�įȤĳȪ�ĳȡ�
ıȗȥıțȢȔİțȡ�ȬĲĳı�ȟį�ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ĳȡ�İțįȖȑĲıț�ĳȤȥȪȟ�ȟȒȡȣ�țİțȡȜĳȓĳșȣ�
ǺĲĴȑȝıțį�ȥȢȓĲșȣ�įıȢȔȡȤ
�� ȇȈȆȉȆȌǿ��ǿ�ȥȢȓĲș�ĲȤĲȜıȤȓȣ�ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ�Ȟı�įȒȢțȡ�ʍįȢȑȗıț�ȚıȢȞȪĳșĳį��
ȤȗȢįĲȔį�Ȝįț�ʍȢȡȨȪȟĳį�ȜįȫĲșȣ�Ĳĳȡȟ�ȥȬȢȡ�ȪʍȡȤ�ıȔȟįț� ıȗȜįĳıĲĳșȞȒȟș�ș�
ĲȤĲȜıȤȓ��ǻıȖįțȧȚıȔĳı�Ȫĳț�ș�ȜȡȤȘȔȟį�įıȢȔȘıĳįț�Ȝįȝȑ��ıțİțȜȑ�Ȫĳįȟ�ȡ�ĴȡȫȢȟȡȣ�
ıȔȟįț�Ĳı�ȝıțĳȡȤȢȗȔį��İțįĳșȢıȔĳı�ĳį�ĴȤĲțȜȑ�įȟȡȔȗȞįĳį�įıȢțĲȞȡȫ�įȟȡțȜĳȑ�ȓ�
ıȗȜįĳįĲĳȓĲĳı�Ȟțį�ȞșȥįȟțȜȓ�ĲȤĲȜıȤȓ�įıȢțĲȞȡȫ��įʍȡȢȢȡĴșĳȓȢį��

�� ȉı� ʍıȢȔʍĳȧĲș� ıȟĳįĳțȜȓȣ� Ȝįț� ʍįȢįĳıĳįȞȒȟșȣ� ȥȢȓĲș� ĳșȣ� ĲȤĲȜıȤȓȣ��
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ʍįȢȑȚȤȢȡ��ȓ�ʍțȡ�įʍȡĳıȝıĲȞįĳțȜȪȣ�įıȢțĲȞȪȣ�ȗțį�ʍįȢȑİıțȗȞį�įȤȠșȞȒȟș�
țĲȥȫȣ�ĳȡȤ�ȞșȥįȟțȜȡȫ�įıȢțĲȞȡȫ��ıȑȟ�ȤʍȑȢȥıț�

�� ȇȈȆȉȆȌǿ��įȤĳȓ�ș�ĲȤĲȜıȤȓ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț�ȞȪȟȡ�ȗțį�ȞįȗıȔȢıȞį��
Ǽıȟ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȥȢșĲțȞȡʍȡțșȚıȔ�ȗțį�ȑȝȝȡȤȣ�ĲȜȡʍȡȫȣ��ʍ�ȥ��ȗțį�ȚȒȢȞįȟĲș�ĳȡȤ�
ȥȬȢȡȤ�

�� ǺȤĳȒȣ� ȡț� ȡİșȗȔıȣ� ȒȥȡȤȟ� țĲȥȫ� ȞȪȟȡ� Ĳı� ȥȬȢıȣ� ĳȧȟ� ȡʍȡȔȧȟ� ĳį� ĲȫȞȖȡȝį�
ıȞĴįȟȔȘȡȟĳįț�Ȝįț�Ĳĳȡ�ȜȑȝȤȞȞį�Ȝįț�ʍȑȟȧ�Ĳĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�

�� ǿ�ıȗȜįĳȑĲĳįĲș�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ��ĳȪĲȡ�ĲȥıĳțȜȑ�Ȟı�ĳș�ĲȫȟİıĲș�įıȢȔȡȤ�ȪĲȡ�Ȝįț�
Ȟı� ĳșȟ� șȝıȜĳȢțȜȓ� ĲȫȟİıĲș�� ʍȢȒʍıț� ȟį� İțıȟıȢȗıȔĳįț� įʍȪ� ıȜʍįțİıȤȞȒȟȡȤȣ�
Ȝįț� ʍțĲĳȡʍȡțșȞȒȟȡȤȣ� ıȗȜįĳįĲĳȑĳıȣ� ȡț� ȡʍȡȔȡț� ıȔȟįț� ıȠȡțȜıțȧȞȒȟȡț� Ȟı� ĳį�
ĳȢȒȥȡȟĳį�țĲȥȫȡȟĳį�ʍȢȪĳȤʍį�ıȗȜįĳįĲĳȑĲıȧȟ�

�� ȇȢțȟ�ĳș�ĲȫȟİıĲș�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�Ĳĳȡ�İȔȜĳȤȡ��ȖıȖįțȧȚıȔĳı�Ȫĳț�Ȓȥıț�ȢȤȚȞțĲĳıȔ�
Ȝįĳȑȝȝșȝį�ȗțį�ĳȡȟ�ĳȫʍȡ�įıȢȔȡȤ�ʍȡȤ�ıȔȟįț�İțįȚȒĲțȞȡȣ��İıȔĳı�ĳȡ�įȟĳȔĲĳȡțȥȡ�
ĳȞȓȞį��

��ȇȢțȟ�ĳșȟ�ıȗȜįĳȑĲĳįĲș��ȖıȖįțȧȚıȔĳı�Ȫĳț�ȡț�ĳȡʍțȜȒȣ�ʍȢȡİțįȗȢįĴȒȣ�İțįȟȡȞȓȣ�
�ĳȫʍȡȣ�Ȝįț�ʍȔıĲș�įıȢȔȡȤ��Ȝįț�ĳį�ıȠįȢĳȓȞįĳį�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�ıȔȟįț�ĲȤȞȖįĳȑ�
ȞıĳįȠȫ�ĳȡȤȣ�

��Ȇț�ʍȢȡİțįȗȢįĴȒȣ�ȗțį�ĳį�ıȠįȢĳȓȞįĳį�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�įȟįĴȒȢȡȟĳįț�Ĳĳșȟ�ıĳțȜȒĳį�
�ȓ�Ĳĳșȟ�ʍțȟįȜȔİį�ʍȢȡİțįȗȢįĴȬȟ��

�� ȇȝșȢȡĴȡȢȔıȣ� ĲȥıĳțȜȑ� Ȟı� ȑȝȝį� ʍțȚįȟȑ� ıȠįȢĳȓȞįĳį� Ȝįț� ĳșȟ� ıȟıȢȗıțįȜȓ�
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ȜįĳįȟȑȝȧĲș� ĳȧȟ� ȜįȤĲĳȓȢȧȟ� ȞʍȡȢıȔĳı� ȟį� ȖȢıȔĳı� Ĳĳȡȟ� ʍȔȟįȜį�
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ĳȡ�ʍįȢȪȟ�ıȗȥıțȢȔİțȡ�

�� ǺȤĳȓ� ș� ĲȤĲȜıȤȓ� İıȟ� ʍȢȒʍıț� ȟį� ĲȤȟİıȚıȔ� Ĳı� ĲȤĲȜıȤȓ� įʍȡȞȑȜȢȤȟĲșȣ�
ʍȢȡȨȪȟĳȧȟ� ȜįȫĲșȣ� įʍȪ� ȑȝȝȡ� ʍȢȡȨȪȟ� ʍȡȤ� ȝıțĳȡȤȢȗıȔ� Ȟı� ȜįȫĲș�� ǿ�
ıȗȜįĳȑĲĳįĲș� Ȝįț� ș� ĲȫȟİıĲș� ʍȢȒʍıț� ȟį� ȗȔȟȡȤȟ� ĲȫȞĴȧȟį� Ȟı� ĳȡȤȣ�
ıĴįȢȞȪĲțȞȡȤȣ� ȜįȟȡȟțĲȞȡȫȣ� ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ�� ȇȢȒʍıț� ȟį� İȔȟıĳįț� țİțįȔĳıȢș�
ʍȢȡĲȡȥȓ�Ĳĳțȣ�ıĴįȢȞȪĲțȞıȣ�İțįĳȑȠıțȣ�ʍȡȤ�įĴȡȢȡȫȟ�ĳȡȟ�įıȢțĲȞȪ�

�� ȇȢțȟ�ʍȢįȗȞįĳȡʍȡțȓĲıĳı�ıȢȗįĲȔıȣ�ĲȤȟĳȓȢșĲșȣ�ȓ�ȜįȚįȢțĲȞȡȫ��įʍȡĲȤȟİȒıĳı�
ĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�įʍȪ�ĳȡ�İȔȜĳȤȡ�Ȝįț�ʍıȢțȞȒȟıĳı�ȟį�ȜȢȤȬĲıț�

�� ȇȈȆȉȆȌǿ��ʍȢȡĲʍıȝȑĲțȞį�ȞȒȢș�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�ȞʍȡȢȡȫȟ�ȟį�įʍȡȜĳȓĲȡȤȟ�
ʍȡȝȫ�ȤȦșȝȓ�ȚıȢȞȡȜȢįĲȔį�Ȝįĳȑ�ĳș�ȥȢȓĲș��ȁȢįĳȑĳı�ĳį�ʍįțİțȑ�ȞįȜȢțȑ�įʍȪ�
ĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�

�� ȉı�ʍıȢȔʍĳȧĲș�ȥȢȓĲșȣ�Ȟțįȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�įıȢȔȡȤ�įʍįțĳıȔĳįț�ĳįȜĳțȜȓ�įȟįȟȒȧĲș�
ĳȡȤ�įȒȢį��ǻıȖįțȧȚıȔĳı�Ȫĳț�ș�ıȗȜįĳȑĲĳįĲș�ĲȤȞȞȡȢĴȬȟıĳįț�Ȟı�ĳį�ȖȓȞįĳį�
ʍȡȤ�įȟįĴȒȢȡȟĳįț�Ĳĳȡ�įȟĳȔĲĳȡțȥȡ�ĳȞȓȞį�

�� ȉı� ʍıȢȔʍĳȧĲș� ʍįȢįĳıĳįȞȒȟșȣ� ȥȢȓĲșȣ� ĳșȣ� ĲȤĲȜıȤȓȣ� įıȢȔȡȤ� ȞʍȡȢıȔ�
ȟį�įʍįțĳıȔĳįț�ʍȢȪĲȚıĳȡȣ�įıȢțĲȞȪȣ� �Ȓȟį�įȟȡțȜĳȪ�ʍįȢȑȚȤȢȡ�ȓ�įȤȠșȞȒȟș�
țĲȥȫȣ�ȞșȥįȟțȜȡȫ�įıȢțĲȞȡȫ��

�� Ĭțį� ȡʍȡțıĲİȓʍȡĳı� įʍįțĳȡȫȞıȟıȣ� ıʍțĲȜıȤȒȣ�� ıʍțȜȡțȟȧȟȓĲĳı� Ȟı�
Ȓȟį� ıȠȡȤĲțȡİȡĳșȞȒȟȡ� ȜȒȟĳȢȡ� ĳıȥȟțȜȓȣ� ȖȡȓȚıțįȣ� Ȝįț� ȘșĳȓĲĳı� ȟį�
ȥȢșĲțȞȡʍȡțșȚȡȫȟ� ȞȪȟȡ� ȗȟȓĲțį� įȟĳįȝȝįȜĳțȜȑ�� ǽȢȗįĲȔį� ıʍțĲȜıȤȓȣ� įʍȪ�
Ȟș�ıȜʍįțİıȤȞȒȟį�ȑĳȡȞį�ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ʍȢȡȠıȟȓĲıț�ȘșȞțȑ�

�� ǺȤĳȓ�ș�ĲȤĲȜıȤȓ�Ȓȥıț�ĲȥıİțįĲĳıȔ�ȗțį�ȞįȗıȔȢıȞį�Ȝįț�ȚȒȢȞįȟĲș�Ĵįȗșĳȡȫ���
ȟį�Ȟș�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț�ȗțį�ȑȝȝȡȤȣ�ĲȜȡʍȡȫȣ�

ǺĲĴȑȝıțį�ȥȢȓĲșȣ�șȝıȜĳȢțȜȡȫ�ȢıȫȞįĳȡȣ
�� Ĭțį�ĳș�ĲȫȟİıĲș�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ĳĳȡ�İȔȜĳȤȡ�ȢıȫȞįĳȡȣ��ȡ�ĳıȥȟțȜȪȣ�Țį�ʍȢȒʍıț�
ȟį� ȥȢșĲțȞȡʍȡțȓĲıț� Ȓȟį� ȜįȝȬİțȡ� ȢıȫȞįĳȡȣ� +��66�)�� Ȋȡ� İțȑȗȢįȞȞį�
ĲȫȟİıĲșȣ�ıȞĴįȟȔȘıĳįț�Ĳĳșȟ�ǽțȜȪȟį���

�� Ȇ�ĴȡȫȢȟȡȣ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ıȔȟįț�ʍȑȟĳį�ĲȤȟİıİıȞȒȟȡȣ�Ĳı�Ȟțį�ȑȢĳțį�ĲȫȟİıĲș�ȗıȔ�
ȧĲșȣ�Ȝįț�ș�ıȗȜįĳȑĲĳįĲȓ�ĳȡȤ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ĲȤȞȞȡȢĴȬȟıĳįț�Ȟı�ĳȡȤȣ�ĳȢȒȥȡȟĳıȣ�
ȜįȟȡȟțĲȞȡȫȣ�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

�� Ƕĳįȟ� ıȗȜįȚȔĲĳįĳįț� ȡ� ĴȡȫȢȟȡȣ�� ʍȢȒʍıț� Ĳĳș� ĲĳįȚıȢȓ� ıȗȜįĳȑĲĳįĲș� ȟį�
ıȟĲȧȞįĳȬȟıĳįț� Ȓȟį� ȞȒĲȡȟ�ĲȤȟȡȝțȜȓȣ� įʍȡĲȫȟİıĲșȣ�ĲȫȞĴȧȟį�Ȟı� ĳȡȤȣ�
ȜįȟȡȟțĲȞȡȫȣ�ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ��ʍȢȡĲįȢȞȡĲȞȒȟș�Ĳĳȡ�ȢıȫȞį�ʍȡȤ�ʍȢȒʍıț�ȟį�
ȤʍȡĲĳșȢțȥĳıȔ� Ȝįț� Ȟı� ıȝȑȥțĲĳȡ� İțȑȜıȟȡ� ��PP�įȟȑȞıĲį�Ĳĳțȣ� ıʍįĴȒȣ�� Ȟı�
ȖȑĲıț�ĳșȟ�ȜįĳșȗȡȢȔį�,,,�ʍȢȡĲĳįĲȔįȣ�įʍȪ�įțȥȞȒȣ�ĳȑĲșȣ��ȗțį�įʍȡĲȫȟİıĲș�
Ĳı�ʍıȢȔʍĳȧĲș�ȒȜĳįȜĳșȣ�įȟȑȗȜșȣ�ȜįȚȬȣ�Ȝįț�Ĳı�ʍıȢȔʍĳȧĲș�ȜįȚįȢțĲȞȡȫ�ȓ�
įȝȝįȗȓȣ�ȝįȞʍĳȓȢį��ȉı�ȜįȞȔį�įʍȡȝȫĳȧȣ�ʍıȢȔʍĳȧĲș�İıȟ�ʍȢȒʍıț�ĳȡ�ȜįȝȬ�
İțȡ�ȗıȔȧĲșȣ�ȟį�ʍıȢȟȑ�įʍȪ�įȤĳȪȟ�ĳȡȟ�İțįȜȪʍĳș�

�� Ȇ�İțįȜȪʍĳșȣ�ȞʍȡȢıȔ�ȟį�įȟĳțȜįĳįĲĳįȚıȔ�įʍȪ�Ȓȟį�Ĵțȣ��ıĴȪĲȡȟ�ȤʍȑȢȥıț�ıȫ�
Ȝȡȝș�ʍȢȪĲȖįĲș�Ĳı�įȤĳȪ�Ȝįĳȑ�ĳșȟ�ȜįȟȡȟțȜȓ�ȥȢȓĲș�

�� ȆʍȡțȡĲİȓʍȡĳı�ȥıțȢțĲȞȪȣ�ȓ�ıʍțĲȜıȤȓ�Ĳĳș�ĲȤĲȜıȤȓ��ʍıȢțȝįȞȖįȟȡȞȒȟșȣ�ĳșȣ�
ıȗȜįĳȑĲĳįĲșȣ�ĳȡȤ�ȜįȝȧİȔȡȤ�ȢıȫȞįĳȡȣ��Țį�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȗȔȟıĳįț�įʍȪ�ıȠȡȤĲțȡ�
İȡĳșȞȒȟȡ�ȊıȥȟțȜȪ�ȇȢȡĲȧʍțȜȪ�ȉȒȢȖțȣ�Ȟı�ȥȢȓĲș�ȗȟȓĲțȧȟ�įȟĳįȝȝįȜĳțȜȬȟ��
Ȇț�ıʍțĲȜıȤȒȣ�ȓ�ȡ�ȥıțȢțĲȞȪȣ�ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�įʍȪ�ĳȢȔĳȡȤȣ�ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ʍȢȡȜįȝȒ�
Ĳıț�ȘșȞțȑ�Ĳĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�ȓ�İȤĲȝıțĳȡȤȢȗȔį��ʍȡȤ�Țį�ȞʍȡȢȡȫĲı�ȟį�ıȔȟįț�ıʍțȜȔȟ�
İȤȟș�ȗțį�ĳșȟ�įĲĴȑȝıțȑ�Ĳįȣ�

�� ǺʍȡĲȤȟİȒĲĳı�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�įʍȪ�ĳșȟ�ʍȢȔȘį�įȟ�ʍįȢȡȤĲțȑĲıț�İȤĲȝıțĳȡȤȢ�
ȗȔį�

�� ȉı�ĴȡȫȢȟȡȤȣ�ʍȡȤ�ĲȤȟİȤȑȘȡȟĳįț�Ȟı�ʍȝįĳȬ�ıĲĳțȬȟ�Ȝįț�ȗțį�ĳșȟ�įʍȡĴȤȗȓ�
ıȟİıȥȪȞıȟȧȟ�Ȝțȟİȫȟȧȟ��ʍȢȒʍıț�ȟį�ĳȡʍȡȚıĳıȔĳįț�ȞȪȟȡ�ʍȝįĳȬ�ıĲĳțȬȟ�ʍȡȤ�
ĲȤȟțĲĳȑ�ȡ�ȜįĳįĲȜıȤįĲĳȓȣ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�

ǺĲĴȑȝıțį�ĳȧȟ�ʍįțİțȬȟ
���ȃșȟ�ıʍțĳȢȒʍıĳı�Ĳı�ʍįțİțȑ�ȟį�ʍȝșĲțȑȘȡȤȟ�ĳȡ�ĴȡȫȢȟȡ�Ȫĳįȟ�įȤĳȪȣ�ȥȢșĲț�
ȞȡʍȡțıȔĳįț�ȓ�Ȝįĳȑ�ĳș�İțȑȢȜıțį�ĳȡȤ�ʍȤȢȡȝȤĳțȜȡȫ�ȜįȚįȢțĲȞȡȫ��ıʍıțİȓ�Ȟʍȡ�
ȢıȔ�ȟį�įȟįʍĳȤȥȚȡȫȟ�ȤȦșȝȒȣ�ȚıȢȞȡȜȢįĲȔıȣ�

��� ȁȢįĳȑĳı�ʍįțİțȑ�șȝțȜȔįȣ�Ȝȑĳȧ�ĳȧȟ���ıĳȬȟ�ȞįȜȢțȑ�įʍȪ�ĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�ıȜĳȪȣ�
įȟ�ȖȢȔĲȜȡȟĳįț�ȤʍȪ�İțįȢȜȓ�ıʍȔȖȝıȦș��Ȋį�ʍįțİțȑ�İıȟ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ıʍțĳȢȒʍı�
ĳįț�ȟį�ʍįȔȘȡȤȟ�Ȟı�ĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�

��� ǿ�ĲȤĲȜıȤȓ�ıʍțĳȢȒʍıĳįț�ȟį�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț�įʍȪ�ʍįțİțȑ�ȑȟȧ�ĳȧȟ���ıĳȬȟ�
Ȝįț�įʍȪ�ȑĳȡȞį�Ȟı�ȞıțȧȞȒȟıȣ�ĲȧȞįĳțȜȒȣ��įțĲȚșĳșȢțįȜȒȣ�ȓ�İțįȟȡșĳțȜȒȣ�țȜį�
ȟȪĳșĳıȣ�ȓ�Ȟı�ȒȝȝıțȦș�ıȞʍıțȢȔįȣ�ȓ�ȗȟȬĲșȣ��ıĴȪĲȡȟ�Ĳı�įȤĳȑ�ȒȥȡȤȟ�İȡȚıȔ�
Ȝįĳȑȝȝșȝıȣ�ȡİșȗȔıȣ�ȓ�ıʍȔȖȝıȦș�ĲȥıĳțȜȑ�Ȟı�ĳȡȟ�ĳȢȪʍȡ�įĲĴįȝȡȫȣ�ȥȢȓĲșȣ�
ĳșȣ�ĲȤĲȜıȤȓȣ�Ȝįț�ĳį�ȑĳȡȞį�įȤĳȑ�Ȝįĳįȟȡȡȫȟ�ĳȡȤȣ�ȜțȟİȫȟȡȤȣ�ʍȡȤ�ıȟȒȥȡ�
ȟĳįț�
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ǺĲĴȑȝıțį�Ȝįĳȑ�ĳș�ȥȢȓĲș�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ
�� ǺȤĳȓ�ș�ĲȤĲȜıȤȓ� Ȓȥıț�ĲȥıİțįĲĳıȔ� ȗțį�ȥȢȓĲș�Ĳı�ȡțȜțįȜȪ�ʍıȢțȖȑȝȝȡȟ�Ȝįț�
Ȫȥț�ȗțį�ıʍįȗȗıȝȞįĳțȜȡȫȣ�ĲȜȡʍȡȫȣ��ĭį�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳįț�įʍȪ�
ȤʍıȫȚȤȟȡȤȣ�ıȟȓȝțȜıȣ�

�� ȇȡĳȒ�Ȟșȟ� ıȟıȢȗȡʍȡțȓĲıĳı� ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�Ȟı� ĳșȟ�ʍȪȢĳį�ȜȝıțĲĳȓ��ǿ�ʍȪȢĳį�
ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ıȔȟįț�ʍȑȟĳį�įȟȡțȜĳȓ�Ȝįĳȑ�ĳșȟ�ıȟıȢȗȡʍȡȔșĲș�ĳȡȤ�
ĴȡȫȢȟȡȤ��

�� ȇȡĳȒ� Ȟșȟ� ıȟıȢȗȡʍȡțıȔĳı� ĳȡȟ� ĴȡȫȢȟȡ� ȥıțȢȡȜȔȟșĳį�� Ȇ� ĴȡȫȢȟȡȣ� ʍȢȒʍıț�
ʍȑȟĳį� ȟį� ıȟıȢȗȡʍȡțıȔĳįț� Ȟı� ȥȢȓĲș� ĳȡȤ� ĲȤĲĳȓȞįĳȡȣ� įȟȑĴȝıȠșȣ� ĳȡȤ�
ʍıȢțĲĳȢȡĴțȜȡȫ�ȜȡȤȞʍțȡȫ�ıʍțȝȡȗȓȣ�ȚıȢȞȡȜȢįĲȔįȣ�

���Ȇ�ĴȡȫȢȟȡȣ�ʍȢȒʍıț�ʍȑȟĳį�ȟį�ȝıțĳȡȤȢȗıȔ�Ȟı�ĳșȟ�ʍȪȢĳį�ȜȝıțĲĳȓ�
��� ȌȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�ĳȡ�ĴȡȫȢȟȡ�ȞȪȟȡ�įĴȡȫ�Ȓȥıț�ıȗȜįĳįĲĳįȚıȔ�ʍȝȓȢȧȣ�Ĳĳș�Ȟȡ�
ȟȑİį�ȟĳȡȤȝįʍțȬȟ�ȜȡȤȘȔȟįȣ��ǼıȔĳı�ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ��

�� ȃșȟ�ıȗȜįĳįĲĳȓĲıĳı�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�ʍȔĲȧ�įʍȪ�İțįȜȡĲȞșĳțȜȒȣ�ʍȪȢĳıȣ��ǺȤĳȪ�
ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ʍȢȡȜįȝȒĲıț�ȤʍıȢȚȒȢȞįȟĲș�

���Ȇ�ȜįĳįĲȜıȤįĲĳȓȣ�İıȟ�Ȓȥıț�ıȤȚȫȟș�ȗțį�ȡʍȡțįİȓʍȡĳı�ȥȢȓĲș�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�
ȑȝȝș�įʍȪ�ĳșȟ�ȡțȜțįȜȓ�ʍįȢįĲȜıȤȓ�Ĵįȗșĳȡȫ�

�� ȃșȟ�Ȝįȝȫʍĳıĳı�ĳȡ�İȑʍıİȡ�ĳșȣ�ȜȡțȝȪĳșĳįȣ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ȟı�įȝȡȤȞțȟȪȥįȢ�
ĳȡ�� ȓ� ȡʍȡțȡİȓʍȡĳı� ȑȝȝȡ� ȤȝțȜȪ�� ıʍıțİȓ� įȤĳȪ� ȞʍȡȢıȔ� ȟį� ıʍșȢıȑĲıț� ĳșȟ�
įʍȪİȡĲș�ȞįȗıțȢȒȞįĳȡȣ�Ȝįț�ȟį�ʍȢȡȠıȟȓĲıț�ȘșȞțȑ�Ĳĳȡ�ıȞįȗțȒ�Ĳĳȡ�ıĲȧĳıȢț�
ȜȪ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ȝįț�Ĳĳȡ�ıĲȧĳıȢțȜȪ�ĳșȣ�Ȟȡȟȑİįȣ�ȟĳȡȤȝįʍțȬȟ�ȜȡȤȘȔȟįȣ�

�� Ȇ�ĴȡȫȢȟȡȣ�ȚıȢȞįȔȟıĳįț�Ȝįĳȑ�ĳș�ȥȢȓĲș�ĳȡȤ��ĭį�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�
ȗȑȟĳțį�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ȫĳįȟ� Ȝȑȟıĳı�ȡĳțİȓʍȡĳı�ȞȒĲį�Ĳĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�Ȝįț�ʍȢȒʍıț�
ȟį� ʍȢȡĲȒȥıĳı� ȟį� įʍȡĴıȫȗıĳı� ȟį� ȒȢȚıĳı� Ĳı� ıʍįĴȓ� Ȟı� ĳțȣ� įȟĳțĲĳȑĲıțȣ�
ȚȒȢȞįȟĲșȣ�

���ȃșȟ�įʍȡȚșȜıȫıĳı�ȝȑİțį��ȝȔʍș�ȓ�ıȫĴȝıȜĳį�ȤȝțȜȑ�ȞȒĲį�Ĳĳȡ�ĴȡȫȢȟȡ��ǺȤĳȪ�
ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ıȔȟįț�ıʍțȜȔȟİȤȟȡ�įȟ�ıȟıȢȗȡʍȡțșȚıȔ�ȡ�ĴȡȫȢȟȡȣ�

���ȃș�ĲĳșȢȔȘıĲĳı�Ȝįț�Ȟșȟ�ȜȑȚıĲĳı�Ĳĳșȟ�ʍȪȢĳį�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ȫĳįȟ�ıȔȟįț�įȟȡț�
Ȝĳȓ��ĭį�ȞʍȡȢȡȫĲı�ȟį�ȤʍȡĲĳıȔ�ȘșȞțȑ�Ȝįț�ıĲıȔȣ�ȟį�ĳȢįȤȞįĳțĲĳıȔĳı�

��� Ȋȡ�ĳįȦȔ�Ȝįț�ș�ĲȥȑȢį�İțįȚȒĳȡȤȟ�ĲȫĲĳșȞį�ʍȡȤ�ıʍțĳȢȒʍıț�ĳș�ȞıȢțȜȓ�ĳȡȤȣ�
ıȠįȗȧȗȓ�ȬĲĳı�ȟį�ȞʍȡȢıȔĳı�ȟį�ıʍıȠıȢȗȑȘıĲĳı�ĳį�Ĵįȗșĳȑ��ȇȑȟĳį�ȟį�ĳȡʍȡ�
ȚıĳıȔĳı�įȤĳȑ�ĳį�įȠıĲȡȤȑȢ�ȞȒĲį�Ĳĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�Ȫʍȧȣ�ȤʍȡİıțȜȟȫıĳįț�Ĳĳșȟ�
ıȟȪĳșĳį�ǺȠıĲȡȤȑȢ�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

���ȃȒĲį�Ĳĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�ȞȪȟȡ�ĳȡ�ʍįȢıȥȪȞıȟȡ�ȚıȢȞȪȞıĳȢȡ�Ĵį�
ȗșĳȡȫ��ȗțį�ȞȡȟĳȒȝį�ʍȡȤ�İțįȚȒĳȡȤȟ�įȤĳȪ�ĳȡȟ�ıȠȡʍȝțĲȞȪ��

��� ȉı�ʍıȢȔʍĳȧĲș�İțįȜȡʍȓȣ�ȢıȫȞįĳȡȣ��ȡ�ĴȡȫȢȟȡȣ�ʍȢȒʍıț�ȟį�įʍıȟıȢȗȡʍȡțșȚıȔ�
ǺĲĴȑȝıțį�Ȝįĳȑ�ĳȡȟ�ȜįȚįȢțĲȞȪ�Ȝįț�ĳș�ĲȤȟĳȓȢșĲș
���ǺʍȡĲȤȟİȒĲĳı�ĳș�ĲȤĲȜıȤȓ�įʍȪ�ĳșȟ�ʍįȢȡȥȓ�ȢıȫȞįĳȡȣ�İțȜĳȫȡȤ�ʍȢțȟ�įʍȪ�
ȡʍȡțįİȓʍȡĳı�ıȢȗįĲȔį�

���ȃș�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�İțįȖȢȧĳțȜȑ�ȜįȚįȢțĲĳțȜȑ��įĳȞȡȜįȚįȢțĲĳȒȣ�ȓ�ȟıȢȪ�ȤʍȪ�
ʍȔıĲș�ȗțį�ȟį�ȜįȚįȢȔĲıĳı�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�

���ȃș�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�ȞıĳįȝȝțȜȑ�ıȔİș�ĳȢțȦȔȞįĳȡȣ��ĲȤȢȞįĳȪȖȡȤȢĳĲıȣ�Ȝįț�ĲȜȪ�
ȟș�ĳȡȤ�ıȞʍȡȢȔȡȤ�ȓ�ĲȜȪȟș�ʍȡȤ�ȥįȢȑȘıț�ȗțį�ȟį�ȜįȚįȢȔĲıĳı�ĳșȟ�ʍȪȢĳį�ĳȡȤ�
ĴȡȫȢȟȡȤ��ıʍıțİȓ�įȤĳȑ�ĳį�ıȔİș�ȜįȚįȢțĲȞȡȫ�ȞʍȡȢıȔ�ȟį�ȥįȢȑȠȡȤȟ�ĳșȟ�ıʍțĴȑ�
ȟıțį�Ȝįț�ȟį�ʍȢȡȜįȝȒĲȡȤȟ�ȚȢįȫĲș�ĳȡȤ�ȗȤįȝțȡȫ�

���Ȇț�ıȢȗįĲȔıȣ�ȜįȚįȢțĲȞȡȫ�Ȝįț�ĲȤȟĳȓȢșĲșȣ�ʍȡȤ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ıȜĳıȝȡȫȟĳįț�įʍȪ�
ĳȡȟ�ȥȢȓĲĳș�İıȟ�ʍȢȒʍıț�ȟį�ȗȔȟȡȟĳįț�įʍȪ�ʍįțİțȑ�ȥȧȢȔȣ�ıʍȔȖȝıȦș�

��� ȇȢțȟ�įȟĳțȜįĳįĲĳȓĲıĳı�Ȓȟį�ȝįȞʍĳȓȢį��ʍȢȬĳį�ȖıȖįțȧȚıȔĳı�Ȫĳț�ȡ�ĴȡȫȢȟȡȣ�
Ȓȥıț�įʍȡĲȤȟİıȚıȔ�įʍȪ�ĳșȟ�ʍįȢȡȥȓ�ȢıȫȞįĳȡȣ�İțȜĳȫȡȤ��ȗțį�ȟį�įʍȡĴȫȗıĳı�ĳȡ�
ıȟİıȥȪȞıȟȡ�ȟį�ȤʍȡĲĳıȔĳı�șȝıȜĳȢȡʍȝșȠȔį�

��� ǺĴįțȢȒĲĳı�Ȫȝį�ĳį�įȠıĲȡȤȑȢ�Ȝįț�ĳį�ĲȜıȫș�įʍȪ�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ��ʍıȢțȝįȞȖįȟȡ�
ȞȒȟȧȟ�ĳȧȟ�ĲĳșȢțȗȞȑĳȧȟ�ȢįĴțȬȟ�Ȝįț�ȓ�ĳȧȟ�ĳșȝıĲȜȡʍțȜȬȟ�ȡİșȗȬȟ�

��� ȁįȚįȢȔĲĳı�ĳȤȥȪȟ�ȥȤȞȒȟį�ȤȝțȜȑ�ȓ�ȤʍıȢȖȡȝțȜȒȣ�įȜįȚįȢĲȔıȣ��ȗțįĳȔ�įȤĳȑ�Țį�
ȞʍȡȢȡȫĲįȟ�ȟį�įȟįĴȝıȗȡȫȟ�Ȝįț�ȟį�įʍȡĳıȝȒĲȡȤȟ�ȜȔȟİȤȟȡ�ʍȤȢȜįȗțȑȣ�

��� Ĭțį�ĳșȟ�įĲĴȑȝıțȑ�Ĳįȣ��ʍȡĳȒ�Ȟș�ȥȢșĲțȞȡʍȡțıȔĳı�ĳȡȟ�ĴȡȫȢȟȡ�ȥȧȢȔȣ�ȟį�ıȔȟįț�
Ĳĳș�ȚȒĲș�ĳȡȤ�ĳȡ�ʍȔĲȧ�ʍȑȟıȝ��ʍȡȤ�ʍȢȡĲĳįĳıȫıț�ĳȡȟ�įȟıȞțĲĳȓȢį��

ǺȤĳȓ�ș�ĲȤĲȜıȤȓ�ĲȤȞȞȡȢĴȬȟıĳįț�Ȟı�ĳțȣ�ıȠȓȣ�ǽȤȢȧʍįȨȜȒȣ�ȆİșȗȔıȣ�
��������ǽǽ
��������ǽǽ
���������ǽȁ
��������ǽǽ
����������ǽǽ
ǽǽ���������
�ǽȁ�����������
�ǽǽ���������
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� ȇȂǿȈȆĮȆȈȀǽȉ
Ȋȡ� ıȗȥıțȢȔİțȡ� įȤĳȪ�ʍıȢțȗȢȑĴıț� ȗıȟțȜȑ� ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȑ� ĳȡȤ� ĴȡȫȢȟȡȤ��
Ȝįț� ıʍȡȞȒȟȧȣ� įȤĳȑ� ıȟİȒȥıĳįț� ȟį� Ȟșȟ� įȟĳțĲĳȡțȥȡȫȟ� ʍȝȓȢȧȣ� Ȟı� ĳį�
ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȑ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ĳįȣ��ȉȤȞȖȡȤȝıȤĳıȔĳı�ĳțȣ�ȆİșȗȔıȣ�ȌȢȓĲșȣ�
ʍȡȤ�ĲȤȟȡİıȫȡȤȟ�ĳȡ�ʍįȢȪȟ�ıȗȥıțȢȔİțȡ�ȗțį�ȟį�ʍȝșȢȡĴȡȢșȚıȔĳı�ĲȥıĳțȜȑ�
Ȟı�ĳį�ıțİțȜȑ�ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȑ�Ȝįț�ĳȡȟ�ıȠȡʍȝțĲȞȪ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢȟȡȤ�Ĳįȣ�
Ȇ�ȜįĳįĲȜıȤįĲĳȓȣ�ıʍțĴȤȝȑĲĲıĳįț�ĳȡȤ�İțȜįțȬȞįĳȪȣ�ĳȡȤ�ȟį�ĳȢȡʍȡʍȡțıȔ�
ĳį�ȥįȢįȜĳșȢțĲĳțȜȑ�ĳȡȤ�ʍȢȡȨȪȟĳȡȣ�ȗțį�ĳș�ȖıȝĳȔȧĲș�ĳșȣ�ȝıțĳȡȤȢȗȔįȣ�ĳȡȤ�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș
ǹȣĲȑȢ ȠȚ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ʌȡȠȠȡȓȗȠȞĲĮȚ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȖȚĮ 
ĲȠȞ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠȢ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĮȡȝȠ-
ȜȩȖȘıȘ țĮȚ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ� ȅ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ 
įİȞ șĮ ĮʌȠįİȤșİȓ ĲȘȞ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ ʌȚșĮȞȒ ȗȘȝȚȐ ʌȠȣ șĮ 
ʌȡȠțȜȘșİȓ ĮȞ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȝȩȞȠȚ ıĮȢ�

ȊǽȌȄȀȁǽȉ�ȇȈȆǼȀǺĬȈǺĮǽȉ

ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ıİ ȝȩȞȚȝĮ 
ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ʌȠȣ 
ȑȤȠȣȞ İĳĮȡȝȠȖȒ ıĲȘ ȤȫȡĮ ıĮȢ�

ȇȈȀȄ�ȊǿȄ�ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿ

� īȚĮ ȞĮ ȝİĲĮțȚȞȒıİĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȚȢ 
ȜĮȕȑȢ ıĲĮ ʌȜĮȧȞȐ� ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ ĲȘȢ 
ʌȩȡĲĮȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮȞȣȥȫıİĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ�

� ǹȞ İȖțĮșȚıĲȐĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ țȐĲȦ Įʌȩ ʌȐȖțȠ� ĲȘȡȒ-
ıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȒ ĲȠȣ�

� īİȞȚțȐ� įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ĲȣȤȩȞ ʌȡȠİȟȠȤȑȢ 
�İȞȚıȤȪıİȚȢ İʌȓʌȜȦȞ� ıȦȜȒȞİȢ� ʌȡȓȗİȢ țȜʌ�� ıĲȘȞ 
ʌȓıȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ�

� ǹȞ Ș ʌȡȓȗĮ ȡİȪȝĮĲȠȢ įȚțĲȪȠȣ İȓȞĮȚ ȝȑıĮ ıĲȠ ȞĲȠȣȜȐʌȚ 
ıĲȠ ȠʌȠȓȠ ȑȤİȚ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ� ĮȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ İȓȞĮȚ ȝȑıĮ ıĲȘ ıțȚĮıȝȑȞȘ ʌİȡȚȠȤȒ� ǼȚțȩȞĮ ��

� Ǿ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ ȝȑıĮ ıĲȘȞ ȠʌȠȓĮ İȞĲȠȚȤȓȗİĲĮȚ 
Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ țĮȚ ȠȚ ʌȜĮȧȞȑȢ ȝȠȞȐįİȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȑ-
ȤȠȣȞ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ȣȥȘȜȩĲİȡİȢ ĲȦȞ �� �&�

� ȅȚ ȠįȘȖȓİȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȘșȠȪȞ Įȣ-
ıĲȘȡȐ� ǹȞ ȩȤȚ� ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĳȡĮȖİȓ ĲȠ țȪțȜȦȝĮ ĮİȡȚ-
ıȝȠȪ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ȝİ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ įȘȝȚȠȣȡȖȓĮ 
ȣȥȘȜȫȞ șİȡȝȠțȡĮıȚȫȞ ʌȠȣ șĮ ȝʌȠȡȠȪıĮȞ ȞĮ ʌȡȠ-
țĮȜȑıȠȣȞ ȗȘȝȚȐ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ țȠȣȗȓȞĮȢ 
țĮșȫȢ țĮȚ ıĲȘȞ ȓįȚĮ ĲȘ ıȣıțİȣȒ�

ĭǽȉǿ�ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿȉ

� ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıİ ıȣ-
ıțİȣȒ ĮʌȠȝȐțȡȣȞıȘȢ ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ țĮȪıȘȢ�

� ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ țĮȚ ȞĮ ȤȡȘ-
ıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ıİ ȤȫȡȠȣȢ ʌȠȣ įȚĮșȑĲȠȣȞ ȝȩȞȚȝȠ 
ĮİȡȚıȝȩ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�

� Ǿ ĳȣıȚțȐ ȡȠȒ ĮȑȡĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳșȐȞİȚ ĮʌİȣșİȓĮȢ 
ȝȑıĮ Įʌȩ ȝȩȞȚȝĮ ĮȞȠȓȖȝĮĲĮ ıĲȠȣȢ İȟȦĲİȡȚțȠȪȢ ĲȠȓ-
ȤȠȣȢ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ� Ȓ ȝȑıȦ ȟİȤȦȡȚıĲȫȞ ĮȖȦȖȫȞ ĮİȡȚ-

ıȝȠȪ Ȓ įȚĮțȜĮįȫıİȦȞ� ǼȚțȩȞĮ ��
� ȉĮ ĮȞȠȓȖȝĮĲĮ ĮİȡȚıȝȠȪ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İʌȚĲȡȑʌȠȣȞ 

İȜİȪșİȡȠ ʌȑȡĮıȝĮ ��� FP2 țĮȚ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌȐȡ-
ȤİȚ țĮȞȑȞĮ İȝʌȩįȚȠ �ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȝİ ȝİĲĮȜȜȚțȒ ıȤȐȡĮ 
Ȓ ıȣȡȝȐĲȚȞȠ ʌȜȑȖȝĮ��

� ȅ ȤȫȡȠȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮșȑĲİȚ ıȪıĲȘȝĮ ĮʌȠȝȐțȡȣȞıȘȢ 
țĮʌȞȠȪ ȝİ ĲȘ ȝȠȡĳȒ İȞȩȢ ĮʌȠȡȡȠĳȘĲȒȡĮ Ȓ İȞȩȢ ȘȜİ-
țĲȡȚțȠȪ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ ʌȠȣ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ İȞİȡȖȠ-
ʌȠȚȘȝȑȞȘ Ș ıȣıțİȣȒ� ǼȚțȩȞĮ ��

ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿ�ȉȊǿ�ȃȆȄǺǼǺ�ȄȊȆȋȂǺȇȀȆȋ

� ǼȓȞĮȚ ıȘȝĮȞĲȚțȩ ȩȜİȢ ȠȚ İȡȖĮıȓİȢ ʌȠȣ ıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ ȝİ 
ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ 
İțʌĮȚįİȣȝȑȞȠ țĮȚ İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ ʌȡȠıȦʌȚțȩ�

� Ǿ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ ȩʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘ-
șİȓ Ș ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıĲİȡİȦȝȑ-
ȞȘ�

� ǼȜȑȖȟĲİ ĲȚȢ įȚĮıĲȐıİȚȢ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ țĮșȫȢ țĮȚ ĮȣĲȑȢ 
ĲȦȞ ĮȞȠȚȖȝȐĲȦȞ ʌȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞȠȚȤĲȠȪȞ ıĲȘ ȝȠȞȐ-
įĮ� ȩʌȦȢ įİȓȤȞȠȣȞ ȠȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ İȚțȩȞİȢ�

ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș�Ĳı�Ĳĳȓȝș�
ĭȠȪȡȞȠȢ �� FP� ǼȚțȩȞĮ ��

ǽȗȜįĳȑĲĳįĲș�Ȝȑĳȧ�įʍȪ�ʍȑȗȜȡ�
ĭȠȪȡȞȠȢ �� FP� ǼȚțȩȞĮ ��

ȇȈȆȉȆȌǿ
Ǿ țȩȜȜĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȜĮıĲȚțȒ 
İʌȑȞįȣıȘ ĲȦȞ ȞĲȠȣȜĮʌȚȫȞ țȠȣȗȓȞĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȞĲȑȟİȚ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ȣȥȘȜȩĲİȡİȢ 
Įʌȩ �� �&�

ȉȋȄǼǽȉǿ�ǺǽȈȀȆȋ

� Ǿ ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȞįİșİȓ ıĲȘȞ țȪȡȚĮ ʌĮȡȠȤȒ 
ĮİȡȓȠȣ Ȓ ıĲȘ ĳȚȐȜȘ ĮİȡȓȠȣ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠ-
ȞĲİȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ� ĮĳȠȪ įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ ȩĲȚ 
ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ȖȚĮ ĲȠȞ ĲȪʌȠ ĮİȡȓȠȣ ʌȠȣ İȓȞĮȚ įȚĮșȑıȚ-
ȝȠȢ�

� Ǿ ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ ȑĲȠȚȝȘ ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĲȠ ĮȑȡȚȠ 
ʌȠȣ țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İĲȚțȑĲĮ ȕĮșȝȠȞȩȝȘıȘȢ ʌȠȣ 
ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠ țȐĲȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ʌȜĮȚıȓȠȣ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ�
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� ǹȞ Ƞ įȚĮșȑıȚȝȠȢ ĲȪʌȠȢ ĮİȡȓȠȣ įİȞ ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ ȝİ 
ĮȣĲȩ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ� ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ ĲĮ 
ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ �ʌĮȡİȤȩȝİȞĮ� ȝʌİț� ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİ-
ĲȘșİȓ ȝȚĮ ȞȑĮ İĲȚțȑĲĮ ȕĮșȝȠȞȩȝȘıȘȢ �ʌĮȡȑȤİĲĮȚ� țĮȚ 
ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ Ș ʌĮȜȚȐ�

� ȅ İțʌĮȚįİȣȝȑȞȠȢ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȒıİȚ 
ĲȚȢ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ 
©ȆȡȠıĮȡȝȠȖȒ ıİ įȚĮĳȠȡİĲȚțȠȪȢ ĲȪʌȠȣȢ ĮİȡȓȠȣª 
ȖȚĮ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ ȝİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ıȣȞșȒțİȢ�

� īȚĮ ĮıĳĮȜȑıĲİȡȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ� ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ʌȓİ-
ıȘ ʌĮȡȠȤȒȢ ıȣȝĳȦȞİȓ ȝİ ĲȚȢ ĲȚȝȑȢ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ 
ıĲȠȞ ©ȆȓȞĮțĮ ĮȞĮȖȞȫȡȚıȘȢ țĮȣıĲȒȡȦȞ țĮȚ ȝʌİțª� 
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȞĮ įİȓĲİ ĲȠȞ ʌȓȞĮțĮ ıĲȠ ĲȑȜȠȢ ĲȠȣ 
ǼȖȤİȚȡȚįȓȠȣ ȋȡȒıȘȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝĮȗȓ ȝİ ĮȣĲȩ ĲȠ 
İȖȤİȚȡȓįȚȠ�

� ǹȞ Ș ıȣıțİȣȒ ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ ȝİ ȣȖȡĮȑȡȚȠ Įʌȩ ĳȚȐ-
ȜȘ� ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ʌȓİıȘ ĲȠȣ ȡȣșȝȚıĲȒ ĲȘȢ ĳȚȐȜȘȢ 
ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ȝİ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ țĮ-
ȞȠȞȚıȝȠȪȢ�

� ǼȓȞĮȚ ȣʌȠȤȡİȦĲȚțȒ Ș ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ ĲȠȣ ĮİȡȓȠȣ ȝİ 
ȤȡȒıȘ ȐțĮȝʌĲȠȣ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ �Įʌȩ ȤĮȜțȩ Ȓ 
ȤȐȜȣȕĮ� Ȓ ȝİ ȤȡȒıȘ İȪțĮȝʌĲȠȣ ȝİĲĮȜȜȚțȠȪ ıȦȜȒȞĮ 
�Įʌȩ ĮȞȠȟİȓįȦĲȠ ȤȐȜȣȕĮ� ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠ-
ȞĲİȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�

� ȅ ıȦȜȒȞĮȢ İȚıȩįȠȣ ĮİȡȓȠȣ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ʌİȡȚȜĮȝ-
ȕȐȞİȚ ȑȞĮ ʌĮȟȚȝȐįȚ ĲİȡȝĮĲȚıȝȠȪ ıĲȠ ȠʌȠȓȠ ıȣȞįȑİ-
ĲĮȚ Ƞ ȡȣșȝȚȗȩȝİȞȠȢ ȖȦȞȚĮțȩȢ ıȪȞįİıȝȠȢ �ʌȠȣ ʌĮ-
ȡȑȤİĲĮȚ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ�� Ǿ ıȪȞįİıȘ ȖȓȞİĲĮȚ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ� ǼȚțȩȞĮ 
��

� ȅ ȐțĮȝʌĲȠȢ Ȓ İȪțĮȝʌĲȠȢ ȝİĲĮȜȜȚțȩȢ ıȦȜȒȞĮȢ ĲȡȠ-
ĳȠįȠıȓĮȢ �ȝȑȖȚıĲȠ ȝȒțȠȢ   ��� ȝȑĲȡĮ� ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ıȣȞįİșİȓ ıĲȠ ȐȜȜȠ ȐțȡȠ ĲȠȣ ȖȦȞȚĮțȠȪ ıȣȞįȑıȝȠȣ�

� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȣȢ įĮțĲȣȜȓȠȣȢ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘȢ 
�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ� ıĲĮ įȪȠ ȐțȡĮ 
ĲȠȣ ȖȦȞȚĮțȠȪ ıȣȞįȑıȝȠȣ� ǹȞ ĮĳĮȚȡİșȠȪȞ ĮȣĲȐ ĲĮ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ� ȠȚ įĮțĲȪȜȚȠȚ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘȢ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ ȝİ ȞȑȠȣȢ�

� ǹĳȠȪ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ Ș ıȣıțİȣȒ� ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ 
ıȦȜȒȞĮȢ ĮİȡȓȠȣ įİȞ șĮ ʌĮĲȘșİȓ Ȓ ȣʌȠıĲİȓ ȗȘȝȚȐ 
Įʌȩ țȚȞȠȪȝİȞĮ ȝȑȡȘ�

ǿȂǽȁȊȈȀȁǿ�ȉȋȄǼǽȉǿ

ȅ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȓıİȚ ȩĲȚ�
� Ǿ ĲȐıȘ țĮȚ Ș ıȣȤȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ȡİȪȝĮĲȠȢ įȚțĲȪȠȣ ĮȞĲȚ-

ıĲȠȚȤȠȪȞ ȝİ ĲĮ ıĲȠȚȤİȓĮ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȚ-

ȞĮțȓįĮ ıĲȠȚȤİȓȦȞ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ�
� ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ țĮȜȦįȓȦıȘȢ ĲȘȢ ȠȚțȓĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȞĲȑ-

ȟİȚ ĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ ȚıȤȪ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ 
ıĲȠȚȤİȓȦȞ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ�

� ȂİĲȐ ĲȘ ıȪȞįİıȘ ĲȘȢ ʌĮȡȠȤȒȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ� İȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ 
ȩȜĮ ĲĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȜİȚĲȠȣȡ-
ȖȠȪȞ ıȦıĲȐ�

ǽĬȁǺȊǺȉȊǺȉǿ�ȊȆȋ�ĮȆȋȈȄȆȋ

īȚĮ ȩȜȠȣȢ ĲȠȣȢ ĳȠȪȡȞȠȣȢ� ǹĳȠȪ ȑȤİȚ ȖȓȞİȚ Ș ȘȜİțĲȡȚțȒ 
ıȪȞįİıȘ�
�� ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȝȑıĮ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ 

ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ țĮȚ įȚĮıĳĮȜȓıĲİ ȩĲȚ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠ-
įȠıȓĮȢ įİȞ ȑȤİȚ ʌĮȖȚįİȣĲİȓ țĮȚ įİȞ İȓȞĮȚ ıİ İʌĮĳȒ 
ȝİ ȝȑȡȘ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȩʌȠȣ ĮȞĮʌĲȪııİĲĮȚ ȣȥȘȜȒ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ țȠȡȝȩȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ įİȞ İȓȞĮȚ ıİ 
İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ țĮȚ 
ȩĲȚ ȣʌȐȡȤİȚ İȜȐȤȚıĲȠ įȚȐțİȞȠ � PP ĮȞȐȝİıĮ ıİ ȖİȚ-
ĲȠȞȚțȑȢ ȝȠȞȐįİȢ�

�� ȀİȞĲȡȐȡİĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȝȑıĮ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮ-
ʌȚȠȪ ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ ȣʌȐȡȤİȚ İȜİȪșİȡȠȢ ȤȫȡȠȢ � PP 
ĮȞȐȝİıĮ ıĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ țĮȚ ıĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ ĲȠȣ İʌȓʌȜȠȣ 
ʌȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜİȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ� ǼȚțȩȞĮ ��

�� ǹȞȠȓȟĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ țĮȚ İȚıȐȖİĲİ ĲĮ ʌȜĮıĲȚțȐ ʌȫȝĮĲĮ 
ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ıĲȚȢ ĮȞĲȓıĲȠȚȤİȢ 
ȣʌȠįȠȤȑȢ ĲȠȣȢ� ǼȚțȩȞĮ ��

�� ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȚȢ ȕȓįİȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ� ȕȚįȫȞȠȞĲȐȢ ĲİȢ ȝȑıĮ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮ-
ʌȚȠȪ ʌİȡȞȫȞĲĮȢ ĲİȢ ĮʌȠ ĲȠȣȢ ĮʌȠıĲȐĲİȢ� 

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȂȘ ıĲȘȡȓȗİıĲİ ʌȐȞȦ ıĲȘȞ ĮȞȠȚțĲȒ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ 
ĳȠȪȡȞȠȣ İȞȫ İțĲİȜİȓĲİ ĲĮ ȕȒȝĮĲĮ � țĮȚ �� İʌİȚįȒ 
Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ įİȞ İȓȞĮȚ ıĲİȡİȦȝȑȞȠȢ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ 
țĮȚ șĮ ȝʌȠȡȠȪıİ ȞĮ ȝİĲĮțȚȞȘșİȓ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ 
țĮȚ ȞĮ ʌȑıİȚ ıĲȠ įȐʌİįȠ�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

ȇȈȆȉǺȈȃȆĬǿ�ȊȎȄ�ȁǺȋȉȊǿȈȎȄ��
ȉǽ�ǺȂȂȆȋȉ�ȊȋȇȆȋȉ�ǺǽȈȀȆȋ

īȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĮȡȝȠıĲİȓ Ș ıȣıțİȣȒ ıİ ȐȜȜȠ ĲȪʌȠ ĮİȡȓȠȣ 
Įʌȩ ĮȣĲȩȞ ȖȚĮ ĲȠȞ ȠʌȠȓȠ İȓȤİ İĲȠȚȝĮıĲİȓ �įİȓĲİ ĲȘȞ İĲȚ-
țȑĲĮ ʌȐȞȦ ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ�� ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĲȘȡȘșȠȪȞ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ ȕȒȝĮĲĮ�
�� ǹȞȠȓȟĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑ-

ıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ �ĲĮȥȓ� ıȤȐȡĮ țȜʌ���
�� ǹȞĮıȘțȫıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ʌȜȐțĮ ĲȠȣ įĮʌȑįȠȣ 

ĲȘȢ țȠȚȜȩĲȘĲĮȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ʌȠȣ țĮȜȪʌĲİȚ ĲȠȞ țȐĲȦ 
țĮȣıĲȒȡĮ�

�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȣȢ țĮȣıĲȒȡİȢ ȝİ ĲȠȞ İȟȒȢ ĲȡȩʌȠ�
• ȀȐĲȦ țĮȣıĲȒȡĮȢ� ȖȚĮ ȞĮ ĲȠȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ȟİȕȚįȫ-

ıĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ� ǼȚțȩȞĮ ��
• ȆȐȞȦ țĮȣıĲȒȡĮȢ �ĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ�� ȖȚĮ ȞĮ ĲȠȞ ĮĳĮȚ-

ȡȑıİĲİ� ȟİȕȚįȫıĲİ ĲȘ ȕȓįĮ ıĲȠ ʌȜİȣȡȚțȩ ȣʌȠıĲȒ-
ȡȚȖȝĮ ĲȠȣ țĮȣıĲȒȡĮ� ǼȚțȩȞĮ ���

4� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ țȐĲȦ țĮȣıĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠȞ ʌȐȞȦ țĮȣ-
ıĲȒȡĮ �ĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ� ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠțĲȒıİĲİ ʌȡȩıȕĮıȘ 
ıĲĮ ȝʌİț� ǼȚțȩȞĮ ���

ȇȈȆȉȆȌǿ
ȆȡȠıȑȤİĲİ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ĲĮ țĮȜȫįȚĮ ĲȠȣ ıʌȚȞșȘȡȚ-
ıĲȒ țĮȚ ĲȠȣȢ ıȦȜȒȞİȢ ĲȠȣ șİȡȝȠıĲȠȚȤİȓȠȣ țĮĲȐ 
ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ țĮȣıĲȒȡĮ�

�� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ țȜİȚįȓ ĲȪʌȠȣ țȐȕȠȣȡĮ � 
PP ȖȚĮ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ȝʌİț ȝİ ĮȣĲȩ ʌȠȣ 
ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ ıĲȠȞ ĲȪʌȠ ĮİȡȓȠȣ ʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ �įİȓĲİ ĲȠȞ ©ȆȓȞĮțĮ ĲĮȣĲȠʌȠȓȘ-
ıȘȢ ıĲȚȢ ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢª��

6� ǼȖțĮĲĮıĲȒıĲİ ʌȐȜȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ İțĲİȜȫȞĲĮȢ 
ĲĮ ȕȒȝĮĲĮ ȝİ ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ� ȂȘȞ ʌĮȡĮ-
ȜİȓȥİĲİ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȘȞ İĲȚțȑĲĮ ȕĮșȝȠȞȩ-
ȝȘıȘȢ ȝİ ȞȑĮ �ʌĮȡȑȤİĲĮȚ��

ȈȋĭȃȀȉǿ�Ȋǿȉ�ǽȂǺȌȀȉȊǿȉ�ȈȆǿȉ��
�ȃȆȄȆ�ĬȀǺ�ȊȆȄ�ȁǺȊȎ�ȁǺȋȉȊǿȈǺ�

Ǿ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ĳȜȩȖĮȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İȜȐȤȚıĲȘ ȡȠȒ ʌȡĮȖȝĮĲȠ-
ʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ıĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ�
ȂİĲȐ ĲȘȞ ĮȜȜĮȖȒ İȞȩȢ ȝʌİț ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ ıĲȠ 
įȚĮșȑıȚȝȠ ĮȑȡȚȠ� Ȓ ȝİĲȐ Įʌȩ ȠȡȚıȝȑȞİȢ țĮĲĮıĲȐıİȚȢ 
ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ ĲȘȢ țȪȡȚĮȢ ʌĮȡȠȤȒȢ� ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȤȡİȚĮıĲİȓ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ ʌȐȜȚ Ș İȜȐȤȚıĲȘ ȡȠȒ�

ǹȣĲȒ Ș İȡȖĮıȓĮ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝİ ĲȠ ĳȠȪȡȞȠ ȝȑıĮ 
ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ ȞĲȠȣȜĮʌȚȠȪ țĮȚ ĮĳȠȪ ȑȤȠȣȞ ıȣȞįİșİȓ ȠȚ 
ʌĮȡȠȤȑȢ ȡİȪȝĮĲȠȢ țĮȚ ĮİȡȓȠȣ Įʌȩ ȚțĮȞȩ țĮȚ İȟİȚįȚțİȣ-
ȝȑȞȠ ʌȡȠıȦʌȚțȩ� ǹȣĲȑȢ ȠȚ İȡȖĮıȓİȢ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ 
ȩĲĮȞ ĲȠ ĮȑȡȚȠ ĮȜȜȐȟİȚ Įʌȩ ȑȞĮȞ ĲȪʌȠ ıİ ȐȜȜȠȞ �Įʌȩ 
ĳȣıȚțȩ ĮȑȡȚȠ *�� ıİ ȣȖȡĮȑȡȚȠ *�� Ȓ ĮȞĲȓıĲȡȠĳĮ� ȖȚĮ 
ȞĮ įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ Ȟțį�ıȝȑȥțĲĳș�ȚıȢȞȡȜȢįĲȔį�ʍıȢȔʍȡȤ�
�����&�
ȉĮ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ ȕȒȝĮĲĮ ȑȤȠȣȞ ȦȢ İȟȒȢ�
�� ǹȞȠȓȟĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑ-

ıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ�
�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ʌȜȐțĮ įĮʌȑįȠȣ�
�� ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ıĲȘȞ ʌȜȒȡȘ ȚıȤȪ ȤȡȘ-

ıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȠ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩ țȠȣȝʌȓ șİȡȝȠıĲȐĲȘ 
țĮȚ ĮțȠȜȠȣșȫȞĲĮȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ıĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ İȞȩ-
ĲȘĲĮ țĮȚ țȜİȓȞȠȞĲĮȢ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ�

�� ȆİȡȚȝȑȞİĲİ ʌİȡȓʌȠȣ �� ȜİʌĲȐ�
�� ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠȞ șİȡȝȠıĲȐĲȘ ıĲȠ İȜȐȤȚıĲȠ İʌȓʌİįȠ�
�� ǹʌȠțĲȒıĲİ ʌȡȩıȕĮıȘ ıĲȘ ȕȓįĮ E\�SDVV ȤȡȘıȚȝȠ-

ʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȠ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ țĮĲıĮȕȓįȚ țĮȚ ĮĳȠȪ ȑȤİĲİ 
ĮĳĮȚȡȑıİȚ ĲȠ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩ țȠȣȝʌȓ�

�� ȈĳȓȟĲİ Ȓ ȜĮıțȐȡİĲİ ĲȘ ȕȓįĮ E\�SDVV� ĮȞĲȓıĲȠȚȤĮ� ȖȚĮ 
ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ Ȓ ȞĮ ĮȣȟȒıİĲİ ĲȘ ĳȜȩȖĮ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĮʌȠ-
țĲȒıİĲİ ȝȚĮ ȝȚțȡȒ� țĮȞȠȞȚțȒ ĳȜȩȖĮ�

�� ǼʌĮȞİȖțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩ țȠȣȝʌȓ țĮȚ 
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ĳȜȩȖĮ įİȞ ıȕȒȞİȚ ȩĲĮȞ ȖȣȡȓıİĲİ 
ȖȡȒȖȠȡĮ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ĮȞȐȝİıĮ ıĲȚȢ șȑıİȚȢ ȝȑȖȚıĲȘȢ 
țĮȚ İȜȐȤȚıĲȘȢ ȑȞĲĮıȘȢ�

�� ǹȞȠȓȟĲİ țĮȚ țȜİȓıĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ıȣȞİȤȫȢ 
ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ �ȠȪĲİ ʌȠȜȪ ȖȡȒȖȠȡĮ ĮȜȜȐ ȠȪĲİ țĮȚ 
ʌȠȜȪ ĮȡȖȐ��

��� ǼʌȓıȘȢ įȚĮıĳĮȜȓıĲİ ȩĲȚ Ș ȡȪșȝȚıȘ Įȡțİȓ ȖȚĮ ȞĮ 
įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ șİȡȝȩ ĲȠ șİȡȝȠıĲȠȚȤİȓȠ�

��� ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ țĮȣıĲȒȡĮ țĮȚ țĮĲȩʌȚȞ� 
ĮĳȠȪ țȡȣȫıİȚ Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ� İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ 
ʌȜȐțĮ įĮʌȑįȠȣ țĮȚ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
īȚĮ ȞĮ ĮȜȜȐȟİĲİ ĲȪʌȠ ĮİȡȓȠȣ Įʌȩ ȣȖȡĮȑȡȚȠ *�� 
ıİ ĳȣıȚțȩ ĮȑȡȚȠ *��� ȕȚįȫıĲİ ĲȘȞ ȕȓįĮ E\�SDVV 
ıİ ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳȘ țĮĲİȪșȣȞıȘ ȑȦȢ ȩĲȠȣ İʌȚ-
ĲİȣȤșİȓ Ș ıȦıĲȒ ȡȪșȝȚıȘ�
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ȇȢțȟ�ĳșȟ�ʍȢȬĳș�ȥȢȓĲș
ǼȞįȑȤİĲĮȚ ȝȑıĮ ıĲȠ ĳȠȪȡȞȠ ȞĮ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ȓȤȞȘ ȖȡȐıȠȣ 
țĮȚ ȐȜȜȦȞ ȠȣıȚȫȞ ȜȩȖȦ ĲȘȢ įȚĮįȚțĮıȓĮȢ ʌĮȡĮȖȦȖȒȢ 
ĲȠȣ� ǹȣĲȐ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșȠȪȞ ȝİ ĲȘȞ İȟȒȢ įȚĮ-
įȚțĮıȓĮ� 
�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ Įʌȩ ĲȠȞ 

ĳȠȪȡȞȠ ıĮȢ� ʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ ĲȠȣ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚ-
țȠȪ ʌȜĮıĲȚțȠȪ� ĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ�

�� ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ıĮȢ ıĲȠ � ıĲȠȣȢ ��� �& 
ȖȚĮ � ȫȡĮ� ȈȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȚȢ ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ʌȠȣ 
ıȣȞȠįİȪȠȣȞ ĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ʌȫȢ 

ȞĮ ĲȠ țȐȞİĲİ ĮȣĲȩ�
�� ǹĳȒıĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȞĮ țȡȣȫıİȚ ȝİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ 

ĮȞȠȚțĲȒ� ȫıĲİ ȞĮ ĮİȡȚıĲİȓ țĮȚ ȞĮ ȝȘȞ ʌĮȡĮȝİȓȞȠȣȞ 
ȠıȝȑȢ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ�

�� ǹĳȠȪ țȡȣȫıİȚ� țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ țĮȚ ĲĮ Įȟİ-
ıȠȣȐȡ�

ȈĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĮȣĲȒȢ ĲȘȢ ʌȡȫĲȘȢ įȚĮįȚțĮıȓĮȢ� șĮ ʌĮȡĮ-
Ȥșİȓ țĮʌȞȩȢ țĮȚ ȠıȝȑȢ� ǼʌȠȝȑȞȦȢ� ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮİȡȓȗİĲĮȚ 
țĮȜȐ Ș țȠȣȗȓȞĮ�

ȇȝșȢȡĴȡȢȔıȣ�ĲȥıĳțȜȑ�Ȟı�ĳȡ�ʍıȢțȖȑȝȝȡȟ
ǺȇȆȈȈȀȍǿ�Ȋǿȉ�ȆȀȁȆȂȆĬȀȁǿȉ�ȉȋȉȁǽȋǺȉȀǺȉ

Ǿ ıȣıțİȣĮıȓĮ İȓȞĮȚ țĮĲĮıțİȣĮıȝȑȞȘ Įʌȩ ʌȜȒȡȦȢ 
ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ ĲĮ ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ İʌĮȞĮȤȡȘ-
ıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ� ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȚȢ ĲȠʌȚțȑȢ ıĮȢ ĮȡȤȑȢ 
ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȚȢ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ įȚĮįȚțĮıȓİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȩȡȡȚ-
ȥȘ ĮȣĲȫȞ ĲȦȞ ȣȜȚțȫȞ�

ǺȇȆȈȈȀȍǿ�ȊȆȋ�ȇȈȆȏȆȄȊȆȉ

�ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȉȠ ıȪȝȕȠȜȠ  ʌȐȞȦ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ Ȓ ıĲȘ ıȣ-
ıțİȣĮıȓĮ ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ ȩĲȚ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠȡȡȚĳșİȓ ȝİ ĲĮ țĮȞȠȞȚțȐ ȠȚțȚĮțȐ 
ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ� ĬĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȠșİȓ ȖȚĮ 
ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ıİ ıȘȝİȓȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ĮʌȠȕȜȒĲȦȞ 
ȘȜİțĲȡȚțȠȪ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȠȪ İȟȠʌȜȚıȝȠȪ� Ȃİ 
ĮȣĲȩ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ Ĳȣ-
ȤȩȞ ĮȡȞȘĲȚțȑȢ ıȣȞȑʌİȚİȢ ȖȚĮ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ țĮȚ 
ĲȘ įȘȝȩıȚĮ ȣȖİȓĮ Įʌȩ ȜĮȞșĮıȝȑȞȠ ȤİȚȡȚıȝȩ� 

ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȚȢ ĲȠʌȚțȑȢ ıĮȢ ĮȡȤȑȢ� ȝİ ĲȘȞ 
ȣʌȘȡİıȓĮ ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ ȠȚțȚĮțȫȞ ĮʌȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ 
Ȓ ȝİ ĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ ȩʌȠȣ ĮȖȠȡȐıĮĲİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ� 
ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ 
ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ�

ǽȄǽȈĬǽȀǺȁǽȉ�ȇȂǿȈȆĮȆȈȀǽȉ

Ǿ ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ įȠțȚȝĮıĲİȓ țĮȚ ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ȝİ ĲȚȢ 
ĮʌĮĲȒıİȚȢ ĲȦȞ țĮȞȠȞȚıȝȫȞ ������� �ȠȚțȠȜȠȖȚțȩȢ ıȤİ-
įȚĮıȝȩȢ� țĮȚ ������� �İȞİȡȖİȚĮțȒ ıȒȝĮȞıȘ� ıȪȝĳȦȞĮ 
ȝİ ĲȠȞ țĮȞȠȞȚıȝȩ (1 ������
ȅȚ ȝİĲȡȒıİȚȢ țĮĲĮȞȐȜȦıȘȢ İȞȑȡȖİȚĮȢ ʌȠȣ ȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ 
ȣʌȩ įȚĮĳȠȡİĲȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȫıȠȣȞ įȚĮĳȠ-
ȡİĲȚțȑȢ ĲȚȝȑȢ Įʌȩ ĮȣĲȑȢ ʌȠȣ įȘȜȫȞȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȠ ĳȠȪȡȞȠ 
ıĮȢ�
ȈȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ʌȠȣ ıȣȞȠįİȪȠȣȞ ĲȠ 
ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȖȚĮ ȞĮ ʌȜȘȡȠĳȠȡȘșİȓĲİ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ 
țĮĲĮȞȐȜȦıȘ İȞȑȡȖİȚĮȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ıĮȢ�

īȚĮ ȞĮ ĮȜȜȐȟİĲİ ĲȪʌȠ ĮİȡȓȠȣ Įʌȩ ĳȣıȚțȩ ĮȑȡȚȠ 
*�� ıİ ȣȖȡĮȑȡȚȠ *��� ȕȚįȫıĲİ ĲȘȞ ȕȓįĮ E\�SDVV 
ıİ įİȟȚȩıĲȡȠĳȘ țĮĲİȪșȣȞıȘ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ʌİ-
ȡȚııȩĲİȡȠ�
ǺĴȡȫ� ȡȝȡȜȝșȢȧȚȡȫȟ� įȤĳȒȣ� ȡț� ıȢȗįĲȔıȣ�� įȟ�
ȤʍȑȢȥıț�ȡʍȡțȡİȓʍȡĳı�ʍȢȪȖȝșȞį�Ȟı�ĳș�ĲȧĲĳȓ�
ȝıțĳȡȤȢȗȔį�ĳȡȤ�ȚıȢȞȡĲĳȑĳș��ʍįȢįȜįȝȡȫȞı�ȟį�
ĲȤȞȖȡȤȝıȤĳıȔĳı� ĳșȟ� ȋʍșȢıĲȔį� ȊıȥȟțȜȓȣ� ǽȠȤ�
ʍșȢȒĳșĲșȣ�

ȇȈȆȉȆȌǿ
©ȉȠ ʌȡȠȧȩȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ țĮȚ ȞĮ ıȣ-
ȞĲȘȡİȓĲĮȚ Įʌȩ İʌȓıȘȝȠ İȖțĮĲĮıĲȐĲȘ Įʌȩ ĲȘȞ 
ȊʌȘȡİıȓĮ ȉİȤȞȚțȒȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ĲȠȣ țĮĲĮ-
ıțİȣĮıĲȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢª�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

ǺȠıĲȡȤȑȢ
ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ țĮȞȑȞĮ ıțİȪȠȢ ȝİ ĳĮȖȘĲȩ ʌȐȞȦ ıĲȠ įȐʌİ-
įȠ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ȆȐȞĲĮ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲĮ ĲĮȥȚȐ țĮȚ 
ĲȚȢ ıȤȐȡİȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ�
īȚĮ ȞĮ ȝĮȖİȚȡȑȥİĲİ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠ ĳĮȖȘĲȩ� İȚıȐȖİĲİ 
ĲȠ ĲĮȥȓ Ȓ ĲȘ ıȤȐȡĮ ıĲȠȣȢ ȠįȘȖȠȪȢ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 
ĳȠȪȡȞȠȣ�
�� ǹȞȐȝİıĮ ıĲȚȢ įȪȠ ȡȐȖİȢ ĲȦȞ ʌȜİȣȡȚțȫȞ ıĲȘȡȚȖ-

ȝȐĲȦȞ Ȓ ıİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ Įʌȩ ĲȠȣȢ ʌĲȣııȩȝİȞȠȣȢ 
ȠįȘȖȠȪȢ ĮȞ įȚĮșȑĲİȚ ĲȑĲȠȚȠȣȢ Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ�

2� Ǿ ıȤȐȡĮ țĮȚ ȠȡȚıȝȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ ĲĮȥȚȐ ȑȤȠȣȞ ĮȣȜĮ-
țȫıİȚȢ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ ȖȚĮ ȞĮ İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ Ș ĮșȑȜȘĲȘ 
ĮĳĮȓȡİıȒ ĲȠȣȢ� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ĮȣȜĮțȫıİȚȢ 
ʌȡȠȢ ĲȠ ʌȓıȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ țĮȚ ȝİ țĮĲİȪșȣȞ-
ıȘ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ� ǼȚțȩȞĮ ��� 

�� Ǿ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȘȢ ıȤȐȡĮȢ ʌȐȞȦ ıĲȘȞ ȠʌȠȓĮ șĮ 
ıĲȘȡȓȗİĲĮȚ ĲȠ ıțİȪȠȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȚȢ 
ʌȜİȣȡȚțȑȢ ȡȐȖİȢ� ǲĲıȚ İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ ĲȠ ıțİȪȠȢ ȞĮ ȖȜȚ-
ıĲȡȒıİȚ țĮĲȐ ȜȐșȠȢ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� ȉĮ ĲĮȥȚȐ ȑȤȠȣȞ ȝȚĮ ʌȡȠİȟȠȤȒ ıĲȠ ȝʌȡȠıĲȚȞȩ ȝȑȡȠȢ 
ȖȚĮ ȞĮ įȚİȣțȠȜȪȞİĲĮȚ Ș ĮĳĮȓȡİıȒ ĲȠȣȢ� ȉȠʌȠșİĲİȓĲİ ĲȠ 
ĲĮȥȓ ȝİ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ ʌȡȠȢ ĲȠ ȑȟȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ�  
ǼȚțȩȞĮ ���

ȊȆȇȆĭǽȊǿȉǿ�ȊȎȄ�ȊǿȂǽȉȁȆȇȀȁȎȄ�ȆǼǿĬȎȄ

ȅȡȚıȝȑȞĮ ȝȠȞĲȑȜĮ ĳȠȪȡȞȠȣ įȚĮșȑĲȠȣȞ ȦȢ ĮȟİıȠȣȐȡ ĲȠ 
țȚĲ ĲȘȜİıțȠʌȚțȫȞ ȠįȘȖȫȞ�
īȚĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠȣȢ ĲȘȜİıțȠʌȚțȠȪȢ ȠįȘȖȠȪȢ ıĲĮ 
İʌȚȤȡȦȝȚȦȝȑȞĮ ȣʌȠıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ� ʌȡȠȤȦȡȒıĲİ ȦȢ İȟȒȢ�
ȊșȝıĲȜȡʍțȜȡȔ�ȡİșȗȡȔ�Ȟı�įʍıȤȚıȔįȣ�Ȝȝțʍ

�ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȅȚ ȝȠȞȠȓ ʌĲȣııȩȝİȞȠȚ ȠįȘȖȠȓ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠ-
șİĲȠȪȞĲĮȚ ıĲĮ İʌȓʌİįĮ � țĮȚ � ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ Įʌȩ 
țȐĲȦ� ǼȚțȩȞĮ ���
ȅȚ įȚʌȜȠȓ ʌĲȣııȩȝİȞȠȚ ȠįȘȖȠȓ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠ-
șİĲȠȪȞĲĮȚ ıĲĮ İʌȓʌİįĮ �� � țĮȚ � ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ Įʌȩ 
țȐĲȦ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� ǹȖțȚıĲȡȫıĲİ ĲȠ țȜȚʌ ıĲȘȞ ʌȐȞȦ ȡȐȖĮ ıĲȠ İʌȚșȣȝȘ-
Ĳȩ İʌȓʌİįȠ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� ĬĮ ĮțȠȪıİĲİ ȑȞĮ �țȜȚț� ȩĲĮȞ ȑȤİȚ ĮıĳĮȜȓıİȚ ıȦıĲȐ 
Ƞ ʌĲȣııȩȝİȞȠȢ ȠįȘȖȩȢ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� Ǿ İıȠȤȒ ȖȚĮ ıĲİȡȑȦıȘ ĲȠȣ ȣʌȠıĲȘȡȓȖȝĮĲȠȢ ĲĮȥȚȠȪ�
ıȤȐȡĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ ıĲȠ ȝʌȡȠıĲȚȞȩ ĲȝȒȝĮ 
ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ǼȚțȩȞĮ ���

ǲȝȝıȣ�ĲșȞįȟĳțȜȒȣ�ȡİșȗȔıȣ
ȂȘ ȤȪȞİĲİ Ȟİȡȩ ıĲȘȞ țȐĲȦ İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȘȢ țȠȚȜȩĲȘĲĮȢ ĲȠȣ 
ĳȠȪȡȞȠȣ ȩĲĮȞ ĮȣĲȩȢ İȓȞĮȚ ıİ ȤȡȒıȘ� İʌİȚįȒ ĮȣĲȩ ȝʌȠ-
ȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȗȘȝȚȐ ıĲȘȞ İȝĮȖȚȑ İʌȑȞįȣıȘ�
ǼȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ ȞĮ ȜĮȝȕȐȞİȚ ȤȫȡĮ ıȣȝʌȪțȞȦıȘ 
ȣįȡĮĲȝȫȞ ıĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȩĲĮȞ ȝĮȖİȚȡİȪİĲĮȚ 
ĳĮȖȘĲȩ ȝİ ȝİȖȐȜȘ ʌİȡȚİțĲȚțȩĲȘĲĮ ıİ Ȟİȡȩ�

ǵĲĮȞ țȜİȓȞİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ țĮĲȐ ĲȠ ȝĮȖİȓȡİ-
ȝĮ� ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮțȠȣıĲİȓ Ƞ ȒȤȠȢ ĲȠȣ ĮȑȡĮ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ 
ĲȠȣ� ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ ȜȩȖȦ ĲȘȢ ʌȓİıȘȢ ʌȠȣ Įıțİȓ 
Ș ʌȩȡĲĮ ȩĲĮȞ țȜİȓȞİȚ� İȟĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȢ ĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘ-
ıȘ ĲȠȣ șĮȜȐȝȠȣ�
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ȁįȚįȢțĲȞȪȣ�Ȝįț�ĲȤȟĳȓȢșĲș
Ȃİ ĲȘȞ ʌȐȡȠįȠ ĲȠȣ ȤȡȩȞȠȣ� ȠȡȚıȝȑȞȠȚ ĲȪʌȠȚ ĲȡȠĳȓȝȦȞ 
ȩʌȦȢ ȞĲȠȝȐĲİȢ� ȟȪįȚ țĮȚ ĳĮȖȘĲȐ ȥȘȝȑȞĮ ıİ ĮȜȐĲȚ ȝʌȠ-
ȡȠȪȞ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ĮȜȜȠȓȦıȘ ĲȠȣ ȤȡȫȝĮĲȠȢ ĲȘȢ İȝĮ-
ȖȚȑ İʌȑȞįȣıȘȢ� ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ İʌȘȡİȐȗİȚ 
ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ȂȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑ-
ıİĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ țȘȜȓįİȢ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ įȡĮıĲȚțȑȢ ȝİșȩ-
įȠȣȢ ȩʌȦȢ ĮȣĲȑȢ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ� ȖȚĮĲȓ țȐĲȚ ĲȑĲȠȚȠ șĮ 
ȝʌȠȡȠȪıİ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȝȩȞȚȝȘ ȗȘȝȚȐ ıĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ�
ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ĲĮțĲȚțȐ ȖȚĮ 
ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ȩȜĮ ĲĮ ȓȤȞȘ ȜȓʌȠȣȢ Ȓ ĳĮȖȘĲȠȪ� ǹȣĲȩ șĮ 
ĮʌȠĲȡȑȥİȚ ĲȘȞ ʌȡȩțȜȘıȘ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ țĮȚ 
ĲȘ șȡĮȪıȘ ĲȘȢ ıİ ĮțȩȜȠȣșİȢ įȚĮįȚțĮıȓİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ�
ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ȤȦȡȓȢ ȞĮ ĲȘȞ 
ĮĳĮȚȡİȓĲİ�

ǺĴįȔȢıĲș�ĳȧȟ�ʍȝıȤȢțȜȬȟ�ȤʍȡĲĳșȢțȗȞȑĳȧȟ
�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ Įʌȩ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 

ĳȠȪȡȞȠȣ�
�� ȁĮıțȐȡİĲİ ĲİȜİȓȦȢ ĲȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ ıĲȠ ȝʌȡȠıĲȚȞȩ ȝȑȡȠȢ 

ĲȠȣ ıĲȠȚȤİȓȠȣ ıĲİȡȑȦıȘȢ �$�� ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲĮ ȣʌȠıĲȘȡȓȖ-
ȝĮĲĮ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ �%� țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ� ǼȚțȩȞĮ ���

ȊȡʍȡȚȒĳșĲș�ĳȧȟ�ȤʍȡĲĳșȢțȗȞȑĳȧȟ
�� ǼȚıȐȖİĲİ ĲȘȞ ʌȓıȦ İıȠȤȒ ıĲȠ ʌȓıȦ ʌĮȟȚȝȐįȚ ıĲİȡȑȦ-

ıȘȢ�
�� ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ȝʌȡȠıĲȚȞȩ ʌĮȟȚȝȐįȚ ıĲİȡȑȦıȘȢ �&� 

ıĲȘȞ ȝʌȡȠıĲȚȞȒ İıȠȤȒ ĲȠȣ ȣʌȠıĲȘȡȓȖȝĮĲȠȢ� ǼȚțȩȞĮ 
��� 

�� ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ȣʌȠıĲȒȡȚȖȝĮ ȝİ ĲȠ ʌĮȟȚȝȐįȚ �'� țĮȚ 
ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ʌȜȒȡȦȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ȑȤİȚ ʌȡȠıĮȡȝȠıĲİȓ 
ʌȜȒȡȦȢ �(�� ǼȚțȩȞĮ ���

ǺĴįȔȢıĲș�ĳȡȤ�Ȝȑĳȧ�ʍȑȟıȝ�ĳșȣ�ȜȡțȝȪĳșĳįȣ�ĳȡȤ�ĴȡȫȢ�
ȟȡȤ

ȇȂǿȈȆĮȆȈȀǽȉ
īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ țȐĲȦ ʌȐȞİȜ� ʌȡȫĲĮ ĮĳĮȚ-
ȡȑıĲİ ĲĮ ʌȜİȣȡȚțȐ ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ� ĮțȠȜȠȣșȫȞĲĮȢ 
ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡșȘțĮȞ ıĲȘȞ ʌȡȠȘȖȠȪȝİ-
ȞȘ İȞȩĲȘĲĮ� 

ȂİĲȐ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȡİȪȝĮ-
ĲȠȢ įȚțĲȪȠȣ ʌȡȚȞ Įʌȩ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ İȡȖĮıȓĮ�

ȁǺĭǺȈȀȉȃȆȉ�ȊȎȄ�ǽȅȎȊǽȈȀȁȎȄ�ǽȇȀĮǺȄǽȀȎȄ�ȁǺȀ�
ȊȎȄ�ǺȅǽȉȆȋǺȈ�ȊȆȋ�ĮȆȋȈȄȆȋ

ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȚȢ İȟȦĲİȡȚțȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ țĮȚ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ ĲȠȣ 
ĳȠȪȡȞȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ȤȜȚĮȡȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ Ȓ ȑȞĮ 
ȒʌȚȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ�
ȆȡȠıȑȤİĲİ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ȩĲĮȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ İʌȚĳȐȞİȚİȢ Įʌȩ ĮȞȠ-
ȟİȓįȦĲȠ ȤȐȜȣȕĮ Ȓ ȕĮȝȝȑȞİȢ� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ıĳȠȣȖ-
ȖȐȡȚĮ Ȓ ʌĮȞȚȐ ʌȠȣ įİȞ ȤĮȡȐȗȠȣȞ�

ȇȈȆȉȆȌǿ
ȅȚ ĲȘȜİıțȠʌȚțȠȓ ȠįȘȖȠȓ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȜȑȞȠȞĲĮȚ 
ıĲȠ ʌȜȣȞĲȒȡȚȠ ʌȚȐĲȦȞ� ȀȐĲȚ ĲȑĲȠȚȠ șĮ ĮĳĮȚȡȑıİȚ 
ĲȠ ȖȡȐıȠ ʌȠȣ ĲȠȣȢ İʌȚĲȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȜȚıĲȡȠȪȞ țĮȚ ȠȚ 
ȠįȘȖȠȓ șĮ ĮțȚȞȘĲȠʌȠȚȘșȠȪȞ țĮȚ șĮ ĮȤȡȘıĲİȣĲȠȪȞ�

ȁǺĭǺȈȀȉȃȆȉ�ȊȆȋ�ǽȉȎȊǽȈȀȁȆȋ�ȊȆȋ�ĮȆȋȈȄȆȋ

ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȖȚĮ ȞĮ 
ĮĳĮȚȡİȓĲİ ȓȤȞȘ ȜȚʌȫȞ Ȓ ĲȡȠĳȓȝȦȞ ʌȠȣ ȝʌȠȡȠȪȞ ĮȡȖȩĲİȡĮ 
ȞĮ ĮȞĮįȓįȠȣȞ țĮʌȞȩ țĮȚ ȠıȝȑȢ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ĲȘȞ 
İȝĳȐȞȚıȘ țȘȜȓįȦȞ�
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȕȠȪȡĲıİȢ ĮʌȠ ıȚȜȚțȩȞȘ Ȓ ıĳȠȣȖȖȐȡȚĮ ȝİ 
ȤȜȚĮȡȩ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȚȢ İȝĮȖȚȑ İʌȚ-
ĳȐȞİȚİȢ� ȩʌȦȢ ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ ĲȘȞ țȐĲȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ țȠȚ-
ȜȩĲȘĲĮȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ȀĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ 
țȡȪȠȢ� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȡȠȧȩȞĲĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ ĳȠȪȡȞȠȣ 
ȝȩȞȠ ıĲȚȢ İȝĮȖȚȑ İʌȚĳȐȞİȚİȢ țĮȚ ʌȐȞĲĮ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȂȘȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ ȝİ ĮĲȝȩ 
Ȓ ȝİ İȟȠʌȜȚıȝȩ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ Ȟİȡȩ ȣʌȩ ʌȓİıȘ�

ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝİĲĮȜȜȚțȐ ıȪȡȝĮĲĮ ĲȡȚȥȓȝĮĲȠȢ� ıȣȡ-
ȝĮĲȩȕȠȣȡĲıİȢ Ȓ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ İȡȖĮȜİȓȠ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȤĮȡȐȟİȚ ĲȘȞ İȝĮȖȚȑ İʌȚĳȐȞİȚĮ�
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ǽȝȝșȟțȜȑ

ȇȂǿȈȆĮȆȈȀǽȉ
īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĲȡȑȥİĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȞįİȤȩȝİȞȠ� ĮĳĮȚȡİȓ-
Ĳİ ĲĮ țȡȪıĲĮȜȜĮ ĮĳȠȪ ȑȤİĲİ ĮĳĮȚȡȑıİȚ ĲȘȞ ʌȩȡ-
ĲĮ� ĮțȠȜȠȣșȫȞĲĮȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȘȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘȢ 
İȞȩĲȘĲĮȢ�

ǹȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ� Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ ıĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ 
�� � Ȓ � țȡȪıĲĮȜȜĮ� ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȠȞ 
ĲȪʌȠ ʌȩȡĲĮȢ ʌȠȣ ȑȤİȚ Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ ıĮȢ�
�� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲĮ įȐțĲȣȜȐ ıĮȢ ʌȚȑıĲİ ĲȠ țȠȣ-

ȝʌȚȐ ʌȠȣ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ țĮȚ ıĲȚȢ įȪȠ 
ʌȜİȣȡȑȢ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� ȀȡĮĲȒıĲİ ĲĮ ʌĮĲȘȝȑȞĮ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘȞ ʌȜĮıĲȚțȒ 
ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ� ǼȚțȩȞĮ ���

�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ țȡȪıĲĮȜȜĮ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ� ȀĮșĮȡȓıĲİ 
ĲĮ ȝİ ȑȞĮ țĮșĮȡȚıĲȚțȩ ĲȗĮȝȚȫȞ Ȓ ȝİ ıĮʌȠȣȞȩȞİȡȠ 
țĮȚ ȑȞĮ ĮʌĮȜȩ ʌĮȞȓ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȆȡȠıȑȟĲİ ĲȘ ıİȚȡȐ țĮȚ ĲȘ șȑıȘ ĲȦȞ țȡȣıĲȐȜȜȦȞ 
ȩĲĮȞ ĲĮ ĮĳĮȚȡİȓĲİ İʌİȚįȒ ĮȣĲȐ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘ-
șȠȪȞ ıĲȘȞ ȓįȚĮ ıİȚȡȐ țĮȚ șȑıȘ ȩĲĮȞ ȑȤİĲİ ĲİȜİȚȫıİȚ 
ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ ĲȠȣȢ�

�� ȂİĲȐ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ� İȚıȐȖİĲİ ĲȠ țȡȪıĲĮȜȜȠ Įȡ� � 
ıĲȘȞ ȓįȚĮ șȑıȘ ȫıĲİ Ș ȑȞįİȚȟȘ 7(502*/$66 ʌȠȣ 
İȓȞĮȚ ĲȣʌȦȝȑȞȘ ıİ ĮȣĲȩ ȞĮ ĳĮȓȞİĲĮȚ ȩʌȦȢ įİȓȤȞİȚ Ș 
ǼȚțȩȞĮ ���

�� ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ țȡȪıĲĮȜȜȠ Įȡ� � ȝİ ĲȠ ĲȣʌȦȝȑȞȠ ĲȝȒȝĮ 
ʌȡȠȢ ĲȘȞ İıȦĲİȡȚțȒ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ�

�� ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ʌȐȞȦ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ 
ʌȩȡĲĮȢ� İȟĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȢ ȩĲȚ ȠȚ ʌȜİȣȡȚțȑȢ ĲȘȢ ʌȡȠ-
İȟȠȤȑȢ İĳĮȡȝȩȗȠȣȞ ȝȑıĮ ıĲĮ ʌİȡȚȕȜȒȝĮĲȐ ĲȠȣȢ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȆȠĲȑ ȝȘ șȑıİĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠ ĳȠȪȡȞȠ ĮȞ Ȝİȓ-
ʌİȚ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ Įʌȩ ĲĮ țȡȪıĲĮȜȜĮ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ�

�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȚȢ țȐĲȦ ȕȓįİȢ �$� țĮȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌȐȞȦ ȕȓįĮ 
�%�� ǼȚțȩȞĮ ���

2� īȚĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠ țȐĲȦ ʌȐȞİȜ� ʌȡȠȤȦȡȒıĲİ ȝİ 
ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ İȞİȡȖİȚȫȞ�

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
īȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ıĮȢ� ʌȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ ȤȦȡȓȢ ȞĮ İȓȞĮȚ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ ĲȠ ʌȓıȦ 
ʌȐȞİȜ �ʌȠȣ ʌȡȠıĲĮĲİȪİȚ ĲȠȞ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ��

ȁǺĭǺȈȀȉȃȆȉ�Ȋǿȉ�ȇȆȈȊǺȉ�ȊȆȋ�ĮȆȋȈȄȆȋ

ǹȞȐȜȠȖĮ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ� Ș ʌȩȡĲĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ ȖȚĮ 
įȚİȣțȩȜȣȞıȘ ĲȠȣ țĮșĮȡȚıȝȠȪ� īȚĮ ȞĮ ĲȠ țȐȞİĲİ ĮȣĲȩ 
ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ĲȪʌȠ ʌȩȡĲĮȢ ʌȠȣ ȑȤİȚ 
Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ ıĮȢ�

ǺĴįȔȢıĲș�ĳȡʍȡȚȒĳșĲș�ĳșȣ�ʍȪȢĳįȣ�Ȟı�ȞıȟĳıĲȒ�Ĳĳșȟ�
ʍȪȢĳį
�� ǹȞȠȓȟĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ĳȠȪȡȞȠȣ�
�� ǹțȚȞȘĲȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȣȢ ȝİȞĲİıȑįİȢ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ 

țĮȚ ĲȚȢ įȪȠ ĮıĳĮȜȓıİȚȢ�  
ǼȚțȩȞĮ ���

�� ȀȜİȓıĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ȦȢ ĲȘ șȑıȘ ĮıĳȐȜȚıȘȢ�  
ǼȚțȩȞĮ ���

�� ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ țĮȚ ȝİ ĲĮ įȪȠ ȤȑȡȚĮ Įʌȩ ĲȚȢ įȪȠ 
ʌȜİȣȡȑȢ� ĮȞȣȥȫıĲİ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ 
ĳȠȪȡȞȠȣ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ȑȤȠȣȞ ĮʌȠıȣȞįİșİȓ ʌȜȒȡȦȢ ȠȚ 
ȝİȞĲİıȑįİȢ� ǼȚțȩȞĮ ���

īȚĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ� İțĲİȜȑıĲİ ĲĮ ȕȒȝĮĲĮ ȝİ 
ĲȘȞ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ�

ǺĴįȔȢıĲș�ĳȡʍȡȚȒĳșĲș�ĳȡȤ�ıĲȧĳıȢțȜȡȫ�ĳȘįȞțȡȫ�ĳșȣ�
ʍȪȢĳįȣ

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ǹȞ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲĮ țȡȪıĲĮȜȜĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠʌȠ-
șİĲȘȝȑȞȘ ıĲȠ ĳȠȪȡȞȠ� ʌȐȞĲĮ ȞĮ ĲȠ țȐȞİĲİ ȝİ 
ĲȠȣȢ ȝİȞĲİıȑįİȢ ıĲȘȞ ĮıĳĮȜȚıȝȑȞȘ șȑıȘ� ǻȚĮ-
ĳȠȡİĲȚțȐ Ș ʌȩȡĲĮ șĮ țȜİȓıİȚ țĮȚ ĲĮ țȡȪıĲĮȜȜĮ 
ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ĮʌȠıȣȞįİșİȓ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ıʌȐıȠȣȞ 
țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ�
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ǺȂȂǺĬǿ�ȊȆȋ�ȂǺȃȇȊǿȈǺ�ĮȎȊȀȉȃȆȋ�ȊȆȋ�ĮȆȋȈȄȆȋ

ȇȈȆǽȀǼȆȇȆȀǿȉǿ
ȆȡȚȞ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠȞ ȜĮȝʌĲȒȡĮ� ȕİȕĮȚȦșİȓ-
Ĳİ ȩĲȚ Ƞ ĳȠȪȡȞȠȢ ȑȤİȚ ĮʌȠıȣȞįİșİȓ Įʌȩ ĲȠ įȓțĲȣȠ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ�

ȅ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȩȢ ȜĮȝʌĲȒȡĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȑȤİȚ șİȡȝȠ-
țȡĮıȓİȢ ȑȦȢ ��� �&� ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȠ ʌĮȡĮȖȖİȓȜİĲİ Įʌȩ ĲȠ 
ĲȝȒȝĮ ȊʌȘȡİıȓĮȢ ȉİȤȞȚțȒȢ ǼȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ�

Ǻȝȝįȗȓ�ĳȡȤ�ʍȑȟȧ�ȝįȞʍĳȓȢį�
�� ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ ȖȣȐȜȚȞȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȘȢ ȣʌȠįȠȤȒȢ ĲȠȣ 

ȜĮȝʌĲȒȡĮ�  
ǼȚțȩȞĮ ���

�� ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȞ ȜĮȝʌĲȒȡĮ țĮȚ İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ 
ĲȠ ȖȣȐȜȚȞȠ țȐȜȣȝȝĮ�

ǺȟĳțȞıĳȬʍțĲș�ʍȢȡȖȝșȞȑĳȧȟ
ǹȣĲȒ Ș İȞȩĲȘĲĮ ʌİȡȚȖȡȐĳİȚ ȝİȡȚțȐ Įʌȩ ĲĮ ʌȚȠ ıȣȞȘșȚıȝȑ-
ȞĮ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İʌȘȡİȐıȠȣȞ ĲȠȞ ĳȠȪȡȞȠ 

ıĮȢ� ȝĮȗȓ ȝİ ĲȚȢ ʌȚȠ ıȣȞȘșȚıȝȑȞİȢ ĮȚĲȓİȢ țĮȚ ĲȚȢ ʌȚșĮȞȑȢ 
ȜȪıİȚȢ�

Ȇ�ĴȡȫȢȟȡȣ�ĲĳįȞįĳȑ�ȟį�ȝıțĳȡȤȢȗıȔ
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Ȇ�ĴȡȫȢȟȡȣ�įȟįİȔİıț�ȜįʍȟȪ�Ȝįĳȑ�ĳș�ȥȢȓĲș
� ȀĮȞȠȞȚțȩ țĮĲȐ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ�
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� ȂİȚȫıĲİ ĲȘȞ ʌȠıȩĲȘĲĮ ȜȓʌȠȣȢ Ȓ ȜĮįȚȠȪ ıĲȠ ĲĮȥȓ�
� ȂȘ ȝĮȖİȚȡİȪİĲİ ıİ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ȣȥȘȜȩĲİȡİȢ 

Įʌȩ ĮȣĲȑȢ ʌȠȣ ȣʌȠįİȚțȞȪȠȞĲĮȚ ıĲȠȞ ʌȓȞĮțĮ 
ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ�

Ȋȡ�ȥȢȬȞį�ĳȡȤ�ıȞįȗțȒ�Ȓȥıț�įȝȝȑȠıț�ȓ�ȒȥȡȤȟ�ıȞĴįȟțĲĳıȔ�
ȜșȝȔİıȣ�
� Ǿ ȤȘȝȚțȒ ıȪȞșİıȘ ȠȡȚıȝȑȞȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 

ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĮȜȜĮȖȑȢ ıĲȘȞ İȝĮȖȚȑ İʌȓıĲȡȦıȘ�

� ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ ȣʌȠȕĮșȝȓȗİȚ ĲȚȢ 
ȚįȚȩĲȘĲİȢ ĲȠȣ İȝĮȖȚȑ�

Ȋȡ�ȞȡĳȒȢ�įȟıȞțĲĳȓȢį�ȦȫȠșȣ�İıȟ�ȝıțĳȡȤȢȗıȔ
� ǻİȞ İȟȑȡȤİĲĮȚ ĮȑȡĮȢ ĮȞȐȝİıĮ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ 

ĳȠȪȡȞȠȣ țĮȚ ĲȘȞ ʌȡȩıȠȥȘ�
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İȜĮĳȡȐ Įʌȩ ĮȣĲȒ ʌȠȣ ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ ıĲȠ 
ȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�  ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�  

� ȈĲȠ İʌȩȝİȞȠ ȝĮȖİȓȡİȝĮ� İʌȚȜȑȟĲİ ȣȥȘȜȩĲİȡȘ�
ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ ȡȪșȝȚıȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ� ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘȞ 
ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ ʌȠȣ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�

� ǹȞ ĲȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ İʌȚȝȑȞİȚ� ĮȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȠĳİȓȜİĲĮȚ 
ıİ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ șİȡȝȠıĲȐĲȘ ʌȠȣ İȜȑȖȤİȚ ĲȘ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

� ȅ ĳȠȪȡȞȠȢ įİȞ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ 
ȝȑȤȡȚ ȞĮ İȜİȖȤșİȓ Įʌȩ ĲȘȞ ȊʌȘȡİıȓĮ ȉİȤȞȚțȒȢ 
ǼȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ�
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ĮȞĮĳȑȡİĲİ ĲĮ İȟȒȢ�
�� ǹȡȚșȝȩ ıİȚȡȐȢ �6�1R�
�� ȂȠȞĲȑȜȠ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ �0RG��
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ȁįĳįĲȜıȤįĲĳȓȣ�
7HND ,QGXVWULDO� 6� $�
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����� 6DQWDQGHU �6SDLQ�
ZZZ�WHND�FRP
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Русский

ɍɀɐɈɃɅȻ�ȼɀɂɉɊȻɌɈɉɌɍɃ
ȿɦɺ�ɜɠɢɩɪɛсɨɩɞɩ�и�ɪɫɛɝиɦɷɨɩɞɩ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɺ�ɝɛɳɠɞɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛ�
ɯɛ��ɛ�ɭɛкɡɠ�ɟɦɺ�ɸɯɯɠкɭиɝɨɩй�ɠɞɩ�ɸксɪɦуɛɭɛɱии�ɝɨиɧɛɭɠɦɷɨɩ�ɩɢɨɛкɩɧɷ�
ɭɠсɷ�с�ɟɛɨɨɩй�иɨсɭɫукɱиɠй��ȿɦɺ�ɝɩɢɧɩɡɨɩсɭи�ɩɢɨɛкɩɧɦɠɨиɺ�с�ɟɛɨɨɩй�
иɨсɭɫукɱиɠй�ɨɩɝɶɧ�ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɠɧ��ɪɩɡɛɦуйсɭɛ�сɩɰɫɛɨиɭɠ�ɠɠ�
ȼɠɢɩɪɛсɨɩсɭɷ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɺ�ɞɛɢɩɝɶɰ�ɪɫиɜɩɫɩɝ
�� ɉɌɍɉРɉɁɈɉ�� Ɋɫи� исɪɩɦɷɢɩɝɛɨии� ɞɛɢɩɝɩй� ɪɦиɭɶ�� ɩɨɛ� ɺɝɦɺɠɭсɺ�
исɭɩɲɨикɩɧ�ɭɠɪɦɛ��ɝɦɛɞи�и�ɪɫɩɟукɭɩɝ�сɞɩɫɛɨиɺ�ɝ�ɪɩɧɠɴɠɨии��ɞɟɠ�ɩɨɛ�
усɭɛɨɩɝɦɠɨɛ��Ɏɜɠɟиɭɠсɷ��ɲɭɩ�куɰɨɺ�ɰɩɫɩɳɩ�ɪɫɩɝɠɭɫиɝɛɠɭсɺ��ɩсɩɜɠɨɨɩ�
ɪɫи� ɫɛɜɩɭɠ� ɟуɰɩɝɩɞɩ� ɳкɛɯɛ�� ɩсɭɛɝɦɺйɭɠ� ɩɭɝɠɫсɭиɺ� ɪɫиɫɩɟɨɩй� и�
ɧɠɰɛɨиɲɠскɩй��куɰɩɨɨɛɺ�ɝɶɭɺɡкɛ��ɝɠɨɭиɦɺɱии�ɩɭкɫɶɭɶɧи�

�� Ƀɨɭɠɨсиɝɨɩɠ� и� ɪɫɩɟɩɦɡиɭɠɦɷɨɩɠ� исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠ� ɪɫиɜɩɫɛ� ɧɩɡɠɭ�
ɪɩɭɫɠɜɩɝɛɭɷ�ɟɩɪɩɦɨиɭɠɦɷɨɩй�ɝɠɨɭиɦɺɱии��ɨɛɪɫиɧɠɫ��ɩɭкɫɶɭиɺ�ɩкɨɛ�
иɦи� ɜɩɦɠɠ� иɨɭɠɨсиɝɨɩй� ɧɠɰɛɨиɲɠскɩй� ɝɠɨɭиɦɺɱии�� ɠсɦи� ɭɛкɩɝɛɺ�
иɧɠɠɭсɺ�

�� ɉɌɍɉРɉɁɈɉ��ɪɫиɜɩɫ�ɟɩɦɡɠɨ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷсɺ�искɦɹɲиɭɠɦɷɨɩ�ɝ�ɱɠɦɺɰ�
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�� Ɉɛсɭɩɺɴɛɺ� иɨсɭɫукɱиɺ� ɟɠйсɭɝиɭɠɦɷɨɛ� ɟɦɺ� сɭɫɛɨ�� укɛɢɛɨɨɶɰ� ɨɛ�
кɫɶɳкɠ�ɪɫиɜɩɫɛ�и�ɨɛ�сɛɧɩɧ�ɪɫиɜɩɫɠ�

�� Ɏсɭɛɨɩɝкɛ� ɪɫиɜɩɫɛ�� кɛк� ɞɛɢɩɝɩɞɩ�� ɭɛк� и� ɸɦɠкɭɫиɲɠскɩɞɩ�� ɟɩɦɡɨɛ�
ɪɫɩиɢɝɩɟиɭсɺ�кɝɛɦиɯиɱиɫɩɝɛɨɨɶɧ�сɪɠɱиɛɦисɭɩɧ��кɩɭɩɫɶй�ɩɢɨɛкɩɧɦɠɨ�
с�ɪɫɛɝиɦɛɧи��укɛɢɛɨɨɶɧи�ɝ�ɨɛсɭɩɺɴɠй�иɨсɭɫукɱии�

�� Ɋɠɫɠɟ�ɪɩɟкɦɹɲɠɨиɠɧ�ɪɫиɜɩɫɛ�к�ɸɦɠкɭɫɩсɠɭи��уɜɠɟиɭɠсɷ��ɲɭɩ�ɪɫиɜɩɫ�
ɨɛсɭɫɩɠɨ� ɝ� сɩɩɭɝɠɭсɭɝии� с� исɪɩɦɷɢɩɝɛɨɨɶɧ� ɭиɪɩɧ� ɞɛɢɛ� �сɧɩɭɫɠɭɷ�
сɩɩɭɝɠɭсɭɝуɹɴий�ɫɛɢɟɠɦ��

�� Ɋɠɫɠɟ� усɭɛɨɩɝкɩй� уɜɠɟиɭɠсɷ�� ɲɭɩɜɶ� ɧɠсɭɨɶɠ� ɰɛɫɛкɭɠɫисɭики�
ɫɛсɪɫɠɟɠɦɠɨиɺ��ɭиɪ�ɞɛɢɛ�и�ɟɛɝɦɠɨиɠ���ɛ�ɭɛкɡɠ�ɪɫисɪɩсɩɜɦɠɨиɺ�ɜɶɦи�
сɩɝɧɠсɭиɧɶ�с�ɰɛɫɛкɭɠɫисɭикɛɧи�ɪɫиɜɩɫɛ�

�� ɐɛɫɛкɭɠɫисɭики� ɪɫисɪɩсɩɜɦɠɨий� ɪɫиɜɩɫɛ� укɛɢɛɨɶ� ɨɛ� ɸɭикɠɭкɠ� �иɦи�
ɭɛɜɦиɲкɠ�сɪɠɱиɯикɛɱий��

��Ƀɨɯɩɫɧɛɱиɹ�ɩ�ɝɩɢɧɩɡɨɶɰ�ɪɫисɪɩсɩɜɦɠɨиɺɰ�и�ɭɠɪɦɩɝɶɰ�сɪɩсɩɜɨɩсɭɺɰ�
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ɨɛɞɫɠɝɛɭɠɦɠй� ɧɩɡɨɩ� ɨɛйɭи� ɝ� ɭɛɜɦиɱɠ� ɭɠɰɨиɲɠскиɰ� ɰɛɫɛкɭɠɫисɭик�
ɝ� кɩɨɱɠ� Рукɩɝɩɟсɭɝɛ� ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ�� ɪɫиɦɩɡɠɨɨɩɞɩ� к� ɨɛсɭɩɺɴɠɧу�
ɫукɩɝɩɟсɭɝу�

��ȿɛɨɨɶй�ɪɫиɜɩɫ�ɨɠ�сɦɠɟуɠɭ�ɪɩɟкɦɹɲɛɭɷ�к�усɭɫɩйсɭɝу�уɟɛɦɠɨиɺ�ɟɶɧɛ�
ɪɫиɜɩɫɛ�ɞɩɫɠɨиɺ��Ɏсɭɛɨɩɝкɛ�и�ɪɩɟкɦɹɲɠɨиɠ�ɟɛɨɨɩɞɩ�ɪɫиɜɩɫɛ�ɟɩɦɡɨɶ�
ɪɫɩиɢɝɩɟиɭсɺ�ɝ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝии�с�ɪɫиɧɠɨиɧɶɧи�ɪɫɛɝиɦɛɧи�усɭɛɨɩɝки��
ɉсɩɜɩɠ� ɝɨиɧɛɨиɠ� сɦɠɟуɠɭ� уɟɠɦиɭɷ� ɪɫиɧɠɨиɧɶɧ� усɭɫɩйсɭɝɛɧ�
ɝɠɨɭиɦɺɱии�

�� ȿɦɺ�ɩɜсɦуɡиɝɛɨиɺ�иɦи�ɲисɭки�ɪɫиɜɩɫɛ��ɪɫɠɡɟɠ�ɩɭкɦɹɲиɭɠ�ɪɫиɜɩɫ�ɩɭ�
ɸɦɠкɭɫɩсɠɭи�и�ɪɩɟɩɡɟиɭɠ��ɪɩкɛ�ɩɨ�ɩсɭɶɨɠɭ�

�� ɉɌɍɉРɉɁɈɉ��ɪɫи�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨии�ɪɫиɜɩɫɛ�ɸксɪɦуɛɭиɫуɠɧɶɠ�ɲɛсɭи�
ɧɩɞуɭ�ɨɛɞɫɠɝɛɭɷсɺ��Ɉɠ�ɟɩɪускɛйɭɠ�ɧɛɦɠɨɷкиɰ�ɟɠɭɠй�к�ɪɫиɜɩɫу�

�� Ƀсɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠ� ɞɛɢɩɝɩɞɩ� ɪɫиɜɩɫɛ� ɭɫɠɜуɠɭ� ɪɩсɭɩɺɨɨɩй� ɱиɫкуɦɺɱии�
ɝɩɢɟуɰɛ�� Ɏɜɠɟиɭɠсɷ� ɝ� сɩɩɭɝɠɭсɭɝии� ɸɭɛɪɛɧ� усɭɛɨɩɝки� ɪɫиɜɩɫɛ��
укɛɢɛɨɨɶɰ�ɝ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝуɹɴɠɧ�ɫɛɢɟɠɦɠ�

�� Ɋɫɩɟɩɦɡиɭɠɦɷɨɩɠ� исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠ� ɪɫиɜɩɫɛ� ɧɩɡɠɭ� ɪɩɭɫɠɜɩɝɛɭɷ�
сɫɠɟсɭɝ�ɟɩɪɩɦɨиɭɠɦɷɨɩй�ɝɠɨɭиɦɺɱии��ɨɛɪɫиɧɠɫ��ɩɭɫɶɭɩɞɩ�ɩкɨɛ�иɦи�
ɜɩɦɠɠ�иɨɭɠɨсиɝɨɩй�ɧɠɰɛɨиɲɠскɩй�ɝɠɨɭиɦɺɱии��

�� ȿɦɺ� ɩсуɴɠсɭɝɦɠɨиɺ� ɨɠɩɜɰɩɟиɧɩɞɩ� ɫɠɧɩɨɭɛ� сɝɺɡиɭɠсɷ�
с� уɪɩɦɨɩɧɩɲɠɨɨɶɧ� сɠɫɝисɨɶɧ� ɱɠɨɭɫɩɧ� с� ɢɛɪɫɩсɩɧ� ɨɛ�
исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠ� ɭɩɦɷкɩ� ɩɫиɞиɨɛɦɷɨɶɰ� ɢɛɪɲɛсɭɠй�� ɉсуɴɠсɭɝɦɠɨиɠ�
ɫɠɧɩɨɭɛ� ɨɠкɝɛɦиɯиɱиɫɩɝɛɨɨɶɧ� сɪɠɱиɛɦисɭɩɧ� ɧɩɡɠɭ� ɪɫиɝɠсɭи� к�
ɪɩɝɫɠɡɟɠɨиɹ�ɪɫиɜɩɫɛ�

�� Ɋɫиɜɩɫ� ɪɫɠɟɨɛɢɨɛɲɠɨ� ɟɦɺ� ɪɫиɞɩɭɩɝɦɠɨиɺ� и� ɪɩɟɩɞɫɠɝɛ� ɪиɴи�� ɨɠ�
исɪɩɦɷɢуйɭɠ�ɠɞɩ�ɝ�ɦɹɜɶɰ�ɟɫуɞиɰ�ɱɠɦɺɰ�

ɘɦɠкɭɫиɲɠскɛɺ�ɜɠɢɩɪɛсɨɩсɭɷ
�� ȿɦɺ� ɪɩɟкɦɹɲɠɨиɺ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ� к� ɸɦɠкɭɫɩсɠɭи� ɸɦɠкɭɫик� ɟɩɦɡɠɨ�
исɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷ� ɳɨуɫ� ɪиɭɛɨиɺ� +��66�)�� ȿиɛɞɫɛɧɧɛ� ɪɩɟкɦɹɲɠɨиɺ�
укɛɢɛɨɨɛ�ɨɛ�ɫисуɨкɠ���

�� Ɉɠɩɜɰɩɟиɧɩ�ɩɜɠсɪɠɲиɭɷ�ɨɛɟɦɠɡɛɴɠɠ�ɢɛɢɠɧɦɠɨиɠ�ɪɫиɜɩɫɛ��ɛ�ɭɛкɡɠ�усɭɛ�
ɨɩɝиɭɷ�ɪɫиɜɩɫ�ɝ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝии�с�ɪɫɛɝиɦɛɧи�усɭɛɨɩɝки�

�� ȿɦɺ� ɝɩɢɧɩɡɨɩсɭи� ɩɭкɦɹɲɠɨиɺ� ɪɫиɜɩɫɛ� ɝ� сɦуɲɛɠ� ɛɝɛɫийɨɩй� сиɭуɛ�
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Русский

ɱии��ɪɫи�ɩɲисɭкɠ��иɦи�ɢɛɧɠɨɠ�ɦɛɧɪɶ��ɪɫи�усɭɛɨɩɝкɠ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�
ɨɠɩɜɰɩɟиɧɩ�ɪɫɠɟусɧɩɭɫɠɭɷ�сɫɠɟсɭɝɛ�ɪɩɦɨɩɞɩ�ɩɭкɦɹɲɠɨиɺ��ɪɫиɧɠɨи�
ɧɶɠ�ɟɦɺ�сɭɛɱиɩɨɛɫɨɩй�усɭɛɨɩɝки�ɝ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝии�с�ɪɫɛɝиɦɛɧи�усɭɛ�
ɨɩɝки��ɛɟɛɪɭиɫɩɝɛɨɨɶɧи�к�ɪɩɟɟɠɫɡиɝɛɠɧɩɧу�ɭɩку�с�ɧиɨиɧɛɦɷɨɶɧ�
ɢɛɢɩɫɩɧ�ɧɠɡɟу�кɩɨɭɛкɭɛɧи���ɧɧ��ɝ�ɢɛɝисиɧɩсɭи�ɩɭ�усɦɩɝий�ɢɛɴиɭɶ�
ɩɭ� ɪɠɫɠɨɛɪɫɺɡɠɨиɺ� кɛɭɠɞɩɫии� ,,,�� Ɋɫɩɝɩɟ� ɢɛɢɠɧɦɠɨиɺ� ɨи� ɪɫи� кɛкиɰ�
ɩɜсɭɩɺɭɠɦɷсɭɝɛɰ�ɨɠ�ɟɩɦɡɠɨ�ɪɫɩɰɩɟиɭɷ�ɲɠɫɠɢ�укɛɢɛɨɨɶй�ɪɠɫɠкɦɹɲɛ�
ɭɠɦɷ�

�� ɍɛкɩй�ɪɠɫɠкɦɹɲɛɭɠɦɷ�ɧɩɡɠɭ�ɜɶɭɷ�ɢɛɧɠɨɠɨ�с�ɪɩɧɩɴɷɹ�ɝиɦки��ɠсɦи�
ɠɠ�ɪɫиɧɠɨɠɨиɠ�ɪɫɠɟусɧɩɭɫɠɨɩ�ɨɩɫɧɛɦɷɨɶɧ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠɧ�ɪɫиɜɩ�
ɫɛ�

�� Ʌ�ɩɜсɦуɡиɝɛɨиɹ�иɦи�ɫɠɧɩɨɭу�усɭɫɩйсɭɝɛ��ɝкɦɹɲɛɺ�ɢɛɧɠɨу�ɳɨуɫɛ�ɪи�
ɭɛɨиɺ�� ɟɩɪускɛɠɭсɺ� ɭɩɦɷкɩ� уɪɩɦɨɩɧɩɲɠɨɨɶй� ɭɠɰɨиɲɠский� ɪɠɫсɩɨɛɦ��
исɪɩɦɷɢуɹɴий�ɭɩɦɷкɩ�ɩɫиɞиɨɛɦɷɨɶɠ�ɢɛɪɛсɨɶɠ�ɲɛсɭи��ɉɜсɦуɡиɝɛɨиɠ�
иɦи�ɫɠɧɩɨɭ��ɝɶɪɩɦɨɠɨɨɶɠ�ɟɫуɞиɧи�ɦиɱɛɧи��ɧɩɞуɭ�ɪɫиɝɠсɭи�к�ɪɩɝɫɠɡ�
ɟɠɨиɺɧ�иɦи�ɨɠисɪɫɛɝɨɩсɭɺɧ�усɭɫɩйсɭɝɛ��ɪɩɭɠɨɱиɛɦɷɨɩ�ɩɪɛсɨɶɧ�ɟɦɺ�
ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ�

�� Ƚ�сɦуɲɛɠ�ɨɠисɪɫɛɝɨɩсɭи�ɝɛɳɠɞɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ��ɩɭкɦɹɲиɭɠ�ɠɞɩ�
�� Ƚ�ɱɠɦɺɰ�иɢɜɠɡɛɨиɺ�ɝɩɢɧɩɡɨɶɰ�ɫискɩɝ�ɟɦɺ�кɩɧɜиɨиɫɩɝɛɨɨɶɰ�ɟуɰɩ�
ɝɶɰ�ɳкɛɯɩɝ�сɦɠɟуɠɭ�усɭɛɨɛɝɦиɝɛɭɷ�ɭɩɦɷкɩ�ɭɠ�куɰɩɨɨɶɠ�сɭɩйки��кɩ�
ɭɩɫɶɠ�ɫɠкɩɧɠɨɟуɹɭсɺ�ɪɫɩиɢɝɩɟиɭɠɦɠɧ�

ȼɠɢɩɪɛсɨɩсɭɷ�ɟɠɭɠй
��� Ɉɠ� ɪɩɢɝɩɦɺйɭɠ� ɟɠɭɺɧ� ɨɛɰɩɟиɭɷсɺ� ɝɜɦиɢи� ɫɛɜɩɭɛɹɴɠɞɩ� ɟуɰɩɝɩɞɩ�
ɳкɛɯɛ�иɦи�ɝɩ�ɝɫɠɧɺ�ɱикɦɛ�ɪиɫɩɦиɭиɲɠскɩй�ɩɲисɭки��ɪɩскɩɦɷку�ɩɨ�
ɧɩɡɠɭ�ɩɲɠɨɷ�сиɦɷɨɩ�ɨɛɞɫɠɝɛɭɷсɺ�

��� Ɉɠ�сɦɠɟуɠɭ�ɟɩɪускɛɭɷ�ɟɠɭɠй�ɟɩ���ɦɠɭ�к�ɪɫиɜɩɫу�ɜɠɢ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝуɹɴɠ�
ɞɩ�ɪɩсɭɩɺɨɨɩɞɩ�ɨɛɟɢɩɫɛ��Ɉɠ�ɫɛɢɫɠɳɛйɭɠ�ɟɠɭɺɧ�иɞɫɛɭɷ�с�ɪɫиɜɩɫɩɧ�

��� ȿɠɭи� сɭɛɫɳɠ� �� ɦɠɭ� и� ɦиɱɛ� с� ɩɞɫɛɨиɲɠɨɨɶɧи�ɯиɢиɲɠскиɧи� иɦи� уɧ�
сɭɝɠɨɨɶɧи�сɪɩсɩɜɨɩсɭɺɧи��иɦи�ɦиɱɛ�с�ɨɠɟɩсɭɛɭкɩɧ�ɨɠɩɜɰɩɟиɧɩɞɩ�
ɩɪɶɭɛ�иɦи�ɨɛɝɶкɩɝ�ɧɩɞуɭ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷ�ɟɛɨɨɶй�ɪɫиɜɩɫ�ɭɩɦɷкɩ�ɪɫи�
усɦɩɝии� сɩɩɭɝɠɭсɭɝуɹɴиɰ� иɨсɭɫукɱий� иɦи� укɛɢɛɨий� ɩ� ɜɠɢɩɪɛсɨɩɧ�
исɪɩɦɷɢɩɝɛɨии�ɪɫиɜɩɫɛ�ɩɭ�ɦиɱ��ɪɫисɧɛɭɫиɝɛɹɴиɰ�ɢɛ�ɨиɧи��ɛ�ɭɛкɡɠ�
ɠсɦи�ɩɨи�ɪɩɨиɧɛɹɭ�ɝɩɢɧɩɡɨɶɠ�ɫиски��сɝɺɢɛɨɨɶɠ�с�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠɧ�
ɪɫиɜɩɫɛ�
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ȼɠɢɩɪɛсɨɩсɭɷ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɺ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ
�� ȿɛɨɨɶй� ɪɫиɜɩɫ� ɪɫɠɟɨɛɢɨɛɲɠɨ� ɟɦɺ� ɜɶɭɩɝɩɞɩ�� ɛ� ɨɠ� кɩɧɧɠɫɲɠскɩɞɩ�
исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɺ��ɉɨ�ɪɫɠɟɨɛɢɨɛɲɠɨ�ɟɦɺ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɺ�ɩɭɝɠɭсɭɝɠɨɨɶɧи�
ɝɢɫɩсɦɶɧи�ɦиɱɛɧи�

�� Ɉɠ� ɝɶкɦɹɲɛйɭɠ� ɪɫиɜɩɫ�� ɠсɦи� ɟɝɠɫɱɛ� ɨɠ� ɢɛкɫɶɭɛ�� Ɋɫи� ɝкɦɹɲɠɨии�
ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɟɝɠɫɱɛ�ɟɩɦɡɨɛ�ɜɶɭɷ�ɩɭкɫɶɭɛ��

�� Ɉикɩɞɟɛ� ɨɠ� ɝɶкɦɹɲɛйɭɠ� ɟуɰɩɝɩй� ɳкɛɯ� ɝɫуɲɨуɹ�� ȿуɰɩɝɩй� ɳкɛɯ�
ɧɩɡɠɭ�ɜɶɭɷ�ɝɶкɦɹɲɠɨ�ɭɩɦɷкɩ�с�ɪɩɧɩɴɷɹ�ɪɠɫɠкɦɹɲɛɭɠɦɺ�ɭɠɧɪɠɫɛɭуɫ�
сисɭɠɧɶ�ɢɛɡиɞɛɨиɺ�

��� ȿɝɠɫɱɛ�ɫɛɜɩɭɛɹɴɠɞɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɟɩɦɡɨɛ�ɜɶɭɷ�ɝсɠɞɟɛ�ɢɛкɫɶɭɛ�
��� Ƀсɪɩɦɷɢуйɭɠ�ɟуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ�ɭɩɦɷкɩ�ɪɩсɦɠ�ɠɞɩ�усɭɛɨɩɝки�ɝ�куɰɩɨɨуɹ�
ɧɠɜɠɦɷ��сɧɩɭɫиɭɠ�ɫɛɢɟɠɦ�©Ɏсɭɛɨɩɝкɛ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛª��

�� Ɉɠ� усɭɛɨɛɝɦиɝɛйɭɠ� ɟуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ� ɪɠɫɠɟ� ɟɠкɩɫɛɭиɝɨɶɧи� ɟɝɠɫɺɧи��
ɘɭɩ�ɧɩɡɠɭ�ɪɫиɝɠсɭи�к�иɰ�ɨɛɞɫɠɝɛɨиɹ�

��� Ɋɫɩиɢɝɩɟиɭɠɦɷ�сɨиɧɛɠɭ�с�сɠɜɺ�ɩɭɝɠɭсɭɝɠɨɨɩсɭɷ�ɝ�сɦуɲɛɠ�исɪɩɦɷɢɩ�
ɝɛɨиɺ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɟɦɺ�ɱɠɦɠй��ɩɭɦиɲɨɶɰ�ɩɭ�ɪɫиɞɩɭɩɝɦɠɨиɺ�ɪиɴи�

�� Ɉɠ�ɪɩкɫɶɝɛйɭɠ�ɟɨɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɯɩɦɷɞɩй�иɦи�ɟɫуɞиɧи�ɧɛɭɠɫиɛ�
ɦɛɧи��ɭɛк�кɛк�ɸɭɩ�ɧɩɡɠɭ�ɪɫиɝɠсɭи�к�сɨиɡɠɨиɹ�ɪɫɩиɢɝɩɟиɭɠɦɷɨɩсɭи�
иɦи�к�ɪɩɝɫɠɡɟɠɨиɹ�ɸɧɛɦи�ɝɨуɭɫи�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�иɦи�ɠɞɩ�ɝɨуɭɫɠɨ�
ɨɠй�ɲɛсɭи�

�� Ɋɫи�ɸксɪɦуɛɭɛɱии�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɩɨ�ɨɛɞɫɠɝɛɠɭсɺ��Ɋɫи�ɩсуɴɠсɭɝɦɠɨии�
ɟɠйсɭɝий�ɝɨуɭɫи�ɫɛɢɩɞɫɠɭɩɞɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɟɦɺ�ɪɫɠɟɩɭɝɫɛɴɠɨиɺ�
кɛсɛɨий�к�ɠɞɩ�ɨɛɞɫɠɝɛɭɠɦɷɨɶɧ�ɸɦɠɧɠɨɭɛɧ�исɪɩɦɷɢуйɭɠ�ɪɫиɰɝɛɭки�

��� ɂɛɪɫɠɴɛɠɭсɺ�ɰɫɛɨиɭɷ�ɧɛсɦɩ��ɡиɫɶ�иɦи�ɦɠɞкɩɝɩсɪɦɛɧɠɨɺɹɴиɠсɺ�ɧɛ�
ɭɠɫиɛɦɶ�ɝɨуɭɫи�ɪɠɲи��Ɋɫи�ɝкɦɹɲɠɨии�ɪɠɲи�ɸɭɩ�ɧɩɡɠɭ�ɪɫɠɟсɭɛɝɦɺɭɷ�
ɩɪɛсɨɩсɭɷ�

��� Ɉɠ�ɪɫисɦɩɨɺйɭɠсɷ�к�ɩɭкɫɶɭɩй�ɟɝɠɫɱɠ�ɪɠɲи�и�ɨɠ�сɛɟиɭɠсɷ�ɨɛ�ɨɠɠ��ɘɭɩ�
ɧɩɡɠɭ�ɪɫиɝɠсɭи�к�ɪɩɝɫɠɡɟɠɨиɹ�ɟɝɠɫɱɶ�иɦи�ɭɫɛɝɧиɫɩɝɛɭɷ�ɝɛс�

��� Ɋɩɟɟɩɨ� и� ɫɠɳɠɭкɛ� иɧɠɹɭ� сисɭɠɧу� ɦɠɞкɩɞɩ� уɟɛɦɠɨиɺ� и� ɩɜɫɛɜɩɭки�
ɪиɴи��Ƚсɠɞɟɛ�ɫɛɢɧɠɴɛйɭɠ�укɛɢɛɨɨɶɠ�ɪɫиɨɛɟɦɠɡɨɩсɭи�кɛк�укɛɢɛɨɩ�ɝ�
ɫɛɢɟɠɦɠ�©Ɋɫиɨɛɟɦɠɡɨɩсɭиª�

��� ɂɩɨɟ� ɟɦɺ� иɢɧɠɫɠɨиɺ� ɭɠɧɪɠɫɛɭуɫɶ� ɟɩɦɡɠɨ� исɪɩɦɷɢɩɝɛɭɷсɺ� ɭɩɦɷкɩ�
ɝɨуɭɫи�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ��ɝ�сɦуɲɛɠ�ɠсɦи�ɠɞɩ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠ�ɪɫɠɟусɧɩ�
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Русский

ɭɫɠɨɩ�ɟɦɺ�кɩɨкɫɠɭɨɩй�ɧɩɟɠɦи�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ��
��� Ƚ�сɦуɲɛɠ�сɜɩɺ�ɪиɭɛɨиɺ��ɟуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ�ɨɠɩɜɰɩɟиɧɩ�ɝɶкɦɹɲиɭɷ�
ȼɠɢɩɪɛсɨɩсɭɷ�ɲисɭки�и�ɩɜсɦуɡиɝɛɨиɺ�ɪɠɲи
��� Ɋɠɫɠɟ�ɝɶɪɩɦɨɠɨиɠɧ�ɦɹɜɩɞɩ�ɟɠйсɭɝиɺ�с�ɟуɰɩɝɶɧ�ɳкɛɯɩɧ��ɩɭсɩɠɟи�
ɨиɭɠ�ɠɞɩ�ɩɭ�ɸɦɠкɭɫɩсɠɭи�

��� Ɉɠ� ɪɫиɧɠɨɺйɭɠ� сɪɩсɩɜ� ɩɲисɭки� ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ� ɪɛɫɩɧ�иɦи� сɭɫуɠй�
ɝɩɟɶ�ɪɩɟ�ɟɛɝɦɠɨиɠɧ�

��� Ɉɠ�исɪɩɦɷɢуйɭɠ�ɧɠɭɛɦɦиɲɠскиɠ�ɞуɜки��ɪɫɩɝɩɦɩɲɨɶɠ�ɴɠɭки�иɦи�иɧɠ�
ɹɴиɠсɺ�ɝ�ɪɫɩɟɛɡɠ�ɛɜɫɛɢиɝɨɶɠ�ɪɩɫɩɳкɩɝɶɠ�ɲисɭɺɴиɠ�сɫɠɟсɭɝɛ�ɟɦɺ�
ɲисɭки�ɟɝɠɫɱɶ�ɟуɰɩɝки��ɭɛк�кɛк�ɩɨи�ɧɩɞуɭ�ɪɩɱɛɫɛɪɛɭɷ�ɪɩɝɠɫɰɨɩсɭɷ�и�
ɪɫиɝɠсɭи�к�ɭɫɠɴиɨɛɧ�ɨɛ�сɭɠкɦɠ�

��� Ɉɠ�ɫɛɢɫɠɳɛйɭɠ�ɟɠɭɺɧ�ɪɫɩиɢɝɩɟиɭɷ�ɩɲисɭку�и�ɭɠɰɨиɲɠскɩɠ�ɩɜсɦуɡи�
ɝɛɨиɠ�ɜɠɢ�ɨɛɟɢɩɫɛ�

��� Ƚɩ�иɢɜɠɡɛɨиɺ�уɟɛɫɛ�ɸɦɠкɭɫиɲɠскиɧ�ɭɩкɩɧ�ɪɠɫɠɟ�ɢɛɧɠɨɩй�ɦɛɧɪɩɲки�
уɜɠɟиɭɠсɷ��ɲɭɩ�ɟуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ�ɩɭкɦɹɲɠɨ�ɩɭ�ɸɦɠкɭɫɩсɠɭи�

��� Ɏɟɛɦиɭɠ�иɢ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɝсɠ�ɪɫиɨɛɟɦɠɡɨɩсɭи�и�ɪɩсуɟу��ɝ�ɭɩɧ�ɲис�
ɦɠ�ɩɪɩɫɶ�ɟɦɺ�ɪɩɦɩк�и�иɦи�ɭɠɦɠскɩɪиɲɠскиɠ�ɨɛɪɫɛɝɦɺɹɴиɠ�

���ɉɲисɭɷɭɠ�ɟуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ�ɩɭ�ɪɩɟɭɠкɩɝ�иɦи�ɩсɭɛɭкɩɝ�ɞɫɺɢи��ɪɩскɩɦɷку�
ɩɨи�ɧɩɞуɭ�ɝɩсɪɦɛɧɠɨɺɭсɺ�и�ɪɫиɝɠсɭи�к�ɫиску�ɢɛɞɩɫɛɨиɺ�

��� Ƚ� ɱɠɦɺɰ� ɝɛɳɠй� ɜɠɢɩɪɛсɨɩсɭи�� ɨикɩɞɟɛ� ɨɠ� ɸксɪɦуɛɭиɫуйɭɠ� ɟуɰɩɝɩй�
ɳкɛɯ�ɜɠɢ�ɢɛɟɨɠй�ɪɛɨɠɦи��ɢɛɴиɴɛɹɴɠй�ɝɠɨɭиɦɺɭɩɫ��

ȿɛɨɨɶй�ɪɫиɜɩɫ�сɩɩɭɝɠɭсɭɝуɠɭ�сɦɠɟуɹɴиɧ�ȿиɫɠкɭиɝɛɧ�ɀɌ�
��������(8
��������(8
���������(&
��������(8
����������(8
���������(8
����������(&
��������(8
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� ɃɈɏɉРɇȻɑɃɚ
ȿɛɨɨɩɠ� ɫукɩɝɩɟсɭɝɩ� ɩɪисɶɝɛɠɭ� ɩɜɴиɠ� ɰɛɫɛкɭɠɫисɭики� ɟуɰɩɝɩɞɩ�
ɳкɛɯɛ�� ɪɩɸɭɩɧу� ɩɨи� ɧɩɞуɭ� ɨɠ� ɪɩɦɨɩсɭɷɹ� сɩɝɪɛɟɛɭɷ� с� ɝɛɳɠй�
ɧɩɟɠɦɷɹ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ��ȿɦɺ�иɢуɲɠɨиɺ�ɩсɩɜɶɰ�ɰɛɫɛкɭɠɫисɭик�и�
ɩɜɩɫуɟɩɝɛɨиɺ�ɝɛɳɠɞɩ�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ�ɩɜɫɛɭиɭɠсɷ�к�Рукɩɝɩɟсɭɝу�
ɪɩɦɷɢɩɝɛɭɠɦɺ��ɪɫиɦɩɡɠɨɨɩɧу�к�ɸɭɩɧу�ɫукɩɝɩɟсɭɝу�
Ɋɫɩиɢɝɩɟиɭɠɦɷ�ɩсɭɛɝɦɺɠɭ�ɢɛ�сɩɜɩй�ɪɫɛɝɩ�иɢɧɠɨɺɭɷ�ɰɛɫɛкɭɠɫисɭики�
ɪɫɩɟукɭɛ�с�ɱɠɦɷɹ�уɦуɲɳɠɨиɺ�ɠɞɩ�ɫɛɜɩɭɶ�
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Русский

Ɏсɭɛɨɩɝкɛ
Ⱦаннаɹ инɮоɪɦаɰиɹ ɩɪеɞнаɡначена исклɸчителɶ-
но ɞлɹ ɦонтажника� ответственноɝо ɡа установку 
и ɷлектɪическое ɩоɞклɸчение� ɉɪоиɡвоɞителɶ не 
несет ответственности ɡа воɡɦожнɵɣ вɪеɞ� ɩɪи-
чиненнɵɣ в слеɞствии саɦостоɹтелɶноɣ установки 
ɞуховоɝо ɲкаɮа�

ɍɀɐɈɃɒɀɌɅɃɀ�ɐȻРȻɅɍɀРɃɌɍɃɅɃ

ɉɪибоɪ необхоɞиɦо устанавливатɶ в хоɪоɲо ɩɪове-
тɪиваеɦɵх ɩоɦеɳениɹх в соответствии с тɪебова-
ниɹɦи� ɩɪиɦениɦɵɦи в ваɲеɣ стɪане�

ɊɉȿȾɉɍɉȽɅȻ�Ʌ�ɎɌɍȻɈɉȽɅɀ

� ɑтобɵ ɩеɪенести ɞуховоɣ ɲкаɮ� исɩолɶɡуɣте 
ɪучки ɩо бокаɦ ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɇе исɩолɶɡуɣте 
ɞвеɪнуɸ ɪучку� чтобɵ ɩоɞнɹтɶ ɞуховоɣ ɲкаɮ�

� ɉɪи установке ɞуховоɝо ɲкаɮа ɩоɞ столеɲниɰу� 
слеɞуɣте инстɪукɰиɹɦ ɩо еɝо установке�

� Ʉак ɩɪавило� слеɞует иɡбеɝатɶ вɵстуɩаɸɳих 
ɷлеɦентов �аɪɦатуɪа ɦебели� тɪубɵ� основаниɹ 
ɪоɡеток и т�ɩ�� на ɡаɞнеɣ ɩанели ɩɪибоɪа�

� ȿсли ɪоɡетка ɷлектɪоɩитаниɹ нахоɞитсɹ внутɪи 
устɪоɣства� в котоɪоɦ установлен ɞуховоɣ ɲкаɮ� 
она ɞолжна бɵтɶ ɩɪеɞусɦотɪена в ɡатененноɦ 
участке� Ɋисунок ��

� Устɪоɣство� в котоɪоɦ установлен ɞуховоɣ 
ɲкаɮ� а также окɪужаɸɳие устɪоɣства ɞолжнɵ 
вɵɞеɪживатɶ теɦɩеɪатуɪу вɵɲе �� � &�

� ɂнстɪукɰии ɩо установке ɞолжнɵ стɪоɝо соблɸ-
ɞатɶсɹ� ȼ ɩɪотивноɦ случае схеɦа вентилɹɰии 
ɞуховоɝо ɲкаɮа ɦожет ɡаблокиɪоватɶсɹ� что 
ɩɪивеɞет к ɩовɵɲениɸ теɦɩеɪатуɪɵ и ɩовɪеж-
ɞениɸ кухоннɵх устɪоɣств и неɩосɪеɞственно 
саɦоɝо ɩɪибоɪа�

ɊɉɇɀɔɀɈɃɚ�ɎɌɍȻɈɉȽɅɃ�ɊРɃȼɉРȻ

� Ⱦаннɵɣ ɩɪибоɪ не слеɞует ɩоɞклɸчатɶ к устɪоɣ-
ству уɞалениɹ ɞɵɦа от ɩɪоɞуктов ɝоɪениɹ�

� ɉɪибоɪ необхоɞиɦо исɩолɶɡоватɶ толɶко в хоɪо-
ɲо ɩɪоветɪиваеɦɵх ɩоɦеɳениɹх в соответствии 
с ɩɪиɦениɦɵɦи тɪебованиɹɦи�

� ȿстественнɵɣ воɡɞуɲнɵɣ ɩоток ɞолжен ɩосту-
ɩатɶ неɩосɪеɞственно чеɪеɡ отвеɪстиɹ в наɪуж-

нɵх стенах ɩоɦеɳениɣ или чеɪеɡ отɞелɶнɵе или 
отвоɞнɵе вентилɹɰионнɵе тɪубɵ� Ɋисунок � �

� ȼентилɹɰионнɵе отвеɪстиɹ ɞолжнɵ иɦетɶ ɩло-
ɳаɞɶ сечениɹ не ɦенее ��� сɦ� и ни в коеɦ слу-
чае не ɩоɞлежат блокиɪовке �ɡаɳита ɦеталличе-
скиɦи ɪеɲеткаɦи или ɩɪоволочноɣ сеткоɣ��

� ȼ ɩоɦеɳениɹх ɞолжна бɵтɶ систеɦа уɞалениɹ 
ɞɵɦа в виɞе вɵтɹжки или ɷлектɪическоɝо вен-
тилɹтоɪа� начинаɸɳеɝо ɪаботатɶ ɩɪи вклɸчении 
ɩɪибоɪа� Ɋисунок � �

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ�ɎɌɍРɉɄɌɍȽȻ

� ȼажно� чтобɵ все ɞеɣствиɹ ɩо установке ɩɪибо-
ɪа осуɳествлɹлисɶ оɩɵтнɵɦ и квалиɮиɰиɪован-
нɵɦ сɩеɰиалистоɦ�

� Устɪоɣство установки ɞуховоɝо ɲкаɮа ɞолжно 
бɵтɶ наɞлежаɳиɦ обɪаɡоɦ ɡакɪеɩлено�

� ɉɪовеɪɶте ɪаɡɦеɪɵ устɪоɣства и ɪаɡɦеɪɵ не-
обхоɞиɦɵх ɩɪосвеɪливаеɦɵх отвеɪстиɣ� как ɩо-
каɡано на слеɞуɸɳих ɪисунках�

Ɏсɭɛɨɩɝкɛ�кɩɦɩɨɨɩй�
Ⱦуховоɣ ɲкаɮ �� сɦ� Ɋисунок ��

Ɏсɭɛɨɩɝкɛ�ɪɩɟ�сɭɩɦɠɳɨиɱу�
Ⱦуховоɣ ɲкаɮ �� сɦ� Ɋисунок ��

ɉɌɍɉРɉɁɈɉ
Ʉлеɣкиɣ ɦатеɪиал � исɩолɶɡуеɦɵɣ в кухоннɵх 
устɪоɣствах� ɞолжен вɵɞеɪживатɶ теɦɩеɪа-
туɪу вɵɲе �� � &�

ȾȻɂɉȽɉɀ�ɌɉɀȿɃɈɀɈɃɀ

� Устɪоɣство ɞолжно бɵтɶ ɩоɞклɸчено к сети ɩо-
ɞачи ɝаɡа или к ɝаɡовоɦу баллону в соответствии 
с ɞеɣствуɸɳиɦи ноɪɦаɦи и ɩɪавилаɦи� Ɍакже 
необхоɞиɦо ɩɪеɞусɦотɪетɶ ɪеɝулиɪовку ɩɪибоɪа 
ɞлɹ ɪаботɵ с тиɩоɦ ɩостуɩаɸɳеɝо ɝаɡа�

� ɉɪибоɪ ɩɪеɞнаɡначен ɞлɹ исɩолɶɡованиɹ виɞа 
ɝаɡа� укаɡанноɝо на ɷтикетке вниɡу ɞуховоɝо ɲка-
ɮа�

� ȿсли ɝаɡ� укаɡаннɵɣ на ɷтикетке� не совɩаɞает с 
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ɩостуɩаɸɳиɦ� необхоɞиɦо внести соответствуɸ-
ɳие ɪеɝулиɪовки ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɇеобхоɞиɦо 
также наклеитɶ новуɸ ɷтикетку вɦесто ɩɪеɞɵɞу-
ɳеɣ�

� Ɉɩɵтнɵɣ ɦонтажник ɞолжен соблɸɞатɶ техни-
ческие хаɪактеɪистики� укаɡаннɵе в ɪаɡɞеле 
©Ⱥɞаɩтаɰиɹ к ɪаɡличнɵɦ виɞаɦ ɝаɡаª в ɰелɹх 
соблɸɞениɹ ɩɪеɞусɦотɪеннɵх условиɣ�

� Ⱦлɹ беɡоɩасноɣ ɪаботɵ с ɞуховɵɦ ɲкаɮоɦ убе-
ɞитесɶ� что ɞавление в сети соответствует ɞав-
лениɸ� укаɡанноɦу в ɪаɡɞеле ©Ɍаблиɰа иɞенти-
ɮикаɰии наɝɪевателɹ и инжектоɪаª � ɋɦотɪите 
таблиɰу в конɰе Ɋуковоɞства ɩолɶɡователɹ� ɩɪи-
ложенноɝо к ɞанноɦу ɪуковоɞству�

� ȿсли в ɩɪибоɪ ɩоɞаетсɹ жиɞкиɣ ɝаɡ иɡ баллона� 
убеɞитесɶ� что ɪеɝулɹтоɪ ɞавлениɹ баллона со-
ответствует ɞеɣствуɸɳиɦ ноɪɦаɦ и ɩɪавилаɦ�

� Ɍакаɹ ɩоɞача ɝаɡа обɹɡателɶно ɞолжна осуɳест-
влɹтɶсɹ с исɩолɶɡованиеɦ жесткоɣ ɦеталличе-
скоɣ тɪубɵ �ɦеɞноɣ или сталɶноɣ� или ɝибкоɣ 
ɦеталлическоɣ тɪубɵ �иɡ неɪжавеɸɳеɣ стали� в 
соответствии с ɞеɣствуɸɳиɦи ноɪɦаɦи и ɩɪави-
лаɦи�

� Ƚаɡоɩоɞвоɞɹɳаɹ тɪуба ɩɪибоɪа оснаɳена ɝаɣкоɣ 
ɡажиɦа� к котоɪоɣ ɩɪисоеɞинɹетсɹ ɪеɝулиɪуеɦое 
коленчатое соеɞинение �в ɡависиɦости от ɦоɞе-
ли� в соответствии с тɪебованиɹɦи установки� 
Ɋисунок ��

� ɀесткаɹ или ɝибкаɹ ɦеталлическаɹ ɩитаɸɳаɹ 
тɪуба �ɦаксиɦалɶнаɹ ɞлина   ��� ɦ� ɞолжна бɵтɶ 
ɩоɞсоеɞинена к ɩɪотивоɩоложноɦу конɰу колен-
чатоɝо соеɞинениɹ�

� ɉоɦестите уɩлотнителɶнɵе колɶɰа �в ɡависиɦо-
сти от ɦоɞели� с обеих стоɪон колɶɰевоɝо соеɞи-
нениɹ� ɉɪи уɞалении ɷтих ɞеталеɣ уɩлотнителɶ-
нɵе колɶɰа необхоɞиɦо ɡаɦенитɶ на новɵе�

� ɉосле установки ɩɪибоɪа убеɞитесɶ� что ɝаɡоваɹ 
тɪуба не сɞавлена и не ɩовɪежɞена ɞвижуɳиɦи-
сɹ ɷлеɦентаɦи�

ɊɉȿɅɆəɒɀɈɃɀ�Ʌ�ɌɀɍɃ�ɘɆɀɅɍРɉɊɃɍȻɈɃɚ

Ɇонтажник ɞолжен убеɞитсɹ� что�
� ɇаɩɪɹжение и частота сетевоɝо ɩитаниɹ соответ-

ствуɸт укаɡаннɵɦ на табличке с ɩасɩоɪтнɵɦи 
ɞаннɵɦи�

� ȼнутɪеннɹɹ ɷлектɪоɩɪовоɞка ɦожет вɵɞеɪжи-

ватɶ ɦаксиɦалɶнуɸ ɦоɳностɶ� укаɡаннуɸ на та-
бличке с ɩасɩоɪтнɵɦи ɞаннɵɦи�

� ɉосле ɩоɞклɸчениɹ ɩɪибоɪа к ɷлектɪосети убе-
ɞитесɶ� что все ɷлектɪические ɷлеɦентɵ ɞухово-
ɝо ɲкаɮа ɪаботаɸт ɩɪавилɶно�

ɎɌɍȻɈɉȽɅȻ�ȿɎɐɉȽɉȾɉ�ɓɅȻɏȻ

Ⱦлɹ всех ɦоɞелеɣ ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɉосле тоɝо� как 
ɞуховоɣ ɲкаɮ бɵл ɩоɞсоеɞинен к ɷлектɪосети�
�� Ɋаɡɦестите ɞуховоɣ ɲкаɮ внутɪи устɪоɣства и 

убеɞитесɶ� что кабелɶ ɩитаниɹ не ɡажат и не со-
ɩɪикасаетсɹ с наɝɪеваɸɳиɦисɹ ɞеталɹɦи ɩечи�

�� Убеɞитесɶ� что ɞуховоɣ ɲкаɮ не соɩɪикасаетсɹ 
со стенкаɦи устɪоɣства� а ɦиниɦалɶное ɪасстоɹ-
ние ɦежɞу ниɦи составлɹет � ɦɦ�

�� Ɋасɩоложите ɞуховоɣ ɲкаɮ в устɪоɣстве так� 
чтобɵ ɦиниɦалɶное ɪасстоɹние ɦежɞу ниɦ и 
ɞвеɪɰаɦи ɦебели составлɹло � ɦɦ� Ɋисунок ��

�� Ɉткɪоɣте ɞвеɪɰу и вставɶте ɩластɦассовɵе ɡа-
ɝлуɲки иɡ коɦɩлекта ɞуховоɝо ɲкаɮа в соответ-
ствуɸɳие отвеɪстиɹ� Ɋисунок ��

�� ɉɪикɪеɩите ɞуховоɣ ɲкаɮ к устɪоɣству с ɩоɦо-
ɳɶɸ ɩɪилаɝаеɦɵх винтов� вкɪутив их в ɦонтаж-
нɵɣ уɩоɪ� 

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɇе ɩɪислонɹɣтесɶ к откɪɵтоɣ ɞвеɪɰе ɞухово-
ɝо ɲкаɮа во вɪеɦɹ вɵɩолнениɹ ɲаɝов � и �� 
так как ɞуховоɣ ɲкаɮ ɩока еɳе не ɩɪикɪеɩлен 
к устɪоɣству� слеɞователɶно он ɦожет вɵɞви-
нутɶсɹ наɩеɪеɞ или уɩастɶ�

ȻȿȻɊɍȻɑɃɚ�ɅɉɈɏɉРɉɅ�Ʌ�ȿРɎȾɃɇ�ȽɃȿȻɇ�ȾȻɂȻ

ɑтобɵ ɩɪисɩособитɶ ɩɪибоɪ к ɝаɡу иноɦу� чеɦ обо-
ɡначеннɵɣ на ɷтикетке �сɦ� ɗтикетку на уɩаковке 
ɩɪибоɪа�� необхоɞиɦо вɵɩолнитɶ слеɞуɸɳие ɲаɝи�
�� ɉолностɶɸ откɪоɣте ɞвеɪɰу и вɵтɹните все ɩɪи-

наɞлежности �ɩоɞɞон� ɩолку и т�ɩ���
�� ɋниɦите кɪɵɲку� накɪɵваɸɳуɸ нижнɸɸ кон-

ɮоɪку� и убеɪите ее�
�� ɋниɦите конɮоɪки слеɞуɸɳиɦ обɪаɡоɦ�
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Русский

• ɇижнɹɹ конɮоɪка� ɞлɹ снɹтиɹ откɪутите вин-
тɵ� Ɋисунок ��

• ȼеɪхнɹɹ конɮоɪка �в случае наличиɹ�� ɞлɹ 
снɹтиɹ откɪутите винтɵ с боковоɣ оɩоɪɵ кон-
ɮоɪки� Ɋисунок ���

��� ɋниɦите нижнɸɸ и веɪхнɸɸ конɮоɪки �в случае 
наличиɹ�� чтобɵ ɩолучитɶ ɞостуɩ к инжектоɪаɦ� 
Ɋисунок ���

ɉɌɍɉРɉɁɈɉ
ɉɪи снɹтии конɮоɪки обɪаɳаɣте особое вни-
ɦание на ɩɪовоɞа свечи ɡажиɝаниɹ и тɪубки 
теɪɦоɷлеɦента�

�� Ⱦлɹ ɡаɦенɵ инжектоɪа на соответствуɸɳиɣ 
к ɩɪиɦениɦоɦу виɞу ɝаɡа исɩолɶɡуɣте ɪаɡ-
воɞноɣ клɸч тиɩа �ɋтиллсон� � ɦɦ �сɦотɪите 
©ɂɞентиɮикаɰионнаɹ табличка в ɪуковоɞстве 
ɩолɶɡователɹª��

�� ɋобеɪите ɞетали� вɵɩолнив укаɡаннɵе ɞеɣ-
ствиɹ в обɪатноɦ ɩоɪɹɞке� ɇе ɡабуɞɶте ɡаɦе-
нитɶ ɷтикетку на новуɸ �ɩɪилаɝаетсɹ��

РɀȾɎɆɃРɉȽȻɈɃɀ�ɇɃɈɃɇȻɆɗɈɉȾɉ�РȻɌɐɉȿȻ�
�ɍɉɆɗɅɉ�ȿɆɚ�ɈɃɁɈɀɄ�ɅɉɈɏɉРɅɃ�

Ɋеɝулиɪование ɩлаɦени ɞлɹ ɩолучениɹ ɦиниɦалɶ-
ноɝо ɪасхоɞа ɦожет бɵтɶ вɵɩолнено толɶко на ɡа-
воɞе�
ɉосле ɡаɦенɵ инжектоɪа с ɰелɶɸ аɞаɩтаɰии ɞухо-
воɝо ɲкаɮа к ɩɪиɦениɦоɦу виɞу ɝаɡа или в свɹɡи с 
ɞавлениеɦ в сети� ɦожет воɡникнутɶ необхоɞиɦостɶ 
ɪеɝулиɪовки ɞуховоɝо ɲкаɮа на ɦиниɦалɶнɵɣ ɪас-
хоɞ�
Ɍакаɹ настɪоɣка вɵɩолнɹетсɹ коɦɩетентнɵɦ и ква-
лиɮиɰиɪованнɵɦ ɩеɪсоналоɦ ɩосле ɩоɞклɸчениɹ 
ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɪасɩоложенноɝо в устɪоɣстве� к 
сети ɩоɞачи ɷлектɪичества и ɝаɡа� Укаɡаннаɹ на-
стɪоɣка необхоɞиɦа в случае исɩолɶɡованиɹ ɝаɡа 
ɞɪуɝоɝо виɞа �ɡаɦенɵ ɩɪиɪоɞноɝо ɝаɡа *�� на жиɞ-
киɣ ɝаɡ *�� или наобоɪот�� чтобɵ ɝаɪантиɪоватɶ ɧи�
ɨиɧɛɦɷɨуɹ�ɭɠɧɪɠɫɛɭуɫу�ɪɫиɜɦиɢиɭɠɦɷɨɩ�������&�
ɇеобхоɞиɦо вɵɩолнитɶ слеɞуɸɳие ɞеɣствиɹ��
�� ɉолностɶɸ откɪоɣте ɞвеɪɰу и вɵтɹните все ɩɪи-

наɞлежности�
�� ɋниɦите кɪɵɲку�

�� ɋ ɩоɦоɳɶɸ ɪучки теɪɦостата вклɸчите ɞуховоɣ 
ɲкаɮ на ɩолнуɸ ɦоɳностɶ� слеɞуɹ инстɪукɰиɹɦ 
в соответствуɸɳеɦ ɪаɡɞеле� и остоɪожно ɡа-
кɪоɣте ɞвеɪɰу�

�� ɉоɞожɞите ɩɪиɦеɪно �� ɦинут�
5� Установите стɪелку теɪɦостата в ɦиниɦалɶное 

ɩоложение�
�� ɋниɦите ɲкалу� ɡатеɦ с ɩоɦоɳɶɸ соответству-

ɸɳеɣ отвеɪтки обесɩечɶте ɞостуɩ к обхоɞноɦу 
винту�

�� Ɂатɹните или ослабɶте обхоɞноɣ винт� соответ-
ственно� чтобɵ уɦенɶɲитɶ или увеличитɶ ɩлаɦɹ� 
ɩока не буɞет ɞостиɝнута желаеɦаɹ ɦоɳностɶ 
ɩлаɦени�

�� Установите ɲкалу обɪатно и убеɞитесɶ� что ɩɪи 
бɵстɪоɦ ɩовоɪоте ɪучки от ɦаксиɦалɶноɝо к ɦи-
ниɦалɶноɦу ɩоложениɸ ɩлаɦɹ не ɝаснет�

�� ɇесколɶко ɪаɡ откɪоɣте и ɡакɪоɣте ɞвеɪɰу ɞу-
ховоɝо ɲкаɮа �не слиɲкоɦ бɵстɪо� не слиɲкоɦ 
ɦеɞленно��

��� Ɍакже убеɞитесɶ� что ɪеɝулиɪование наɝɪева-
телɹ обесɩечивает ɩоɞɞеɪжание теɪɦоɷлеɦен-
та в ɝоɪɹчеɦ состоɹнии�

��� ȼɵклɸчите конɮоɪку� и ɩосле ее охлажɞениɹ 
ɡаɦените кɪɵɲку и ɩɪинаɞлежности�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɑтобɵ ɩеɪеɣти с жиɞкоɝо ɝаɡа *�� на ɩɪиɪоɞ-
нɵɣ ɝаɡ *��� ɡакɪутите обхоɞноɣ винт ɩɪотив 
часовоɣ стɪелки� ɩока не буɞет ɞостиɝнута не-
обхоɞиɦаɹ ɪеɝулиɪовка�
ɑтобɵ ɩеɪеɣти с ɩɪиɪоɞноɝо ɝаɡа *�� на жиɞ-
киɣ ɝаɡ *��� ɡакɪутите обхоɞноɣ винт ɩо часо-
воɣ стɪелке� насколɶко ɷто воɡɦожно�
ɀсɦи�ɪɩ�ɢɛɝɠɫɳɠɨиɹ�ɸɭиɰ�ɟɠйсɭɝий�ɩɜɨɛɫу�
ɡɠɨɶ� кɛкиɠ�ɦиɜɩ� ɨɠисɪɫɛɝɨɩсɭи� ɝ� ɫɛɜɩɭɠ�
ɭɠɫɧɩсɭɛɭɛ��ɩɜɫɛɭиɭɠсɷ�ɝ�Ɍɦуɡɜу�ɭɠɰɨиɲɠ�
скɩй�ɪɩɟɟɠɫɡки�
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Ɋɠɫɠɟ�ɪɠɫɝɶɧ�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨиɠɧ
ɉосле ɩɪоиɡвоɞства в ɞуховоɦ ɲкаɮу ɦоɝут оста-
ватɶсɹ слеɞɵ жиɪа или ɞɪуɝих веɳеств� ɂх необхо-
ɞиɦо уɞалитɶ слеɞуɸɳиɦ обɪаɡоɦ� 
���  ɋниɦите с ɞуховоɝо ɲкаɮа весɶ уɩаковочнɵɣ 

ɦатеɪиал� в тоɦ числе ɡаɳитнɵе синтетические 
ɦатеɪиалɵ� в случае наличиɹ�

��� ȼклɸчите ɞуховоɣ ɲкаɮ на ɩоложение  на 
����& на � час� Ⱦлɹ инɮоɪɦаɰии о тоɦ� как ɷто 
сɞелатɶ� сɦотɪите Ɋуковоɞство ɩолɶɡователɹ� 
ɩɪиложенное к настоɹɳеɦу ɪуковоɞству�

��� Ɂатеɦ ɩɪоветɪите ɞуховоɣ ɲкаɮ� оставив ɞвеɪɰу 
откɪɵтоɣ� чтобɵ в неɦ не осталосɶ никаких ɡа-
ɩахов�

��� Ʉак толɶко он остɵнет� очистɶте ɞуховоɣ ɲкаɮ и 
еɝо ɩɪинаɞлежности�

ɉɪи ɩеɪвоɦ исɩолɶɡовании ɞуховоɣ ɲкаɮ буɞет 
иɡɞаватɶ ɞɵɦ и ɡаɩах� ɉоɷтоɦу кухнɹ ɞолжна бɵтɶ 
хоɪоɲо ɩɪоветɪиваеɦа�

Ƀɨɯɩɫɧɛɱиɺ�ɩɜ�ɩкɫуɡɛɹɴɠй�сɫɠɟɠ
ɎɍɃɆɃɂȻɑɃɚ�ɘɅɉɆɉȾɃɒɀɌɅɉɄ�ɎɊȻɅɉȽɅɃ

Ʉоɪобка сɞелана иɡ ɩолностɶɸ ɩеɪеɪабатɵваеɦɵх 
ɦатеɪиалов� котоɪɵе ɦожно исɩолɶɡоватɶ и ɞлɹ 
ɞɪуɝих ɰелеɣ� Ⱦлɹ инɮоɪɦаɰии о ɩɪоɰеɞуɪе утили-
ɡаɰии укаɡаннɵх ɦатеɪиалов ɩɪоконсулɶтиɪуɣтесɶ с 
ɦестнɵɦи оɪɝанаɦи власти�

ɎɍɃɆɃɂȻɑɃɚ�ɊРɉȿɎɅɍȻ

�ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɋиɦвол  на уɩаковке ɩɪоɞукта оɡначает� 
что ɩɪибоɪ не ɩоɞлежит утилиɡаɰии в каче-
стве обɵчнɵх бɵтовɵх отхоɞов� ȿɝо слеɞует 
ɞоставитɶ в ɩункт сбоɪа ɷлектɪическоɝо и 
ɷлектɪонноɝо обоɪуɞованиɹ ɞлɹ ɩеɪеɪабот-
ки� Ɍакиɦ обɪаɡоɦ� ɦожно иɡбежатɶ неɝатив-
нɵх ɩослеɞствиɣ ɞлɹ окɪужаɸɳеɣ сɪеɞɵ и 
ɡɞоɪовɶɹ лɸɞеɣ� котоɪɵе ɦоɝут воɡникнутɶ 
от неɩɪавилɶноɝо обɪаɳениɹ с укаɡаннɵɦ 
ɩɪибоɪоɦ� 

Ⱦлɹ ɩолучениɹ ɞоɩолнителɶноɣ инɮоɪɦаɰии 
об утилиɡаɰии ɩɪибоɪа свɹжитесɶ с ɦестнɵɦ 
оɪɝаноɦ власти� службоɣ ɩо вɵвоɡу и утили-
ɡаɰии отхоɞов или учɪежɞениеɦ� ɝɞе вɵ ɩɪи-
обɪели ɩɪоɞукт�

ɃɈɏɉРɇȻɑɃɚ�ɉȼ�ɘɆɀɅɍРɉɊɉɍРɀȼɆɀɈɃɃ

ɂсɩɵтано на соответствие тɪебованиɹɦ ɩɪавил 
������� �ɷколоɝическое ɩɪоиɡвоɞство� и ������� 
�ɷнеɪɝетическаɹ ɦаɪкиɪовка� в соответствии с Ɋе-
ɝлаɦентоɦ (1 ������
ɂɡɦеɪениɹ ɷнеɪɝоɩотɪеблениɹ� ɩɪовоɞиɦɵе в ɪаɡ-
нɵх условиɹх� ɦоɝут отличатɶсɹ от ɡначениɣ� укаɡан-
нɵх ɞлɹ ваɲеɝо ɞуховоɝо ɲкаɮа�
ɑтобɵ уɡнатɶ иɡɦеɪениɹ ɷнеɪɝоɩотɪеблениɹ ваɲеɝо 
ɞуховоɝо ɲкаɮа сɦотɪите Ɋуковоɞство ɩолɶɡовате-
лɹ� ɩɪилаɝаеɦое к ɞанноɦу ɪуковоɞству�

ɉɌɍɉРɉɁɈɉ
©ɉɪоɞукт устанавливаетсɹ и обслуживаетсɹ 
оɮиɰиалɶнɵɦ ɦонтеɪоɦ ɋлужбɵ техниче-
скоɣ ɩоɞɞеɪжки ɩɪоиɡвоɞителɹ ɩɪибоɪаª�
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Ɋɫиɨɛɟɦɠɡɨɩсɭи
ɇе оставлɹɣте никаких лотков или блɸɞ на ɞне ва-
ɲеɝо ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɂсɩолɶɡуɣте толɶко ɩоɞɞонɵ 
и ɪеɲетки� ɩɪеɞнаɡначенɵ ɞлɹ ваɲеɝо ɞуховоɝо 
ɲкаɮа�
Ⱦлɹ ɩɪиɝотовлениɹ ɣоɝуɪта ɪаɡɦестите баночки на 
ɞно ɞуховоɝо ɲкаɮа�
Ⱦлɹ ɩɪиɝотовлениɹ лɸбоɣ ɞɪуɝоɣ ɩиɳи ɪаɡɦестите 
ɩоɞɞон или ɪеɲетку на наɩɪавлɹɸɳих ваɲеɝо ɞухо-
воɝо ɲкаɮа�
��� Ɇежɞу ɞвуɦɹ ɪелɶсаɦи боковɵх оɩоɪ или на ɞо-

ɩолнителɶнɵх наɩɪавлɹɸɳих� в случае их нали-
чиɹ�

��� Ɋеɲетка и некотоɪɵе ɩоɞɞонɵ иɦеɸт ɪетенɰи-
оннɵе боɪоɡɞки ɞлɹ ɩɪеɞотвɪаɳениɹ случаɣно-
ɝо вɵɩаɞаниɹ иɡ наɩɪавлɹɸɳих� Ɋаɡɦестите ɷти 
ɪетенɰионнɵе боɪоɡɞки� наɩɪавленнɵɦи вниɡ� 
на ɡаɞнеɣ стенке ɞуховоɝо ɲкаɮа� Ɋисунок ��� 

��� ɉовеɪхностɶ ɪеɲетки� на котоɪуɸ ɪаɡɦеɳаɸт 
лотки� ɞолжна бɵтɶ ниже ɪелɶс� ɗто ɩɪеɞотвɪа-
ɳает случаɣное сколɶжение лотков� Ɋисунок ���

��� ɋɩеɪеɞи ɩоɞɞонов естɶ вɵстуɩ� чтобɵ их 
бɵло леɝче вɵтаскиватɶ иɡ ɞуховоɝо ɲкаɮа� 
ɇеобхоɞиɦо ɪаɡɦеɳатɶ ɩоɞɞон такиɦ вɵ-
стуɩоɦ к внеɲнеɣ стоɪоне ɞуховоɝо ɲкаɮа�  
Ɋисунок ��� 

ɌȼɉРɅȻ�ɍɀɆɀɌɅɉɊɃɒɀɌɅɃɐ�ɈȻɊРȻȽɆɚəɔɃɐ�

ɇекотоɪɵе ɦоɞели ɞуховɵх ɲкаɮов оснаɳенɵ на-
боɪоɦ телескоɩических наɩɪавлɹɸɳих�
Ⱦлɹ сбоɪки телескоɩических наɩɪавлɹɸɳих на хɪо-
ɦиɪованнɵх оɩоɪах необхоɞиɦо�

ɍɠɦɠскɩɪиɲɠскиɠ�ɨɛɪɫɛɝɦɺɹɴиɠ�с�ɪɫɺɧɶɧи�скɩ�
ɜɛɧи

�ȽɈɃɇȻɈɃɀ
Ɉтɞелɶнɵе наɩɪавлɹɸɳие ɞолжнɵ бɵтɶ ɪас-
ɩоложенɵ на � и � ɩолках� начинаɹ сниɡу� Ɋи-
сунок ���
Ⱦвоɣнɵе наɩɪавлɹɸɳие ɞолжнɵ бɵтɶ ɪас-
ɩоложенɵ на �� � и � ɩолках� начинаɹ сниɡу� 
Ɋисунок ���

���  Ɂаɰеɩите скобу на веɪхнеɣ наɩɪавлɹɸɳеɣ на 
нужноɣ ɩолке� Ɋисунок ���

���  Ʉоɝɞа скоба буɞет наɞежно ɡакɪеɩлена вɵ услɵ-
ɲите ©ɳелчокª� Ɋисунок ���

���  ȼɵɪеɡ ɞлɹ ɮиксаɰии ɩоɞставки ɩоɞɞона � ɪеɲет-
ки ɞолжен оставатɶсɹ сɩеɪеɞи ɞуховоɝо ɲкаɮа� 
Ɋисунок ���

ȿɫуɞиɠ�ɝɛɡɨɶɠ�иɨсɭɫукɱии
Ɂаɩɪеɳаетсɹ ɩɪоливатɶ воɞу на ɞно ɪаботаɸɳеɝо 
ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɷто ɦожет ɩɪивести к ɩовɪежɞениɸ 
ɷɦали�
Ʉонɞенсат� обɪаɡовɵвавɲиɣсɹ на ɞвеɪɰе ɩечи ɩɪи 
ɩɪиɝотовлении ɩиɳи с вɵсокиɦ соɞеɪжаниеɦ жиɞко-
сти ² ɷто ноɪɦалɶное ɹвление�

ɉɪи ɡакɪɵтии ɞвеɪɰɵ ɞуховоɝо ɲкаɮа ɩɪи ɩɪиɝотов-
лении� воɡɞух� ɩоɩавɲиɣ такиɦ обɪаɡоɦ внутɪɶ� ɦо-
жет соɡɞаватɶ ɡвуки� ɗто ноɪɦалɶно иɡ�ɡа ɞавлениɹ� 
окаɡɵваеɦоɝо ɞвеɪɶɸ ɩɪи ее ɡакɪɵтии ɞлɹ обесɩе-
чениɹ ɝеɪɦетичности�
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ɉɲисɭкɛ�и�ɭɠɰɨиɲɠскɩɠ�ɩɜсɦуɡиɝɛɨиɠ
ɇе исɩолɶɡуɣте ɦеталлические чистɹɳие ɝубки� ɩɪо-
волочнɵе ɳетки или лɸбɵе ɞɪуɝие ɩɪеɞɦетɵ� кото-
ɪɵе ɦоɝут ɩоɰаɪаɩатɶ ɷɦалиɪованнуɸ ɩовеɪхностɶ�
ɋо вɪеɦенеɦ некотоɪɵе ɩɪоɞуктɵ� наɩɪиɦеɪ� ɩо-
ɦиɞоɪɵ� уксус� или ɡаɩеченнɵе в соли блɸɞа� ɦоɝут 
вɵɡватɶ иɡɦенение ɰвета ɷɦали� ɗто ноɪɦалɶно� 
и ɷто не влиɹет на ɪаботу ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɇе ɩɵ-
таɣтесɶ уɞалитɶ ɷти ɩɹтна с ɩоɦоɳɶɸ аɝɪессивнɵх 
чистɹɳих сɪеɞств� так как ɷто ɦожет ɩɪивести к ɩо-
вɪежɞениɸ ɩовеɪхности�
Ɉчиɳаɣте уɩлотнение ɞуховоɝо ɲкаɮа ɪеɝулɹɪно� 
чтобɵ на неɦ не оставалосɶ слеɞов жиɪа или ɩиɳи� 
ɗто ɩɪеɞотвɪатит ɩовɪежɞение уɩлотнениɹ или ɩо-
слеɞуɸɳуɸ ɩолоɦку во вɪеɦɹ ɩɪиɝотовлениɹ�
Ɋекоɦенɞуетсɹ чиститɶ такое уɩлотнение� не сни-
ɦаɹ еɝо�

Рɛɢɜɩɫкɛ�ɜɩкɩɝɶɰ�ɩɪɩɫ
��� ɋниɦите все ɩɪинаɞлежности ɞуховоɝо ɲкаɮа� 
��� ɉолностɶɸ ослабɶте ɝаɣку сɩеɪеɞи кɪеɩежноɝо 

ɷлеɦента �Ⱥ�� ɩотɹните оɩоɪɵ на себɹ �ȼ� и вɵ-
тɹните� Ɋисунок ���

Ɍɜɩɫкɛ�ɩɪɩɫ
���  ȼставɶте в ɡаɞнɸɸ вɵеɦку ɡаɞнɸɸ кɪеɩежнуɸ 

ɝаɣку�
��  Ɋаɡɦестите ɩеɪеɞнɸɸ кɪеɩежнуɸ ɝаɣку �ɋ� в 

ɩеɪеɞнɸɸ вɵеɦку оɩоɪɵ� Ɋисунок ��� 
��  Ɂакɪеɩите оɩоɪу ɝаɣкоɣ �'� и ɩовеɪните ее ɞо 

уɩоɪа �ȿ�� Ɋисунок ���

Рɛɢɜɩɫкɛ�ɨиɡɨɠй�ɪɛɨɠɦи

ɃɈɏɉРɇȻɑɃɚ
Ⱦлɹ тоɝо� чтобɵ ɪаɡобɪатɶ нижнɸɸ ɩанелɶ 
ɞуховоɝо ɲкаɮа� сначала нужно ɪаɡобɪатɶ 
боковɵе оɩоɪɵ в соответствии с инстɪукɰиɹ-
ɦи� укаɡаннɵɦи в ɩɪеɞɵɞуɳеɦ ɪаɡɞеле� 

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɉеɪеɞ вɵɩолнениеɦ лɸбоɝо ɞеɣствиɹ с ɞу-
ховɵɦ ɲкаɮоɦ� отсоеɞините еɝо от ɷлектɪо-
сети�

ɉɒɃɌɍɅȻ�ȽɈɀɓɈɀɄ�ɌɍɉРɉɈɖ�ȿɎɐɉȽɉȾɉ�
ɓɅȻɏȻ�Ƀ�ɊРɃɈȻȿɆɀɁɈɉɌɍɀɄ

Ɉчистите внеɲнɸɸ ɩовеɪхностɶ ɞуховоɝо ɲкаɮа и 
ɩɪинаɞлежностеɣ теɩлоɣ воɞоɣ с ɦɵлоɦ или ɦɹɝкиɦ 
ɦоɸɳиɦ сɪеɞствоɦ� 
ɋ особоɣ вниɦателɶностɶɸ очиɳаɣте неɪжавеɸ-
ɳуɸ сталɶ и окɪаɲеннɵе ɩовеɪхности� ɂсɩолɶɡуɣте 
толɶко те ɝубки и салɮетки� котоɪɵе не ɰаɪаɩаɸт 
ɩовеɪхностɶ�

ɉɌɍɉРɉɁɈɉ�
Ɍелескоɩические наɩɪавлɹɸɳие нелɶɡɹ ста-
витɶ в ɩосуɞоɦоечнуɸ ɦаɲину� ɗто уɞалит 
жиɪ� котоɪɵɣ ɩоɡволɹет иɦ сколɶɡитɶ� и на-
ɩɪавлɹɸɳие станут неɞвижиɦɵɦи� иɡ�ɡа чеɝо 
бесɩолеɡнɵɦи�

ɒɃɌɍɅȻ� ȽɈɎɍРɀɈɈɀɄ� ɒȻɌɍɃ� ȿɎɐɉȽɉȾɉ�
ɓɅȻɏȻ

Ɋеɝулɹɪно очиɳаɣте внутɪеннɸɸ частɶ ɞуховоɝо 
ɲкаɮа� уɞалɹɹ слеɞɵ жиɪа или ɩиɳи� котоɪɵе со 
вɪеɦенеɦ ɦоɝут соɡɞаватɶ ɞɵɦ и ɡаɩах� или ɩɪиво-
ɞитɶ к ɩоɹвлениɸ ɩɹтен�
Ⱦлɹ очистки ɷɦалиɪованнɵх ɩовеɪхностеɣ� наɩɪи-
ɦеɪ� ɞна ɞуховки� исɩолɶɡуɣте неɣлоновɵе ɳетки 
или ɝубки с теɩлоɣ ɦɵлɶноɣ воɞоɣ� ɑистка остɵвɲе-
ɝо ɞуховоɝо ɲкаɮа� ɂсɩолɶɡуɣте чистɹɳие сɪеɞства 
толɶко ɞлɹ ɷɦалиɪованнɵх ɩовеɪхностеɣ� и всеɝɞа 
слеɞуɣте укаɡаниɹɦ ɩɪоиɡвоɞителɹ�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɇе чистите внутɪеннɸɸ частɶ ɞуховоɝо ɲка-
ɮа с ɩоɦоɳɶɸ ɩаɪа или стɪуи воɞɵ ɩоɞ ɞав-
лениеɦ�
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ɃɈɏɉРɇȻɑɃɚ
ɑтобɵ ɩɪеɞотвɪатитɶ ɷто� ɞеɦонтиɪуɣте сте-
клɹннɵе ɩанели вɦесте со снɹтоɣ ɞвеɪɶɸ� 
слеɞуɹ инстɪукɰиɹɦ в ɩɪеɞɵɞуɳеɦ ɪаɡɞеле�

ȼ ɡависиɦости от ɦоɞели� ваɲ ɞуховоɣ ɲкаɮ ɦожет 
иɦетɶ �� � или � стеклɹннɵх ɩанели� ɋлеɞуɣте ин-
стɪукɰиɹɦ ɞлɹ тиɩа ɞвеɪеɣ ваɲеɣ ɞуховки�
��� ɇажɦите кноɩки� ɪасɩоложеннɵе в веɪхнеɣ ча-

сти обеих стоɪон ɞвеɪɰɵ ɞуховки� Ɋисунок ���
���  Ɂажɦите их и ɩотɹните ɡа ɩластиковое уɩлотне-

ние наɞ ɞвеɪɰеɣ� Ɋисунок ���
�� ɋниɦите стеклɹннɵе ɩанели с ɞвеɪɰɵ� Ɉчистите 

их с ɩоɦоɳɶɸ сɪеɞства ɞлɹ ɦɵтɶɹ стекол или 
ɦɵлɶноɣ воɞоɣ и ɦɹɝкоɣ салɮеткоɣ�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɋниɦаɹ стеклɹннуɸ ɩанелɶ с ɞвеɪɰɵ� обɪатите 
вниɦание на ɩоɪɹɞок и ее ɩоложение� так как 
ɩосле очиɳениɹ ɞлɹ тоɝо� чтобɵ вставитɶ их 
обɪатно� ɩотɪебуетсɹ тот же ɩоɪɹɞок ɞеɣствиɣ�

��� ɉосле очистки вставɶте ɩанелɶ ʋ� � в тоɦ же 
ɩоложении� чтобɵ вɵɝɪавиɪованнаɹ не неɦ от-
ɦетка 7(502*/$66 бɵла виɞна� как ɩокаɡано 
на Ɋисунке ���

�� ȼставɶте ɩанелɶ ʋ�� ɪасɩоложив стоɪоноɣ с тек-
стоɦ к внутɪеннеɣ стоɪоне ɞвеɪɰɵ�

�� ɋнова ɩɪикɪеɩите веɪхнее уɩлотнение ɞвеɪи� 
убеɞивɲисɶ� что боковɵе вɵстуɩɵ соответству-
ɸт их коɪɩусаɦ�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɇе вклɸчаɣте ɞуховоɣ ɲкаɮ� если какаɹ�ли-
бо стеклɹннаɹ ɩанелɶ не бɵла вставлена в 
ɞвеɪɰу�

ɂȻɇɀɈȻ� ɆȻɇɊɉɒɅɃ� ɉɌȽɀɔɀɈɃɚ� ȿɎɐɉȽɉȾɉ�
ɓɅȻɏȻ

Ɂатеɦ�
��� Ɉткɪутите нижние винтɵ �Ⱥ�� а ɡатеɦ веɪхние �ȼ�� 

Ɋисунок ���
��� ɑтобɵ собɪатɶ нижнɸɸ ɩанелɶ ɞуховоɝо ɲкаɮа� 

вɵɩолните все те же ɞеɣствиɹ в обɪатноɦ ɩоɪɹɞ-
ке�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ȼ ɰелɹх ваɲеɣ беɡоɩасности� никоɝɞа не ɷкс-
ɩлуатиɪуɣте ɞуховоɣ ɲкаɮ беɡ ɡаɞнеɣ ɩане-
ли �ɡаɳиɳаɸɳеɣ вентилɹтоɪ��

ɒɃɌɍɅȻ�ȿȽɀРɑɖ�ȿɎɐɉȽɉȾɉ�ɓɅȻɏȻ

ɑтобɵ ɞвеɪɰу бɵло леɝче очиститɶ� ее ɦожно снɹтɶ� 
Ⱦлɹ ɷтоɝо слеɞуɣте инстɪукɰиɹɦ� укаɡаннɵɦ ɞлɹ 
тиɩа ɞвеɪɰɵ ваɲеɝо ɞуховоɝо ɲкаɮа�

Рɛɢɜɩɫкɛ���сɜɩɫкɛ�ɟɝɠɫи�с�ɪɠɭɦɺɧи�ɨɛ�ɟɝɠɫи
��� ɉолностɶɸ откɪоɣте ɞвеɪɰу ɞуховоɝо ɲкаɮа�
��� Ɂаблокиɪуɣте ɩетли� ɩовеɪнув обе ɡаɳелки�  

Ɋисунок ���
��� Ɂакɪоɣте ɞвеɪɰу на ɩоложение блокиɪовки�  

Ɋисунок ���
4�� ɉɪиɞеɪживаɣте ɞвеɪɰу обеиɦи ɪукаɦи с обеих 

стоɪон� ɩоɞниɦите и вɵтɹните ɞвеɪɰу ɩечи� ɩока 
ɩетли ɩолностɶɸ не отсоеɞинɹтсɹ� Ɋисунок ���

ɑтобɵ вставитɶ ɞвеɪɰу наɡаɞ вɵɩолните те же ɞеɣ-
ствиɹ в обɪатноɦ ɩоɪɹɞке�

Рɛɢɜɩɫкɛ�сɜɩɫкɛ�ɝɨуɭɫɠɨɨɠɞɩ�сɭɠкɦɛ�ɟɝɠɫɱɶ

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɉɪи ɞеɦонтаже стеклɹннɵх ɩанелеɣ с ɞвеɪ-
ɰɵ� установленноɣ в ɞуховоɦу ɲкаɮу� сна-
чала ɩовеɪните ɡаɳелки в ɩоложение блоки-
ɪованиɹ� ȼ ɩɪотивноɦ случае ɞвеɪɰа ɦожет 
ɡакɪɵтɶсɹ� а стекла ɦоɝут ɪаɡбитɶсɹ и статɶ 
источникоɦ тɪавɦ�
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ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ɉеɪеɞ ɡаɦеноɣ лаɦɩочки освеɳениɹ убеɞи-
тесɶ что ɞуховоɣ ɲкаɮ отсоеɞинен от ɷлек-
тɪосети�

Ɂаɦененнаɹ лаɦɩочка освеɳениɹ ɞолжна вɵɞеɪжи-
ватɶ теɦɩеɪатуɪу вɵɲе ��� � &� ȼɵ ɦожете ɡакаɡатɶ 

такие лаɦɩочки в отɞелении службɵ техническоɣ 
ɩоɞɞеɪжки�

ɂɛɧɠɨɛ�ɝɠɫɰɨɠй�ɸɦɠкɭɫиɲɠскɩй�ɦɛɧɪɩɲки�
��� Ɉткɪутите лаɦɩочку� Ɋисунок ���
��� Ɂаɦените ɷлектɪическуɸ лаɦɩочку и вставɶте ее 

в ɩатɪон вɦесто стаɪоɣ�

Ƀсɪɫɛɝɦɠɨиɠ�ɨɠисɪɫɛɝɨɩсɭɠй
ɇастоɹɳиɣ ɪаɡɞел оɩисɵвает некотоɪɵе наиболее 
частɵе неисɩɪавности� воɡникаɸɳие ɩɪи ɷксɩлуата-

ɰии ɞуховоɝо ɲкаɮа� а также ɩɪичинɵ их воɡникнове-
ниɹ и воɡɦожнɵе их ɪеɲениɹ�

ȿуɰɩɝɩй�ɳкɛɯ�ɪɠɫɠсɭɛɦ�ɫɛɜɩɭɛɭɷ
� ɉɪовеɪɶте ɝнеɡɞо ɩоɞклɸчение к сети
� ɉɪовеɪɶте ɩɪеɞохɪанители и автоɦатическиɣ 

вɵклɸчателɶ ваɲеɣ установки�
� Убеɞитесɶ� что таɣɦеɪ нахоɞитсɹ в ɪучноɦ или 

отɪеɝулиɪованнɵɦ ваɦи ɩоложении�
� ɉɪовеɪɶте ɩоложение ɩанели уɩɪавлениɹ и 

ɲкалɵ теɦɩеɪатуɪ�

Ƚɨуɭɫɠɨɨɺɺ�ɦɛɧɪɩɲкɛ�ɨɠ�ɝкɦɹɲɛɠɭсɺ
� Ɂаɦените ɷлектɪическуɸ лаɦɩочку�
� ɉɪовеɪɶте ɩɪавилɶно ли вставлена 

ɷлектɪическаɹ лаɦɩочка в соответствии с 
укаɡаниɹɦи установки�

Ɋɫи�исɪɩɦɷɢɩɝɛɨии�ɟуɰɩɝɩɞɩ�ɳкɛɯɛ��ɩɨ�
ɺɝɦɺɠɭсɺ�исɭɩɲɨикɩɧ�ɟɶɧɛ
� ɗто ноɪɦалɶно ɩɪи ɩеɪвоɦ исɩолɶɡовании�
� Ɉчиɳаɣте ɞуховоɣ ɲкаɮ ɪеɝулɹɪно�
� Ɉчистите ɩоɞɞон от жиɪа и ɦасла�
� ɇе ɝотовɶте ɩɪи теɦɩеɪатуɪе вɵɲе укаɡанноɣ в 

схеɦе ɞлɹ ɩɪиɝотовлениɹ�

ɑɝɠɭ�ɸɧɛɦи�иɢɧɠɨиɦсɺ�иɦи�ɪɩɺɝиɦисɷ�ɪɺɭɨɛ
� ɏиɦическиɣ состав некотоɪɵх ɩиɳевɵх 

ɩɪоɞуктов ɦожет ɩɪивести к иɡɦенениɹɦ в 
ɷɦали�

� ɗто ноɪɦалɶно и не вɪеɞит хаɪактеɪистикаɦ 
ɷɦали�

Ɍисɭɠɧɛ�ɩɰɦɛɡɟɠɨиɺ�ɨɠ�ɫɛɜɩɭɛɠɭ
� Ɇежɞу ɞвеɪɰеɣ ɞуховоɝо ɲкаɮа и ɩеɪеɞнеɣ еɝо 

частɶɸ не ɩостуɩает воɡɞух�
� Ⱦуховоɣ ɲкаɮ не ɞолжен исɩолɶɡоватɶсɹ� ɩока 

еɝо не ɩɪовеɪит служба техническоɣ ɩоɞɞеɪжки�

ȿуɰɩɝɩй� ɳкɛɯ� ɨɠ� ɟɩсɭиɞɛɠɭ� ɡɠɦɛɠɧɩй�
ɭɠɧɪɠɫɛɭуɫɶ
� ȼ ɡависиɦости от тиɩа ɝаɡа и ɞавлениɹ еɝо 

ɩоɞачи� теɦɩеɪатуɪа ɦожет слеɝка отличатсɹ 
от укаɡанноɣ на ɩанеле уɩɪавлениɹ�  ɗто 
ноɪɦалɶно�  

� ɉɪи ɩослеɞуɸɳих ɩɪиɝотовлениɹх вɵбеɪите 
более вɵсокуɸ�ниɡкуɸ теɦɩеɪатуɪу в 
соответствии с необхоɞиɦɵɦи настɪоɣкаɦи�

� ȿсли ɩɪоблеɦа все ɪавно не устɪанена� то она 
ɦожет бɵтɶ свɹɡанна с неɩɪавилɶноɣ ɪаботоɣ 
теɪɦостата�

� Ⱦуховоɣ ɲкаɮ не ɞолжен исɩолɶɡоватɶсɹ ɩока 
еɝо не ɩɪовеɪит служба техническоɣ ɩоɞɞеɪжки�
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ɍɠɰɨиɲɠскиɠ�ɰɛɫɛкɭɠɫисɭики�

ȽɈɃɇȻɈɃɀ
ȿсли ɷти ɩɪоблеɦɵ суɳествуɸт� несɦотɪɹ на 
укаɡаннɵе советɵ ɩо их исɩɪавлениɸ� обɪа-
титесɶ в отɞел службɵ техническоɝо обслужи-
ваниɹ�

ɋообɳите отɞелу службɵ техническоɝо обслужива-
ниɹ о воɡникɲеɣ ɩɪоблеɦе и укажите�
�� ɋеɪиɣнɵɣ ноɦеɪ �ɋеɪиɹ�ʋ�
�� Ɇоɞелɶ ɩɪибоɪа �Ɇоɞелɶ�
ɗта инɮоɪɦаɰиɹ нахоɞитсɹ на табличке с ɩасɩоɪт-
нɵɦи ɞаннɵɦи ɞуховоɝо ɲкаɮа на ɞвеɪи с откɪɵтоɣ 
стоɪонɵ�

Ʌɸбое техническое обслуживание ɞолжно вɵɩол-
нɹтɶсɹ оɩɵтнɵɦ или уɩолноɦоченнɵɦ ɩеɪсоналоɦ� 
ɩосле ɩɪеɞваɪителɶноɝо вɵклɸчениɹ ɩɪибоɪа иɡ 
сети и отклɸчениɹ еɝо от ɩоɞачи ɝаɡа�

Ɋɫɩиɢɝɩɟиɭɠɦɷ�
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&DMR� ��
����� 6DQWDQGHU �ɋантанɞеɪ� �ɂсɩаниɹ�
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Aby zapewnić maksymalnie wydajne, bezpieczne i prawidło-
we działanie piekarnika, należy uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję. Instrukcję należy zachować, aby mógł zapoznać 
się z nią kolejny właściciel piekarnika.

Bezpieczeństwo postępowania z urządzeniami gazowy-
mi
• PRZESTROGA: Użytkowanie urządzeń kuchennych 

zasilanych gazem powoduje wytwarzanie ciepła, wilgoci 
i produktów spalania w miejscu, w którym zainstalowane 
jest urządzenie. Należy zapewnić odpowiednią wentylację 
kuchni, w szczególności podczas korzystania z piekarnika: 
pozostawić naturalne otwory wentylacyjne otwarte lub 
zamontować mechaniczne urządzenie wentylacyjne 
(wyciąg).

• W przypadku intensywnego i długotrwałego korzystania z 
urządzenia konieczna może być dodatkowa wentylacja, 
np. otwarcie okna, lub bardziej wydajna wentylacja, np. 
wentylacja mechaniczna.

• PRZESTROGA: urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
przygotowywania posiłków. Nie należy używać go w innych 
celach takich jak ogrzewanie pomieszczeń.

• Niniejsza instrukcje obowiązują w krajach, których symbole 
są widoczne na okładce i urządzeniu.

• Instalację urządzenia, tj. wykonanie połączeń gazowych 
i  elektrycznych, należy powierzyć kompetentnym 
i  wykwalifikowanym instalatorom zapoznanym 
z obowiązującymi normami.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci należy się upewnić, 
że jest ono dostosowane do rodzaju dostępnego gazu (patrz 
odpowiedni dział).

• Przed instalacją upewnić się, że miejscowe specyfikacje 
dystrybucji (rodzaj i ciśnienie gazu) oraz złącza są zgodne.
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• Specyfikacje złączy urządzenia podano na etykiecie (tabliczce 
znamionowej).

• Informacje o innych możliwych złączach oraz cieple 
wytwarzanym przez palniki można odnaleźć w tabeli 
specyfikacji na końcu Podręcznika użytkownika 
dostarczonym wraz z niniejszą instrukcją.

• Urządzenia nie należy podłączać do urządzenia 
odprowadzającego produkty spalania. Instalacja i połączenia 
muszą być wykonane zgodnie z obowiązującymi przepisami 
w zakresie instalacji. Szczególną uwagę należy zwrócić na 
obowiązujące przepisy dotyczące wentylacji.

• Przed konserwacją lub czyszczeniem należy odłączyć 
urządzenie od sieci i poczekać na jego wystygnięcie.

• PRZESTROGA: dostępne części mogą podczas użytkowania 
osiągać wysokie temperatury. Trzymać dzieci z daleka.

• Korzystanie z urządzenia gazowego wymaga regularnej 
wymiany powietrza. Należy się upewnić, że podczas instalacji 
wykonano czynności opisane w odpowiednim dziale.

• Dłuższe korzystanie z urządzenia gazowego może wymagać 
dodatkowej wentylacji (np. otwarcia okna lub zwiększenia 
mocy wentylacji mechanicznej).

• W celu dokonania ewentualnych napraw należy 
skontaktować się z centrum pomocy technicznej i poprosić, 
aby zostały użyte wyłącznie oryginalne części zamienne. 
Naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby mogą 
być przyczyną szkód.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do przygotowywania 
i  podgrzewania żywności; nie należy używać go w 
jakichkolwiek innych celach.

Bezpieczeństwo elektryczne
• W celu podłączenia piekarnika do sieci technik powinien 

posłużyć się kablem zasilającym H05SS-F. Schemat 
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połączeń przedstawiono na rysunku 1.
• Piekarnik powinien być stale podłączony do prawidłowego 

uziemienia, które musi spełniać obowiązujące wymagania.
• Podczas instalacji piekarnika należy przewidzieć w stałej 

instalacji możliwość całkowitego odłączenia urządzenia 
zgodnie z przepisami dotyczącymi montażu (dostosowaną 
do prądu zasilania oraz minimalnej odległości 3 mm między 
stykami) na podstawie warunków ochrony przeciwprzepię-
ciowej kategorii III. Odłączenie to powinno być używane w 
nagłych przypadkach oraz przed czyszczeniem lub wymianą 
żarówki. Przez wyłącznik służący do całkowitego odłącza-
nia piekarnika nie może przechodzić przewód uziemienia.

• Zamiast wyłącznika można użyć wtyczki, o  ile będzie do-
stępna podczas normalnego użytkowania.

• Wszelkie prace na urządzeniu, w tym wymiana kabla zasi-
lającego, powinny być wykonywane przez upoważnionego 
serwisanta i  przy użyciu oryginalnych części zamiennych. 
Naprawy lub inne prace na urządzeniu wykonywane przez 
osoby nieupoważnione mogą prowadzić do uszkodzenia lub 
nieprawidłowego działania, które może stwarzać zagrożenie 
dla bezpieczeństwa.

• W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania pie-
karnika należy odłączyć go od zasilania.

• Jeśli piekarnik ma być zabudowany pod blatem, w celu unik-
nięcia potencjalnych zagrożeń należy użyć jednego z blatów 
zalecanych przez producenta.

Bezpieczeństwo dzieci
•  Nie pozwalać dzieciom na zbliżanie się do piekarnika, gdy 

jest używana lub podczas cyklu czyszczenia pyrolitycznego, 
gdyż może nagrzewać się do bardzo wysokich temperatur.

•  Dzieci w wieku poniżej 8 lat powinny przebywać z dala od 
urządzenia, chyba że pozostają pod stałym nadzorem. Nie 
należy dopuścić, aby dzieci bawiły się urządzeniem.
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•  Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 
lat, osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, sen-
sorycznych lub intelektualnych bądź nieposiadające wyma-
ganego doświadczenia lub wiedzy pod warunkiem, że są 
odpowiednio nadzorowane lub pouczone w zakresie bez-
piecznego użytkowania urządzenia i  rozumieją istniejące 
zagrożenia.

Bezpieczne użytkowania piekarnika
• Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w warunkach 

domowych, nie do celów profesjonalnych. Powinno być 
używane przez odpowiedzialne osoby dorosłe.

• Nie włączać piekarnika z zamkniętymi drzwiczkami. Podczas 
włączania piekarnika jego drzwiczki powinny być zawsze 
otwarte. 

• Nie włączać piekarnika ręcznie. Piekarnik należy zawsze 
włączać pokrętłem wyboru temperatury.

•  Podczas korzystania z piekarnika jego drzwiczki muszą za-
wsze pozostawać zamknięte.

•  Piekarnika można używać wyłącznie po zamontowaniu 
w zabudowie kuchennej (patrz Instalacja piekarnika).

• Nie umieszczać piekarnika za ozdobnymi drzwiczkami. 
Może to prowadzić do jego przegrzewania się.

•  Producent nie odpowiada za następstwa użytkowania pie-
karnika w  inny sposób niż w celu przygotowywania posił-
ków.

• Nie wyścielać spodu piekarnika folią aluminiową ani jakim-
kolwiek innym materiałem, gdyż może wpłynąć to na para-
metry ogrzewania i  spowodować uszkodzenie emalii we-
wnątrz piekarnika oraz wnętrza szafki kuchennej.

• Piekarnik nagrzewa się podczas użytkowania. Czynności 
wewnątrz piekarnika należy wykonywać w  rękawicach 
kuchennych. Należy także uważać, aby nie dotykać 
elementów grzejnych.
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•  Nie przechowywać oleju, tłuszczów ani palnych materia-
łów wewnątrz piekarnika. Mogą one stwarzać zagrożenie 
w przypadku jego włączenia.

•  Nie opierać się o otwarte drzwiczki piekarnika ani nie siadać 
na nich. Może skutkować to uszkodzeniem piekarnika lub 
zranieniem.

•  Taca i rusz są wyposażone w system ułatwiający częściowe 
wyjmowanie oraz poruszanie umieszczoną wewnątrz żyw-
nością. Akcesoria te należy zawsze umieszczać wewnątrz 
piekarnika, jak przedstawiono w dziale Akcesoria.

•  Należy korzystać wyłącznie z czujnika temperatury we-
wnątrz piekarnika (w modelach wyposażonych w taki czuj-
nik).

•  Piekarnik należy wyłączyć w przypadku awarii zasilania.

Bezpieczeństwo czyszczenia i konserwacji
•  Przed dokonaniem jakichkolwiek czynności należy odłączyć 

urządzenie od zasilania sieciowego.
•  Nie używać myjek parowych ani wody pod ciśnieniem w celu 

czyszczenia piekarnika.
•  Do czyszczenia drzwiczek piekarnika nie należy używać czy-

ścików metalowych, szczotek drucianych ani dostępnych 
na rynku ciernych środków czyszczących w proszku, gdyż 
mogą one zarysować powierzchnię i spowodować pęknię-
cie szkła.

•  Czyszczenia i  konserwacji, które mają zostać wykonane 
przez użytkownika, nie powinny wykonywać dzieci bez nad-
zoru.

•  Przed wymianą żarówki należy się upewnić, że piekarnik zo-
stał odłączony od zasilania sieciowego, aby uniknąć ryzyka 
porażenia prądem elektrycznym.

•  Wyjąć wszystkie akcesoria i naczynia z piekarnika, w  tym 
podpory półek i/lub prowadnice teleskopowe.
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 INFORMACJA

Niniejsza instrukcja zawiera ogólny opis cech piekarnika, 
więc niektóre zawarte w niej informacje mogą nie 
dotyczyć zakupionego modelu urządzenia. Aby zapoznać 
się z konkretnymi funkcjami i wyposażeniem piekarnika, 
należy przeczytać Podręcznik użytkownika znajdujący się 
w zestawie z niniejszą instrukcją.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian charakterystyk 
produktu w celu doskonalenia jego działania.

•  Wyczyścić wszelki nagromadzony brud lub rozlane płyny, 
gdyż mogą one ulec zapaleniu i  stworzyć niebezpieczeń-
stwo pożaru.

•  Dla własnego bezpieczeństwa nie należy nigdy używać pie-
karnika bez założonego tylnego panelu (chroniącego wenty-
lator).

Urządzenie jest zgodne z  następującymi dyrektywami 
europejskimi:
2014/30/UE
2014/35/UE
2009/125/WE
2011/65/UE
2017/2102/UE
2016/426/UE
(WE) 1275/2008
(UE) 66/2014
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Instalacja
Niniejsze informacje są przeznaczone wyłącz-
nie dla instalatora odpowiedzialnego za montaż 
i połączenie elektryczne. Producent nie odpo-
wiada za ewentualne szkody powstałe wskutek 
samodzielnej instalacji piekarnika przez użyt-
kownika.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Urządzenie musi być zainstalowane w  sta-
le wentylowanych pomieszczeniach zgodnie 
z przepisami obowiązującymi w danym kraju.

PRZED ROZPOCZĘCIEM INSTALACJI

• W celu przeniesienia piekarnika należy po-
służyć się uchwytami znajdującymi się po 
obu stronach. Nie podnosić piekarnika za 
uchwyt drzwiczek.

• W przypadku instalacji piekarnika pod bla-
tem należy przestrzegać instrukcji montażu 
w zabudowie.

• Zasadniczo zabrania się umieszczania wy-
stających elementów (wzmocnień mebli, rur, 
opraw gniazdek itp.) z tyłu szafki.

• Jeśli oprawa gniazda zasilającego znajduje się 
wewnątrz szafki kuchennej, w której instalowa-
ny jest piekarnik, musi być zlokalizowana w za-
cienionym obszarze. Rysunek 2.

• Szafka, w której instalowany jest piekarnik, 
oraz sąsiednie szafki muszą być odporne na 
temperatury powyżej 90°C.

• Należy ściśle przestrzegać instrukcji instala-
cji. W przeciwnym przypadku może dojść do 
zablokowania obiegu wentylacyjnego i  wy-
tworzenia temperatur mogących uszkodzić 
szafkę kuchenną oraz samo urządzenie.

POMIESZCZENIE, W KTÓRYM MA BYĆ 
INSTALOWANY PIEKARNIK

• Piekarnika nie należy podłączać do urządze-
nia odprowadzającego produkty spalania.

• Urządzenie należy zainstalować i  wykorzy-
stywać w stale wentylowanych pomieszcze-
niach zgodnie z obowiązującymi przepisami.

• Naturalny ciąg powietrza musi przepływać 
bezpośrednio przez stałe otwory w  ze-
wnętrznych ścianach pomieszczenia lub 
przez pojedyncze lub zbiorcze przewody 
wentylacyjne. Rysunek 3.

• Otwory wentylacyjne muszą charakteryzo-
wać się użytecznym przekrojem co najmniej 
100 cm2 i być chronione przed niezamierzo-
nym przesłonięciem (za pomocą kratki me-
talowej lub siatki drucianej).

• Pomieszczenie musi być wyposażone w 
system odprowadzania dymu w  postaci 
wyciągu lub wentylatora elektrycznego uru-
chamianego przy włączeniu urządzenia. Ry-
sunek 3.

MONTAŻ W ZABUDOWIE KUCHENNEJ

• Wszelkie czynności związane z  instalacją 
urządzenia muszą być wykonane przez oso-
by doświadczone i wykwalifikowane.

• Szafka, w której ma zostać zainstalowane 
urządzenie, musi być odpowiednio zabez-
pieczona.

• Należy sprawdzić wymiary szafki oraz śred-
nicę nawierconych w niej otworów zgodnie 
z następującymi rysunkami:

Instalacja kolumnowa.

Piekarnik 60 cm: Rysunek 4.

Montaż pod blatem.

Piekarnik 60 cm: Rysunek 5.

PRZESTROGA

Klej  używany w plastikowej okleinie sza-
fek kuchennych musi być w stanie wy-
trzymać temperatury powyżej 90°C.

PODŁĄCZANIE GAZU

• Urządzenie należy podłączyć do sieci gazo-
wej lub butli gazowej zgodnie z obowiązują-
cymi zasadami i przepisami po upewnieniu 
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się, że jest dostosowane do rodzaju dostęp-
nego gazu.

• Urządzenie jest przystosowane do zasilania 
gazem wskazanym na etykiecie kalibracji za-
mieszczonej na spodzie ramy piekarnika.

• Jeśli dostępny rodzaj gazu nie odpowiada 
rodzajowi gazu, do którego jest przystosowa-
ne urządzenie, konieczna jest wymiana (do-
starczonych w zestawie) dysz gazu. W takim 
przypadku należy również zdjąć starą etykietę 
kalibracji i umieścić nową (dostarczoną w ze-
stawie).

• Aby powyższe warunki zostały spełnione, wy-
kwalifikowany instalator musi przestrzegać 
specyfikacji podanych w dziale „Przystosowa-
nie do różnych rodzajów gazu”.

• Aby zapewnić większe bezpieczeństwo użyt-
kowania, należy dopilnować, by ciśnienie 
zasilania gazem odpowiadało wartościom 
wskazanym w punkcie „Identyfikacja palników 
i dysz gazu”. Patrz tabela na końcu Podręcz-
nika użytkownika dostarczonego z niniejszą 
instrukcją.

• Jeśli urządzenie ma być zasilane płynnym ga-
zem z butli, należy się upewnić, że regulator 
ciśnienia butli jest zgodny z  obowiązującymi 
zasadami i przepisami.

• Gaz musi być dostarczany sztywną metalo-
wą rurą (miedzianą lub stalową) bądź giętkim 
przewodem metalowym (ze stali nierdzewnej) 
zgodnie z obowiązującymi zasadami i przepi-
sami.

• Rura wlotowa gazu prowadząca do urządze-
nia zawiera nakrętkę zaciskową, do której 
zgodnie z  wymogami instalacji podłączona 
jest regulowana złączka kolankowa (dostar-
czana w zależności od modelu). Rysunek 6.

• Po przeciwległej stronie złącznik kolankowej 
należy podłączyć sztywny lub giętki przewód 
rurowy (o maksymalnej długości = 1,5 m).

• Na oba końce złączki kolankowej należy zało-
żyć pierścienie uszczelniające (dostarczone w 
zależności od modelu). W przypadku wymon-
towania tych części należy zastąpić pierście-
nie uszczelniające nowymi.

• Po zainstalowaniu urządzenia upewnić się, 
że rura gazowa nie została przygnieciona ani 
uszkodzona przez poruszone części.

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Instalator musi się upewnić, że:

• Napięcie i częstotliwość zasilania sieciowego 
odpowiadają podanym na tabliczce znamio-
nowej.

• Domowa instalacja elektryczna może dostar-
czyć maksymalną moc podaną na tabliczce 
znamionowej.

• Po podłączeniu zasilania wszystkie części 
elektryczne piekarnika działają prawidłowo.

INSTALACJA PIEKARNIKA

Dotyczy wszystkich piekarników. Po dokonaniu 
podłączenia elektrycznego:

1. Umieścić piekarnik wewnątrz szafki i upewnić 
się, że kabel zasilający nie jest uchwycony ani 
nie styka się z nagrzewającymi się częściami.

2. Upewnić się, że obudowa piekarnika nie styka 
się ze ścianami szafki, a odstęp  między są-
siednimi szafkami wynosi minimum 2 mm.

3. Wyśrodkować szafkę tak, aby odległość mię-
dzy piekarnikiem a drzwiczkami mebli, które 
go otaczają, wynosiła minimum 5 mm. Rysu-
nek 7.

4. Otworzyć drzwiczki i wprowadzić plastiko-
we kołki dostarczone wraz z piekarnikiem do 
przeznaczonych na nie opraw. Rysunek 8.

5. Przymocować piekarnik do szafki dostarczo-
nymi wkrętami, wkręcając je w  szafkę przez 
opory. 

OSTRZEŻENIE

Podczas wykonywania czynności od 4 
do 5 nie należy opierać się na otwartych 
drzwiczkach piekarnika, gdyż piekar-
nik nie został przymocowany do szafki 
i może spowodować do jego wysunięcie 
się i upadek na podłogę.

PRZYSTOSOWANIE PALNIKÓW DO  
INNYCH RODZAJÓW GAZU

Przystosowanie urządzenia do innego rodza-
ju gazu niż ten, do którym zasilania urządzenie 
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zostało przygotowane (patrz etykieta na opako-
waniu urządzenia), wymaga wykonania następu-
jących czynności:

1. Całkowicie otworzyć drzwiczki piekarnika 
i wyjąć wszystkie akcesoria (taca, półka itp.).

2. Wyjąć płytę spodnią osłaniającą dolny palnik 
i unieść ją.

3. Wymontować palniki w następujący sposób:

• Dolny palnik: aby go wymontować, należy 
wykręcić śruby. Rysunek 9.

• Górny palnik (jeśli występuje): aby go wy-
montować, należy wykręcić śrubę na bocz-
nej podporze palnika. Rysunek 10.

4.  Wymontować dolny palnik i górny palnik (jeśli 
występuje), aby umożliwić dostęp do dyszy. 
Rysunek 11.

PRZESTROGA

Podczas wymontowywania palnika na-
leży zwrócić szczególną uwagę na prze-
wody świec zapłonowych oraz przewody 
rurowe termopary.

5. Podczas wymiany dyszy na odpowiadającą 
rodzajowi używanego gazu należy posłużyć 
się kluczem Stillson 7 mm (patrz „Tabela 
identyfikacyjna” w Przewodniku użytkowni-
ka).

6. Zmontować poszczególne części, wyko-
nując czynności w odwrotnej kolejności. 
Pamiętać o zastąpieniu etykiety kalibracji 
nową (w zestawie).

REGULACJA MINIMALNEGO PRZEPŁYWU  
(DOTYCZY WYŁĄCZNIE DOLNEGO 
PALNIKA)

Regulacja płomienia na minimalny przepływ jest 
wykonywana wyłącznie w zakładzie producenta.

Po wymianie dyszy w celu dostosowania urzą-
dzenia do dostępnego gazu lub w niektórych 
warunkach wynikających z ciśnienia gazu może 
okazać się konieczna ponowna regulacja mini-
malnego przepływu.

Ta procedura jest wykonywania przy piekarniku 
umieszczonym w szafce, po podłączeniu zasila-
nia elektrycznego i zasilania gazem przez kompe-

tentne oraz wykwalifikowane osoby. Czynności te 
są konieczne w przypadku zmiany rodzaju gazu 
na inny (z gazu ziemnego G20 na gaz płynny G30 
lub na odwrót) w celu zapewnienia minimalnej 
temperatury ok. 150°C.
Należy wykonać następujące czynności:

1. Całkowicie otworzyć drzwiczki piekarnika i wy-
jąć wszystkie akcesoria.

2. Wyjąć płytę spodnią.

3. Uruchomić piekarnik na pełną moc za pomocą 
tarczy termostatu, wykonując instrukcje poda-
ne w odpowiednim dziale, a następnie ostroż-
nie zamknąć drzwiczki.

4. Poczekać ok. 10 minut.

5. Ustawić trzpień termostatu w minimalnym po-
łożeniu.

6. Po zdjęciu tarczy uzyskać dostęp do śruby 
obejścia za pomocą dopasowanego śrubo-
kręta.

7. Dokręcić lub poluzować śrubę obejścia, aby 
odpowiednio zmniejszyć lub zwiększyć pło-
mień aż do uzyskania niewielkiego, regularne-
go płomienia.

8. Ponownie zamontować tarczę i  upewnić się, 
że płomień nie gaśnie po szybkim obróceniu 
jej między położeniem maksymalnym a mini-
malnym.

9. Otworzyć i zamknąć drzwiczki piekarnika kilka 
razy z rzędu (nie za szybko ani nie za wolno).

10. Upewnić się, że regulacja wystarcza, aby 
utrzymać wysoką temperaturę termopary.

11. Wyłączyć palnik, a po wystygnięciu wprowa-
dzić płytę spodnią i akcesoria.

OSTRZEŻENIE

W przypadku wymiany gazu płynnego 
G30 na gaz ziemny G20 należy obrócić 
śrubę obejścia w lewo aż do uzyskania 
prawidłowej regulacji.
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Przed pierwszym użyciem
Piekarnik może zawierać ślady tłuszczu i innych 
substancji pozostawione w  procesie produk-
cji. Należy je usunąć, wykonując następujące 
czynności: 

1. Usunąć wszelkie opakowania z piekarnika, 
w tym folię ochronną (jeśli dotyczy).

2. Nastawić temperaturę 200°C na 1 godzi-
nę. Sposób ustawiania temperatury opisano 
w Podręczniku użytkownika.

3. Ostudzić piekarnik z  otwartymi drzwiami, 

aby przewietrzyć go i usunąć z niego wszel-
kie zapachy.

4. Po wystygnięciu oczyścić piekarnik i akce-
soria.

Przy pierwszym użyciu wytwarzane będą zapa-
chy i dym. Z tego względu zalecamy zapewnie-
nie dobrej wentylacji w kuchni.

Informacje środowiskowe
USUWANIE OPAKOWANIA 
EKOLOGICZNEGO

Opakowanie jest wykonane z całkowicie odzy-
skiwalnych materiałów, które można wykorzy-
stać ponownie do innych celów. Aby zapoznać 
się z wymaganymi procedurami utylizacji ma-
teriałów, należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

USUWANIE PRODUKTU

 OSTRZEŻENIE
Symbol  umieszczony na produkcie 
lub opakowaniu oznacza, że urządzenia 
nie można usuwać jak normalnych od-
padów komunalnych. Należy przekazać 
je do recyklingu w  punkcie zbiórki od-
padów elektrycznych i  elektronicznych. 
W ten sposób można uniknąć nega-
tywnych konsekwencji dla środowiska 
i zdrowia ludzi wskutek nieprawidłowego 
obchodzenia się z odpadami. 

Aby uzyskać więcej informacji o recyklin-
gu urządzenia należy kontaktować się z 
lokalnymi władzami, zakładem usług ko-
munalnych lub sprzedawcą, u  którego 
został zakupiony produkt.

INFORMACJE O ENERGII

Przetestowano na zgodność z wymaganiami 
rozporządzeń 66/2014 (ekoprojekt) i  65/2014 
(etykiety efektywności energetycznej) zgodnie 
z normą EN 15181.

Pomiary zużycia energii wykonane w odmien-
nych warunkach mogą dawać wyniki różne od 
wartości podanych dla piekarnika.

Aby zapoznać się z wartościami zużycia energii 
piekarnika, należy przeczytać Podręcznik użyt-
kownika znajdujący się w zestawie z niniejszą 
instrukcją.

Wymiana gazu ziemnego G20 na gaz 
płynny G30 wymaga obrócenia śruby 
obejścia w prawo do oporu.

Jeśli po wykonaniu powyższych czyn-
ności wystąpi jakikolwiek problem z 
prawidłowym działaniem termostatu, 
należy skontaktować się z działem 
pomocy technicznej.

PRZESTROGA

„Produkt będzie zainstalowany i konser-
wowany przez autoryzowanego instala-
tora z działu pomocy technicznej w imie-
niu producenta urządzenia”.
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Akcesoria
Nie pozostawiać żadnych pojemników ani żyw-
ności na spodzie komory piekarnika. Używać 
wyłącznie tac i rusztów dostarczonych w zesta-
wie z piekarnikiem.

Aby przygotować jogurt, należy umieścić słoiki 
na spodzie komory piekarnika.

Przygotowanie innych potraw wymaga wsu-
nięcia tacy lub rusztu w prowadnice wewnątrz 
piekarnika.

1. Między dwiema szynami podpór bocznych 
lub na dowolnej wysuwanej prowadnicy, jeśli 
piekarnik jest w nie wyposażony.

2. Ruszt i niektóre tace są wyposażone w rowki 
ustalające, które zapobiegają przypadkowe-
mu usunięciu. Rowki te powinny znaleźć się 
z tyłu piekarnia i być zwrócone do dołu. Ry-
sunek 12. 

3. Powierzchnia rusztu, na której zostanie 
umieszczone naczynie, musi znajdować się 
poniżej prowadnic bocznych. Zapobiega to 
przypadkowemu ślizganiu się naczynia. Ry-
sunek 13.

4. Tace są wyposażone z przodu w wy-
pustkę, która ułatwia wyjmowa-
nie. Tacę należy umieścić wypust-
ką zwróconą do zewnątrz piekarnika.  
Rysunek 14.

MONTAŻ PROWADNIC 
TELESKOPOWYCH.

Niektóre modele piekarnika są wyposażone w 
zestaw prowadnic teleskopowych.

W celu zmontowania prowadnic teleskopo-
wych na chromowanych podporach należy wy-
konać następujące czynności:

Prowadnice teleskopowe z bezpośrednim 
zaczepem

 OSTRZEŻENIE

Prowadnice pojedyncze należy umieścić 
na wysokości 2 i 3, zaczynając od dołu. 
Rysunek 15.

Prowadnice podwójne należy umieścić 
na wysokości 1, 2 i 3, zaczynając od 
dołu. Rysunek 16.

1. Zaczepić zaczep na górnej szynie na żąda-
nej wysokości. Rysunek 17.

2. Gdy prowadnica zostanie prawidłowo za-
czepiona, będzie słychać charakterystyczne 
kliknięcie. Rysunek 18.

3. Zagłębienie na mocowanie podpory tacy/
rusztu musi pozostawać w przedniej części 
piekarnika. Rysunek 18.

Inne ważne instrukcje
Podczas użytkowania nie wylewać wody na 
dolną powierzchnię; może to spowodować 
uszkodzenie emalii.

Skraplanie pary na drzwiczkach piekarnika jest 
normalnym zjawiskiem podczas podgrzewania 
potraw o wysokiej zawartości płynów.

Podczas zamykania drzwiczek przy rozgrza-
nym piekarniku można usłyszeć dźwięk wy-
dostającego się z wewnątrz powietrza. Jest 
to normalne zjawisko spowodowane wywie-
raniem nacisku przez drzwiczki w trakcie ich 
zamykania. Zapewnia ono szczelne zamknięcie 
komory piekarnika.
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Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE

Nie czyścić wnętrza piekarnika przy uży-
ciu urządzeń myjących wytwarzających 
parę lub sprężoną wodę.

Nie używać metalowych czyścików, szczotek 
drucianych ani żadnych przyborów mogących 
zarysować emalię.

Z czasem niektóre rodzaje żywności takie jak 
ziemniaki, ocet czy pieczone potrawy zawiera-
jące sól mogą przyczynić się do odbarwienia 
emalii. Jest to normalne zjawisko, które nie 
wpływa na funkcjonowanie piekarnika. Nie pró-
bować usuwać tych przebarwień za pomocą 
agresywnych środków, tak opisano powyżej, 
gdyż może to prowadzić do trwałego uszko-
dzenia powierzchni.

Uszczelkę piekarnika należy czyścić regularnie, 
aby usunąć wszelkie ślady tłuszczu czy żyw-
ności. Pozwoli to zapobiec uszkodzeniu i ze-
rwaniu uszczelki podczas dalszego korzystania 
piekarnika.

Zaleca się czyszczenie uszczelki bez jej wyjmo-
wania.

Wyjmowanie bocznych podpór

1. Wyjąć wszystkie akcesoria z piekarnika.

2. Całkowicie poluzować nakrętkę przed ele-
mentem złącznym (A), pociągnąć podpory 
naprzód (B) i wyjąć je. Rysunek 19.

Montaż podpór

3. Wsunąć tylne zagłębienie w  tylną nakrętkę 
mocującą.

4. Nakręcić przednią nakrętkę mocującą (C) 
w  przednim zagłębieniu podpory. Rysunek 
20. 

5. Zabezpieczyć podporę nakrętką (D) i obra-
cać nakrętkę aż do osiągnięcia odpowied-
niego położenia (E). Rysunek 20.

OSTRZEŻENIE

Przed dokonaniem jakichkolwiek czynno-
ści należy odłączyć urządzenie od zasila-
nia sieciowego.

CZYSZCZENIE ZEWNĘTRZNEJ CZĘŚCI 
I AKCESORIÓW PIEKARNIKA

Zewnętrzne powierzchnie piekarnika i akcesoria 
należy czyścić ciepłą wodą z mydłem lub z ła-
godnym detergentem.

Należy zachować szczególną ostrożność pod-
czas czyszczenia powierzchni ze stali nierdzew-
nej lub malowanych. Używać wyłącznie gąbek 
lub ściereczek niepowodujących zarysowań.

PRZESTROGA

Nie umieszczać prowadnic teleskopo-
wych w zmywarce do naczyń. Spowodu-
je to usunięcie tłuszczu umożliwiającego 
ruch ślizgowy i  doprowadzi do ich za-
blokowania, przez co nie będą spełniały 
swojej funkcji.

CZYSZCZENIE WNĘTRZA PIEKARNIKA

Wnętrze piekarnika należy regularnie czyścić, 
aby usunąć ślady tłuszczu lub żywności, któ-
re mogą później wydzielać dym i zapachy oraz 
powodować powstawanie plam.

Emaliowane powierzchnie takie jak dno pie-
karnika należy czyścić wyłącznie za pomocą 
szczotek nylonowych z  ciepłą wodą z  my-
dłem. Piekarnik należy czyścić, gdy jest zim-
ny. Produktów do czyszczenia piekarnika 
należy używać wyłącznie na emaliowanych po-
wierzchniach i  zawsze przestrzegać instrukcji 
producenta.
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OSTRZEŻENIE

Wyjmowanie szyb z drzwiczek zamonto-
wanych w piekarniku musi zawsze odby-
wać się przy zawiasie w zablokowanym 
położeniu. W przeciwnym przypadku 
drzwiczki zamkną się, a niewyjęte szyby 
mogą pęknąć i spowodować zranienie.

INFORMACJA

Aby tego uniknąć, należy wyjąć szyby 
przy zdjętych drzwiach, wykonując czyn-
ności podane w poprzednim dziale.

W zależności od modelu piekarnik może mieć 2, 
3 lub 4 szyby. Wykonać instrukcje odpowiednie 
do rodzaju drzwiczek, w które wyposażony jest 
piekarnik.

1. Wcisnąć palcami przyciski znajdujące się na 
górze po obu stronach drzwiczek piekarnika. 
Rysunek 24.

2. Trzymając wciśnięte przyciski, pociągnąć pla-
stikową uszczelką powyżej drzwiczek. Rysu-
nek 25.

3. Wyjąć szyby z drzwi. Wyczyścić je prepara-
tem do mycia szyb lub mydłem i wodą, uży-
wając miękkiej ściereczki.

OSTRZEŻENIE

Zwrócić uwagę na kolejność i położenie 
szyb podczas ich wyjmowania. Po zakoń-
czeniu czyszczenia muszą zostać zamon-
towane w tej samej kolejności i położeniu.

4. Po wyczyszczeniu włożyć szybę nr 3 w tym 
samym położeniu, aby nadrukowany na niej 
napis TERMOGLASS był widoczny jak na ry-
sunku 26.

5. Włożyć szybę nr 2 nadrukowaną częścią 
zwróconą do wewnętrznej strony drzwiczek.

Wyjmowanie dolnego panelu

INFORMACJA

Przed wyjęciem dolnego panelu należy 
wymontować podpory boczne, wyko-
nując instrukcje podane w poprzednim 
dziale. 

Następnie:

1. Wykręcić dwie dolne śruby (A), a w dalszej ko-
lejności górną śrubę (B). Rysunek 21.

2. Aby zamontować dolny panel, należy wykonać 
powyższe czynności w odwrotnej kolejności.

OSTRZEŻENIE

Dla własnego bezpieczeństwa nie należy 
nigdy używać piekarnika bez założonego 
tylnego panelu (chroniącego wentylator).

CZYSZCZENIE DRZWICZEK PIEKARNIKA

Drzwiczki można wymontować dla łatwiejszego 
czyszczenia. W tym celu należy wykonać instruk-
cje odpowiednie do rodzaju drzwiczek, w które 
wyposażony jest piekarnik.

Demontaż/montaż drzwiczek z zawiasem w 
drzwiczkach

1. Całkowicie otworzyć drzwiczki piekarnika.

2. Zablokować zawias, obracając oba zaczepy.  
Rysunek 22.

3. Zamknąć drzwiczki w zablokowanym położeniu.  
Rysunek 23.

4. Przytrzymując drzwiczki z obu stron obiema 
rękami, unieść je i  wyciągnąć aż do pełnego 
oddzielenia zaczepów. Rysunek 23.

Aby zamontować drzwiczki, należy wykonać po-
wyższe czynności w odwrotnej kolejności.

Demontaż/montaż wewnętrznej szyby 
drzwiczek



98 Instalacja i konserwacja

6. Zamocować z powrotem górną uszczelkę 
drzwiczek, upewniając się, że wypustki wpa-
sowały się w obsady.

OSTRZEŻENIE

Nie włączać piekarnika, jeśli w drzwicz-
kach brakuje jakiejkolwiek szyby.

WYMIANA ŻARÓWKI PIEKARNIKA

OSTRZEŻENIE

Przed wymianą żarówki należy się upew-
nić, że piekarnik jest odłączony.

Nowa żarówka musi być odporna na temperatu-
ry do 300°C. Można zamówić ją w dziale pomo-
cy technicznej.

Wymiana górnej żarówki 

1. Odkręcić szklaną pokrywę oprawy żarówki.  
Rysunek 29.

2. Wymienić żarówkę i ponownie założyć szkla-
ną pokrywę.

Rozwiązywanie problemów
W niniejszym dziale opisano najczęściej wystę-
pujące problemy z piekarnikiem wraz z najczęst-

szymi przyczynami i możliwymi rozwiązaniami.

Piekarnik przestaje działać
• Sprawdzić połączenie zasilania.
• Sprawdzić bezpieczniki i wyłącznik 

automatyczny w instalacji elektrycznej.
• Upewnić się, że czasomierz jest ustawiony 

na tryb ręczny lub programowany.
• Sprawdzić położenie pokrętła sterowania i 

temperatury.

Nie świeci się wewnętrzna żarówka
• Wymienić żarówkę.
• Sprawdzić, czy została prawidłowo 

zamontowana zgodnie z Instrukcją 
instalacji.

Podczas użytkowania piekarnik wydziela 
dym
• Normalne zjawisko podczas pierwszego 

użycia.
• Regularnie czyścić piekarnik.
• Zmniejszyć ilość tłuszczu lub oleju na tacy.
• Nie ogrzewać potraw do temperatur 

wyższych niż wskazane w tabeli.

Kolor emalii uległ zmianie lub pojawiły się 
plamy
• Skład chemiczny niektórych potraw może 

wywołać zmiany w emalii.
• Jest to normalne zjawisko i nie powoduje 

utraty właściwości emalii.

Silnik układu chłodzenia nie działa
• Powietrze nie wydostaje się spomiędzy 

drzwiczek i frontu piekarnika.
• Nie należy korzystać z piekarnika aż do 

sprawdzenia go przez serwisanta pomocy 
technicznej.

Piekarnik nie nagrzewa się do 
oczekiwanych temperatur
• W zależności od rodzaju i ciśnienia 

dostarczanego gazu temperatura może 
nieznacznie różnić się od wskazanej na 
pokrętle.  Jest to normalne zjawisko.  

• Następnym razem należy wybrać wyższą/
niższą temperaturę, uwzględniając 
wymaganą różnicę.

• Jeśli problem będzie się powtarzał, 
przyczyną może być nieprawidłowe 
działanie termostatu sterującego 
temperaturą.

• Nie zalecamy korzystania z piekarnika aż do 
sprawdzenia go przez serwisanta pomocy 
technicznej.



99Instalacja i konserwacja

Polski

Specyfikacje techniczne

OSTRZEŻENIE

Jeśli problemy będą występować pomi-
mo zastosowania się do podanych wska-
zówek, należy skontaktować się z dzia-
łem pomocy technicznej.

Poinformować dział pomocy technicznej o ro-
dzaju występującego problemu, podając:

1. Numer seryjny (S-No)

2. Model urządzenia (Mod.)

Powyższe informacje są podane na tabliczce 
znamionowej urządzenia, która znajduje się na 
jednej stronie otwieranych drzwiczek.

Wszelkie czynności konserwacyjne mogą być 
wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowane 
lub upoważnione osoby po uprzednim odłącze-
niu urządzenia od zasilania elektrycznego i gazu.

Producent:
Teka Industrial, S. A.
Cajo, 17
39011 Santander (Hiszpania)
www.teka.com
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INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
Citiți cu atenție aceste instrucțiuni pentru a obține cea mai 
bună performanță a cuptorului dvs., în siguranță și în mod co-
respunzător. Păstrați acest manual, astfel încât să poată fi ci-
tit de un nou proprietar.

Siguranța cu privire la gaz
• ATENȚIE: Utilizarea unui aparat de gătit cu gaz produce 

căldură, umezeală și produse de combustie în încăperile 
în care este instalat. Asigurați-vă că bucătăria este bine 
ventilată, în special atunci când cuptorul este în funcțiune: 
mențineți orificiile de ventilație naturale deschise sau 
instalați un dispozitiv de ventilație mecanică (hotă).

• Utilizarea intensă și prelungită a aparatului poate necesita 
o ventilație suplimentară, de exemplu o fereastră deschisă 
sau o ventilație mai eficientă, de exemplu creșterea puterii 
de ventilație mecanică, dacă există.

• ATENȚIE: acest aparat trebuie utilizat numai pentru gătit. Nu 
trebuie utilizat în alte scopuri, de ex. pentru încălzirea camerei.

• Aceste instrucțiuni sunt valabile numai în țările ale căror 
simboluri apar atât pe capac, cât și pe aparat.

• Instalarea aparatului trebuie efectuată atât din punct de vedere al 
gazelor, cât și al conexiunilor electrice, de instalatori competenți 
și calificați, care sunt familiarizați cu standardele actuale de 
instalare.

• Înainte de a conecta aparatul la rețea, asigurați-vă că acesta 
este reglat corespunzător pentru tipul de gaz disponibil 
(consultați secțiunea corespunzătoare).

• Înainte de instalare, asigurați-vă că specificațiile de distribuție 
locale (tipul de gaz și presiunea) și instalațiile aparatului sunt 
compatibile.

• Specificațiile pentru instalațiile acestui aparat sunt indicate 
pe etichetă (sau pe plăcuța cu specificații).



102 Instalare și întreținere

• Informațiile despre alte instalații posibile și despre consumul 
caloric al arzătoarelor pot fi găsite în tabelul de specificații, la 
sfârșitul manualului utilizatorului furnizat împreună cu acest 
manual.

• Acest aparat nu trebuie să fie conectat la dispozitivul 
de evacuare al unui produs de combustie. Instalarea și 
conectarea trebuie efectuate în conformitate cu reglementările 
aplicabile de instalare. O atenție deosebită trebuie acordată 
dispozitivelor aplicabile în ceea ce privește ventilația.

• Înainte de efectuarea lucrărilor de întreținere sau de curățare, 
deconectați aparatul de la rețea și așteptați până când se 
răcește.

• ATENȚIE: părți accesibile pot deveni foarte fierbinți în timpul 
utilizării. Copiii trebuie ținuți la distanță.

• Utilizarea unui aparat cu gaz necesită schimbarea regulată 
a aerului. Asigurați-vă că instalarea respectă pașii descriși 
în secțiunea corespunzătoare.

• Utilizarea prelungită a aparatului cu gaz poate necesita o 
ventilație suplimentară (o fereastră deschisă sau o putere 
sporită de ventilație mecanică).

• Pentru orice reparații necesare, contactați un centru 
autorizat de asistență tehnică și solicitați utilizarea numai de 
piese de schimb originale. Lucrările de reparații efectuate 
de persoane necalificate pot provoca defecțiuni.

• Acest aparat este destinat preparării și încălzirii alimentelor; 
nu îl utilizați în alte scopuri.

Siguranța privind electricitatea
• Pentru a conecta cuptorul la rețea, tehnicianul trebuie să 

utilizeze un cablu de alimentare H05SS-F. Diagrama de 
conexiuni este prezentată în figura 1.

• Cuptorul trebuie să fie întotdeauna conectat la o conexiune cu 
împământare și instalația trebuie să respecte reglementările în 
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vigoare.
• La instalarea cuptorului, mijloacele de deconectare totală 

trebuie să fie încorporate în instalația fixă în conformitate cu 
reglementările de instalare (adaptate la curentul care trebu-
ie susținut și cu un spațiu minim între contacte de 3 mm), pe 
baza condițiilor din categoria III de protecție la supratensi-
une, pentru deconectarea în caz de urgență și la curățarea 
sau la schimbarea becului. În niciun caz firul de împământa-
re nu trebuie să treacă prin acest întrerupător.

• Acest întrerupător poate fi înlocuit cu un conector, cu 
condiția ca acesta să fie accesibil pentru utilizare normală.

• Orice manipulare sau reparație a aparatului, inclusiv înlo-
cuirea cablului de alimentare, trebuie efectuată de perso-
nalul tehnic autorizat, utilizând piese de schimb originale. 
Reparațiile sau manipularea de terți pot duce la deteriorarea 
aparatului sau la defecțiuni care ar putea fi periculoase pen-
tru siguranța dvs.

• Deconectați cuptorul dacă funcționează defectuos.
• În cazul cuptoarelor combinate cu blaturi și pentru a evita 

riscurile potențiale, pot fi asamblate numai cele recomanda-
te de fabricant.

Siguranța copiilor
•  Nu permiteți copiilor să se apropie de cuptor în timpul uti-

lizării sau în timpul ciclului de curățare pirolitică, deoarece 
acesta poate atinge temperaturi foarte ridicate.

•  Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie să fie ținuți la distanță de 
aparat, cu excepția cazului în care se află sub supraveghere 
constantă. Copiilor nu trebuie să li se permită să se joace cu 
aparatul.

•  Aparatul poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 8 
ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau cu lipsă de experiență sau de know-how, cu 
condiția ca acestora să li se ofere instrucțiuni adecvate sau 
supraveghere privind utilizarea aparatului în siguranță și să 
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înțeleagă pericolele implicate.

Siguranța privind utilizarea cuptorului
• Acest aparat a fost conceput pentru a fi utilizat într-un mediu 

casnic și nu într-unul profesional. Trebuie să fie utilizat de 
adulți responsabili.

• Nu porniți niciodată cuptorul cu ușa închisă. Ușa cuptorului 
trebuie să fie întotdeauna deschisă la pornirea cuptorului. 

• Nu porniți niciodată cuptorul manual. Cuptorul trebuie pornit 
întotdeauna cu ajutorul sistemului de aprindere a butonului 
de selectare a temperaturii.

•  Cuptorul trebuie să funcționeze întotdeauna cu ușa închisă.
•  Utilizați cuptorul numai după ce a fost instalat în interiorul 

bucătăriei (consultați Instalarea cuptorului).
• Nu instalați cuptorul în spatele ușilor decorative. Acest lucru 

îl poate supraîncălzi.
•  Producătorul nu este responsabil pentru nicio altă utilizare a 

cuptorului în afară de prepararea alimentelor la domiciliu.
• Nu acoperiți partea inferioară a cuptorului cu folie de alu-

miniu sau cu orice alt material, deoarece acest lucru poate 
afecta performanța de gătit și poate deteriora emailul din 
interiorul cuptorului și din interiorul bucătăriei.

• Cuptorul se încălzește când este utilizat. Atunci când 
efectuați operațiuni în interiorul cuptorului, trebuie folosite 
mănuși de cuptor și trebuie să aveți grijă să nu atingeți 
elementele de încălzire.

•  Nu depozitați în interiorul cuptorului ulei, grăsimi sau ma-
teriale inflamabile. Acest lucru poate fi periculos în cazul în 
care cuptorul este pornit.

•  Nu vă sprijiniți și nu vă așezați pe ușa deschisă a cuptorului. 
Aceasta s-ar putea deteriora și ați putea fi rănit(ă).

•  Tava și grătarul au un sistem pentru îndepărtarea parțială și 
pentru manipularea ușoară a alimentelor. Așezați întotdeau-
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na aceste accesorii în interiorul cuptorului, așa cum este in-
dicat în secțiunea Accesorii.

•  Utilizați numai sonda de temperatură furnizată în interiorul 
cuptorului (la modelele care se livrează cu această opțiune).

•  În cazul unei pene de curent, cuptorul trebuie să fie oprit.

Siguranța privind curățarea și întreținerea
•  Deconectați aparatul de la sursa de alimentare din rețea îna-

inte de orice operație.
•  Nu utilizați aparate de curățat cu abur sau cu apă sub presi-

une pentru a curăța cuptorul.
•  Nu utilizați tampoane de lustruire metalice, perii de sârmă 

sau agenți de curățare cu pulbere abrazivă disponibile în 
comerț pentru a curăța ușa cuptorului, deoarece pot zgâria 
suprafața și pot cauza spargerea sticlei.

•  Activitățile de curățare și întreținere care trebuie efectuate 
de utilizator nu trebuie să fie executate de copii fără supra-
veghere.

•  Înainte de a înlocui un bec, mai întâi asigurați-vă că cupto-
rul a fost deconectat de la rețea, pentru a evita posibilitatea 
unui șoc electric.

•  Îndepărtați toate accesoriile și vasele de pe cuptor, inclusiv 
suporturile de raft și/sau traversele telescopice.

•  Curățați eventualele lichide vărsate sau murdăria excesivă, 
deoarece acestea ar putea să se aprindă și să devină un pe-
ricol de incendiu.

•  Pentru siguranța dvs., nu utilizați niciodată cuptorul fără pa-
noul din spate (care protejează ventilatorul) la locul său.

Acest aparat respectă următoarele directive 
europene:
2014/30/UE
2014/35/UE
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 INFORMAȚII

Acest manual descrie caracteristicile generale ale 
cuptorului, astfel încât este posibil ca acestea să nu 
corespundă în întregime cu cele ale cuptorului dvs. 
Consultați Ghidul de utilizare care însoțește acest 
manual, pentru a afla mai multe despre caracteristicile și 
echipamentele specifice ale cuptorului dvs.

Producătorul își rezervă dreptul de a schimba caracteristicile 
produsului, pentru a-i îmbunătăți funcționarea.

2009/125/CE
2011/65/UE
2017/2102/UE
UE 2016/426
(CE) 1275/2008
(UE) 66/2014
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Instalare
Aceste informații sunt destinate exclusiv insta-
latorului responsabil pentru asamblarea și co-
nexiunea electrică. Producătorul nu va accepta 
răspunderea pentru eventualele defecțiuni cau-
zate, dacă instalați singur cuptorul.

SPECIFICAȚII TEHNICE

Acest aparat trebuie instalat în încăperi ventilate 
permanent, în conformitate cu reglementările 
aplicabile în țara dumneavoastră.

ÎNAINTE DE INSTALARE

• Pentru a manipula cuptorul, utilizați mânere-
le laterale. Nu utilizați mânerul ușii pentru a 
ridica cuptorul.

• Când instalați cuptorul sub un blat, urmați 
instrucțiunile pentru instalarea acestuia.

• În general, trebuie evitate elementele proe-
minente (armăturile mobilierului, țevile, baze-
le prizei etc.) din spatele unității.

• Când baza prizei principale de alimentare se 
află în interiorul unității în care este instalat cup-
torul, aceasta trebuie făcută în zona umbrită. 
Figura 2.

• Unitatea în care este instalat cuptorul și 
unitățile adiacente trebuie să reziste la tem-
peraturi de peste 90 °C.

• Instrucțiunile de instalare trebuie respec-
tate cu strictețe. În caz contrar, circuitul de 
ventilație al cuptorului poate fi blocat, cau-
zând temperaturi ridicate, care ar putea de-
teriora bucătăria și aparatul propriu-zis.

ÎNCĂPERILE ÎN CARE ESTE INSTALAT

• Acest aparat nu trebuie să fie conectat la 
dispozitivul de evacuare al unui produs de 
combustie.

• Aparatul trebuie instalat și utilizat numai în 
încăperi ventilate permanent, în conformitate 
cu normele și reglementările în vigoare.

• Curentul natural de aer trebuie să ajungă 
direct prin deschideri permanente în pereții 
exteriori ai încăperii sau prin canalele de 

ventilație individuale sau de ramificație. Figu-
ra 3.

• Orificiile de ventilație trebuie să încorpore-
ze o secțiune utilă de cel puțin 100 cm2 și 
să nu fie obstrucționate în mod accidental 
(protecție cu grile metalice sau cu plasă de 
sârmă).

• Încăperile trebuie să aibă un sistem de 
evacuare a fumului sub forma unei hote 
sau sub forma unui ventilator electric care 
funcționează atunci când aparatul este por-
nit. Figura 3.

INSTALAREA ÎN UNITATE

• Este important ca toate operațiunile legate 
de instalarea aparatului să fie efectuate de 
personal abilitat și calificat.

• Unitatea în care trebuie instalat aparatul tre-
buie să fie bine fixată.

• Verificați măsurătorile unității și pe cele ale 
orificiilor care vor fi realizate în unități, după 
cum se arată în următoarele figuri:

Instalarea coloanei.

Cuptor de 60 cm: Figura 4.

Instalarea sub blat.

Cuptor de 60 cm: Figura 5.

ATENȚIE

Adezivul utilizat în garniturile din plastic 
ale bucătăriilor trebuie să poată rezista la 
temperaturi de peste 90 °C.

CONEXIUNEA LA GAZ

• Dispozitivul trebuie să fie conectat la sursa 
de alimentare cu curent electric sau la bu-
telia de gaz în conformitate cu normele și 
reglementările în vigoare, după ce v-ați asi-
gurat că a fost reglat pentru tipul de gaz dis-
ponibil.

• Aparatul este gata să funcționeze cu gazul 
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specificat pe eticheta de calibrare situată în 
partea inferioară a cadrului cuptorului.

• Dacă tipul de gaz disponibil nu corespunde 
cu cel al aparatului, injectoarele corespunză-
toare (furnizate) trebuie schimbate. Trebuie 
plasată o nouă etichetă de calibrare (furniza-
tă), iar cea veche trebuie îndepărtată.

• Instalatorul abilitat trebuie să respecte 
specificațiile prezentate în secțiunea „Adap-
tarea la diferite tipuri de gaz”, pentru a se 
conforma acestor condiții.

• Pentru o funcționare mai sigură, asigurați-
vă că presiunea de alimentare corespunde 
valorilor indicate în „Tabelul de identificare a 
arzătorului și injectorului”. Consultați tabelul 
de la sfârșitul Manualului utilizatorului, furni-
zat împreună cu acest manual.

• Dacă aparatul este alimentat cu gaz lichid 
de la o butelie, asigurați-vă că regulatorul de 
presiune al buteliei corespunde regulilor și 
reglementărilor în vigoare.

• Este obligatorie alimentarea cu gaz utilizând 
o țeavă metalică rigidă (cupru sau oțel) sau 
un tub metalic flexibil (oțel inoxidabil), în con-
formitate cu normele și reglementările în vi-
goare.

• Conducta de admisie a gazului în aparat 
include o piuliță terminală la care este co-
nectat conectorul cotului reglabil (furnizat în 
funcție de model), conform cerințelor de in-
stalare. Figura 6.

• Tubul de alimentare metalic rigid sau flexibil 
(lungime maximă = 1,5 m) trebuie conectat 
la capătul opus al conectorului cotului.

• Puneți inelele de etanșare (furnizate în funcție 
de model) la cele două capete ale conec-
torului cotului. Dacă scoateți aceste părți, 
inelele de etanșare trebuie înlocuite cu unele 
noi.

• După instalarea aparatului, asigurați-vă că 
țeava de gaz nu este strivită sau deteriorată 
de piesele în mișcare.

CONEXIUNEA ELECTRICĂ

Instalatorul trebuie să se asigure că:

• Tensiunea și frecvența de alimentare a 

rețelei corespund cu ceea ce este indicat pe 
plăcuța de identificare.

• Sistemul de cablare poate rezista la puterea 
maximă marcată pe plăcuța de identificare.

• După conectarea sursei de alimentare, 
verificați dacă toate componentele electrice 
ale cuptorului funcționează corect.

INSTALAREA CUPTORULUI

Pentru toate cuptoarele. După realizarea cone-
xiunii electrice:

1. Poziționați cuptorul în interiorul unității și 
asigurați-vă că nu este prins cablul de ali-
mentare sau că acesta nu se află în contact 
cu părțile cuptorului care se încălzesc.

2. Asigurați-vă că corpul cuptorului nu se află 
în contact cu pereții unității și că există un 
spațiu minim de 2 mm între unitățile adiacen-
te.

3. Centrați cuptorul în unitate, astfel încât să 
existe un spațiu minim de 5 mm între cuptor 
și ușile mobilierului care îl înconjoară. Figura 
7.

4. Deschideți ușa și introduceți dopurile de 
plastic livrate împreună cu cuptorul în carca-
sele respective. Figura 8.

5. Fixați cuptorul la unitate cu șuruburile furni-
zate, înșurubându-le în unitate prin opritoa-
re. 

AVERTISMENT!

Nu vă sprijiniți pe ușa deschisă a cupto-
rului în timpul executării pașilor 4 și 5, de-
oarece cuptorul nu este fixat pe unitate și 
acesta se poate deplasa și poate cădea 
pe podea.

ADAPTAREA ARZĂTOARELOR 
LA ALTE TIPURI DE GAZ

Pentru a adapta aparatul la un tip de gaz diferit 
de cel pentru care a fost pregătit (a se vedea 
eticheta de pe ambalajul aparatului), trebuie 
respectate etapele următoare:
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1. Deschideți complet ușa cuptorului și scoateți 
toate accesoriile (tavă, raft etc.).

2. Scoateți placa de bază care acoperă arzăto-
rul inferior și ridicați-l.

3. Scoateți arzătoarele în modul următor:

• Arzător inferior: ca să-l scoateți, deșurubați 
șuruburile. Figura 9.

• Arzător superior (dacă există): ca să-l 
scoateți, îndepărtați șurubul suportului la-
teral al arzătorului. Figura 10.

4. Scoateți arzătorul inferior și arzătorul supe-
rior (dacă există), pentru a vă permite să 
accesați injectoarele. Figura 11.

ATENȚIE

Aveți grijă deosebită cu firele bujiilor și cu 
tuburile termocuplu când scoateți arzăto-
rul.

5. Utilizați o cheie de 7 mm Stillson pentru 
a înlocui injectorul cu cel care cores-
punde tipului de gaz care trebuie utilizat 
(consultați „Tabelul de identificare din ghi-
dul de utilizare”).

6. Reasamblați diferitele piese, efectuând 
pașii în ordine inversă. Nu uitați să înlocuiți 
eticheta de calibrare cu una nouă (furni-
zată).

REGLAREA DEBITULUI MINIM 
(NUMAI PENTRU ARZĂTORUL INFERIOR)

Reglarea flăcării la debitul minim este efectuată 
numai în fabrică.

După schimbarea unui injector pentru a se 
adapta la gazul disponibil sau după anumite 
situații cu privire la presiunea din rețea, poate 
fi necesară reglarea din nou a debitului minim.

Această operațiune se efectuează cu cuptorul 
în unitate și după conectarea sursei electrice 
și a gazului de personal competent și calificat. 
Aceste operațiuni sunt necesare atunci când 
gazul este schimbat de la un tip la altul (de la 
gaz natural G20 la gaz lichid G30 sau invers), 
pentru a garanta o temperatură minimă de 
aproximativ 150 °C.

Pașii necesari sunt următorii:

1. Deschideți complet ușa cuptorului și scoateți 
toate accesoriile.

2. Scoateți placa de bază.

3. Porniți cuptorul la putere completă cu aju-
torul cadranului termostatului, urmând 
instrucțiunile din secțiunea corespunzătoare 
și închizând cu grijă ușa.

4. Așteptați aproximativ 10 minute.

5. Poziționați tija termostatului în poziția mini-
mă.

6. Accesați șurubul de bypass utilizând 
șurubelnița corespunzătoare, după ce ați 
scos cadranul.

7. Strângeți sau slăbiți șurubul de bypass, pen-
tru a reduce sau pentru a mări flacăra până 
când se obține o flacără mică, de dimensiu-
ne obișnuită.

8. Reasamblați cadranul și asigurați-vă că fla-
căra nu se stinge când îl rotiți rapid între 
poziția maximă și cea minimă.

9. Deschideți și închideți ușa cuptorului în mod 
continuu de câteva ori (nici prea rapid, nici 
prea lent).

10. De asemenea, asigurați-vă că reglajul este 
suficient pentru a menține termocuplul fier-
binte.

11. Opriți arzătorul și apoi, după răcire, înlocuiți 
placa de bază și accesoriile.

AVERTISMENT!

Pentru a trece de la gazul lichid G30 la 
gazul natural G20, înșurubați bypass-ul 
în sens invers acelor de ceasornic până 
când se obține ajustarea corectă.

Pentru a trece de la gazul natural G20 la 
gazul lichid G30, înșurubați bypass-ul în 
sensul acelor de ceasornic cât mai mult 
posibil.

La finalizarea acestor operațiuni, în 
cazul în care există o problemă cu 
funcționarea corectă a termostatului, 
vă rugăm să consultați Serviciul de 
asistență tehnică.
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Înainte de prima utilizare
În cuptor pot apărea urme de grăsime și alte 
substanțe, ca urmare a procesului de fabricație. 
Acestea trebuie îndepărtate utilizând procedura 
următoare: 

1. Scoateți toate ambalajele din cuptor, inclusiv 
plasticul de protecție, dacă există.

2. Porniți cuptorul la , la 200 ºC, timp de 
o oră. Consultați Ghidul de utilizare care 
însoțește acest manual cu privire la modul în 
care să faceți acest lucru.

3. Răciți cuptorul cu ușa deschisă, astfel încât 
să existe ventilație și să nu rămână niciun mi-
ros în interiorul acestuia.

4. După ce s-a răcit, curățați cuptorul și acce-
soriile.

În timpul acestei prime funcționări, se vor pro-
duce fum și mirosuri. Prin urmare, bucătăria tre-
buie să fie bine ventilată.

Informații privind mediul
ELIMINAREA AMBALAJULUI ECOLOGIC

Ambalajul este fabricat din materiale complet 
reciclabile, care pot fi reutilizate. Consultați 
consiliul local cu privire la procedurile necesare 
pentru eliminarea acestor materiale.

ELIMINAREA PRODUSULUI

 AVERTISMENT!
Simbolul  de pe produs sau de pe 
ambalaj indică faptul că acest aparat nu 
poate fi eliminat ca deșeu menajer nor-
mal. Acesta trebuie să fie dus la un punct 
de colectare a echipamentelor electrice 
și electronice, pentru reciclare. În acest 
fel, pot fi evitate orice consecințe nega-
tive asupra mediului și asupra sănătății 
publice, din cauza manipulării incorecte. 

Contactați consiliul local, serviciul de eli-
minare a deșeurilor menajere sau unita-
tea de unde ați cumpărat produsul, pen-
tru mai multe informații despre reciclarea 
aparatului.

INFORMAȚII PRIVIND CONSUMUL 
ENERGETIC

Testat pentru respectarea cerințelor din regle-
mentările 66/2014 (Design-Eco) și 65/2014 
(Eticheta de energie), în conformitate cu Regu-
lamentul EN 15181.

Măsurătorile consumului de energie realizate în 
condiții diferite pot da valori diferite față de cele 
indicate pentru cuptorul dvs.

Consultați Ghidul de utilizare care însoțește 
acest manual, pentru a afla mai multe despre 
consumul energetic al cuptorului dvs.

ATENȚIE

«Produsul va fi instalat și întreținut de 
un instalator oficial de la Serviciul de 
asistență tehnică al producătorului apa-
ratului».
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Accesorii
Nu lăsați recipiente sau alimente pe podeaua 
cuptorului. Utilizați întotdeauna tăvile și grătarul 
furnizate împreună cu cuptorul.

Pentru a pregăti iaurt, așezați borcanele pe po-
deaua cuptorului.

Pentru a găti alte mâncăruri, introduceți tava 
sau grătarul în șinele din interiorul cuptorului.

1. Între cele două șine ale suporturilor latera-
le sau pe oricare dintre șinele telescopice, 
dacă cuptorul le are.

2. Grătarul și unele dintre tăvi au caneluri de 
reținere, pentru a preveni înlăturarea acci-
dentală a acestora. Așezați aceste caneluri 
spre spatele cuptorului, orientate în jos. Fi-
gura 12. 

3. Suprafața grătarului pe care va fi poziționat 
recipientul trebuie să se afle sub șinele late-
rale. Aceasta împiedică alunecarea acciden-
tală a recipientului. Figura 13.

4. Tăvile au o îndoitură în partea din față, pentru 
a facilita scoaterea acestora. Așezați tava cu 
îndoitura orientată spre exteriorul cuptorului.  
Figura 14.

ASAMBLAREA ȘINELOR 
TELESCOPICE.

Unele modele de cuptoare au kit accesoriu cu 
o șină telescopică.

Pentru asamblarea șinelor telescopice pe su-
porturile cromate, procedați după cum urmea-
ză:

Ghidaje telescopice cu clemă directă

 AVERTISMENT!

Ghidajele unice de extracție trebuie am-
plasate la înălțimile 2 și 3, pornind de jos. 
Figura 15.

Ghidajele duble de extracție trebuie am-
plasate la înălțimile 1, 2 și 3, pornind de 
jos. Figura 16.

1. Fixați clema pe șina superioară, la nivelul do-
rit. Figura 17.

2. Veți auzi un „clic” atunci când ghidajul este 
fixat corect. Figura 18.

3. Canelura de fixa-
re a tăvii/suportului pentru grătar 
trebuie să rămână în partea frontală a cupto-
rului. Figura 18.

Alte instrucțiuni importante
Nu vărsați apă pe suprafața inferioară în timpul 
utilizării; acest lucru poate deteriora emailul.

Este normal ca pe ușa cuptorului să apară con-
dens atunci când gătiți alimente cu conținut ri-
dicat de lichid.

Când închideți ușa cuptorului în timpul gătitului, 
se poate auzi sunetul aerului din interior. Acest 
efect este normal datorită presiunii exercitate 
de ușă când este închisă, garantând etanșarea 
cavității.
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Curățare și întreținere

AVERTISMENT!

Nu curățați interiorul cuptorului cu abur 
sau echipamente de curățare cu apă sub 
presiune.

Nu utilizați tampoane metalice, perii de sârmă 
sau orice fel de ustensilă care poate zgâria 
smalțul.

În timp, anumite tipuri de alimente, cum ar fi 
roșiile, oțetul și mâncărurile cu sare pot pro-
voca decolorarea smalțului. Acest lucru este 
normal și nu afectează funcționarea cuptorului. 
Nu încercați să îndepărtați aceste pete folosind 
metode agresive, cum ar fi cele descrise, de-
oarece acestea ar putea provoca deteriorarea 
permanentă a suprafeței.

Curățați în mod regulat garnitura cuptorului, 
pentru a elimina toate urmele de grăsime sau 
de alimente. Acest lucru împiedică deteriorarea 
și ruperea garniturii în timpul operațiilor de gătit 
ulterioare.

Se recomandă să curățați această garnitură 
fără a o scoate.

Demontarea suporturilor laterale

1. Scoateți toate accesoriile din interiorul cup-
torului.

2. Desfaceți complet piulița din partea din față 
a elementului de fixare (A), trageți suporturile 
înainte (B) și scoateți-le. Figura 19.

Asamblarea suporturilor

3. Introduceți crestătura din spate în piulița de 
fixare din spate.

4. Fixați piulița de fixare din față (C) în crestătu-
ra frontală a suportului. Figura 20. 

5. Fixați suportul cu piulița (D) și rotiți-l până 
când este reglat complet (E). Figura 20.

Demontarea panoului inferior

AVERTISMENT!

Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare din rețea înainte de orice 
operație.

CURĂȚAREA EXTERIORULUI 
CUPTORULUI ȘI A ACCESORIILOR 
ACESTUIA

Curățați partea exterioară a cuptorului și acceso-
riile cu apă caldă cu săpun sau cu un detergent 
slab.

Aveți mare grijă atunci când curățați oțelul in-
oxidabil sau suprafețele vopsite. Utilizați numai 
bureți sau cârpe care nu zgârie.

ATENȚIE

Ghidajele telescopice nu trebuie să fie in-
troduse în mașina de spălat vase. Acest 
lucru va elimina grăsimea care le permite 
să alunece și șinele se vor bloca, deve-
nind inutile.

CURĂȚAREA INTERIORULUI 
CUPTORULUI

Curățați în mod regulat interiorul cuptorului 
pentru a elimina urmele de grăsime sau de ali-
mente, care pot emana mai târziu fum și miro-
suri și pot cauza apariția petelor.

Utilizați perii de nylon sau bureți cu apă caldă 
cu săpun pentru a curăța suprafețele emailate, 
cum ar fi partea inferioară a cuptorului. Curățați 
atunci când cuptorul este răcit. Utilizați pro-
dusele pentru curățarea cuptorului numai pe 
suprafețe emailate și respectați întotdeauna 
instrucțiunile producătorului.



113Instalare și întreținere

Română

AVERTISMENT!

Dacă demontați geamurile din sticlă cu 
ușa montată în cuptor, faceți întotdeau-
na acest lucru cu balamaua în poziția de 
blocare. În caz contrar, ușa se va închide 
și geamurile din sticlă neasamblate s-ar 
putea sparge și ar putea cauza vătămări.

INFORMAȚII

Pentru a preveni acest lucru, demontați 
geamurile cu ușa scoasă, urmând 
instrucțiunile din secțiunea anterioară.

În funcție de model, cuptorul dvs. poate avea 2, 
3 sau 4 geamuri de sticlă. Urmați instrucțiunile 
pentru tipul de ușă pe care o are cuptorul dvs.

1. Cu degetele, apăsați butoanele aflate în par-
tea de sus a ambelor laturi ale ușii cuptorului. 
Figura 24.

2. Țineți-le apăsate și trageți garnitura de plas-
tic de deasupra ușii. Figura 25.

3. Scoateți panourile de sticlă din ușă. Curățați-
le cu un detergent pentru sticlă sau cu să-
pun și apă și cu o cârpă moale.

AVERTISMENT!

Aveți grijă la ordinea și la poziția geamurilor 
de sticlă atunci când le îndepărtați, deoare-
ce acestea trebuie reasamblate în aceeași 
ordine și în aceeași poziție când ați terminat 
curățarea acestora.

4. După curățare, inserați panoul nr. 3 în aceeași 
poziție astfel încât indicația TERMOGLASS ti-
părită pe acesta să fie vizibilă, așa cum se arată 
în Figura 26.

5. Introduceți panoul nr. 2 cu partea tipărită în-
dreptată spre interiorul ușii.

6. Reatașați garnitura superioară a ușii, asigu-
rându-vă că îndoiturile laterale se potrivesc 
în carcasele lor.

INFORMAȚII

Pentru a demonta panoul inferior, 
demontați mai întâi suporturile laterale, 
urmând instrucțiunile din secțiunea ante-
rioară. 

Apoi:

1. Scoateți șuruburile inferioare (A) și apoi 
șurubul superior (B). Figura 21.

2. Pentru a asambla panoul inferior, procedați 
în ordine inversă.

AVERTISMENT!

Pentru siguranța dvs., nu utilizați nicio-
dată cuptorul fără panoul din spate (care 
protejează ventilatorul) la locul său.

CURĂȚAREA UȘII CUPTORULUI

Pentru o curățare ușoară, ușa poate fi demon-
tată. Pentru aceasta, urmați instrucțiunile pen-
tru tipul de ușă pe care o are cuptorul.

Demontarea/asamblarea ușii 
cu balamaua pe ușă

1. Deschideți complet ușa cuptorului.

2. Blocați balamaua, prin rotirea ambelor încu-
ietori. Figura 22.

3. Închideți ușa în poziția de blocare.  
Figura 23.

4. Țineți ușa cu ambele mâini, ținând-o de am-
bele părți, ridicați și scoateți ușa cuptorului 
până când balamalele sunt detașate com-
plet. Figura 23.

Pentru a asambla ușa, efectuați pașii în ordine 
inversă.

Demontarea/asamblarea geamului interi-
or al ușii
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AVERTISMENT!

Nu porniți niciodată cuptorul dacă 
lipsește vreunul dintre panourile de sticlă 
de pe ușă.

SCHIMBAREA BECULUI CUPTORULUI

AVERTISMENT!

Asigurați-vă că cuptorul a fost deconec-
tat de la rețea înainte de a schimba becul.

Becul înlocuit trebuie să reziste la temperaturi 
de până la 300 °C. Puteți să le comandați de la 
Departamentul de asistență tehnică.

Schimbarea becului din partea superioară 

1. Deșurubați capacul de sticlă al suportului 
becului. Figura 29.

2. Înlocuiți becul și reasamblați capacul de sti-
clă.

Depanare
Această secțiune descrie unele dintre cele mai 
frecvente probleme care pot afecta cuptorul, 

împreună cu cele mai frecvente cauze și soluții 
posibile.

Cuptorul nu mai funcționează
• Verificați conexiunea de alimentare.
• Verificați siguranțele și întrerupătorul de 

circuit al instalației.
• Asigurați-vă că cronometrul se află în 

setarea manuală sau programată.
• Verificați poziția butonului de comandă și de 

reglare a temperaturii.

Lumina interioară nu se aprinde
• Schimbați becul.
• Verificați dacă a fost instalat corect, conform 

instrucțiunilor de instalare.

Cuptorul degajă fum în timpul funcționării
• Este normal în timpul primei utilizări.
• Curățați cuptorul în mod regulat.
• Reduceți cantitatea de grăsime sau de ulei 

din tavă.
• Nu gătiți la temperaturi mai mari decât cele 

indicate în diagrama de gătit.

Culoarea smalțului s-a schimbat sau au 
apărut pete
• Compoziția chimică a anumitor produse 

alimentare poate provoca schimbări în 
smalț.

• Acest lucru este normal și nu afectează 
proprietățile smalțului.

Motorul de răcire nu funcționează
• Aerul nu iese prin spațiul dintre ușa 

cuptorului și partea frontală.
• Cuptorul nu trebuie folosit decât după ce 

a fost verificat de Serviciul de asistență 
tehnică.

Cuptorul nu se încălzește așa cum trebuie
• În funcție de tipul și de presiunea gazului 

furnizat, temperatura poate varia ușor față 
de cea indicată pe butonul de comandă.  
Acest lucru este normal.  

• La următoarea sesiune de gătit, selectați 
o temperatură mai ridicată/mai scăzută în 
funcție de reglajul necesar.

• Dacă problema persistă, acest lucru se 
poate întâmpla deoarece termostatul care 
controlează temperatura nu funcționează 
corect.

• Cuptorul nu trebuie folosit decât după ce 
a fost verificat de Serviciul de asistență 
tehnică.
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Română

Specificații tehnice

AVERTISMENT!

Dacă aceste probleme persistă în ciuda 
acestor sfaturi, contactați Departamentul 
de asistență tehnică.

Informați Departamentul de asistență tehni-
că în legătură cu tipul de problemă pe care o 
întâmpinați și furnizați:

1. Numărul de serie (S-No)

2. Modelul aparatului (Mod.)

Aceste informații se află pe plăcuța de identifica-
re a cuptorului, care se află pe una dintre părțile 
ușii deschise.

Orice tip de întreținere trebuie să fie efectuată 
de personal calificat sau autorizat, cu aparatul 
deconectat și cu alimentarea cu gaz oprită.

Producător:
Teka Industrial, S. A.
Cajo, 17
39011 Santander (Spania)
www.teka.com
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FIG. 5

FIG. 8

* Para hornos pirolíticos NO realizar las aperturas. 
* Para fornos pirolíticos, NÃO faça as aberturas. 
* For pyrolytic ovens, DO NOT drill any holes. 
*	 Για	πυρολυτικούς φούρνους, ΜΗ	διανοίξετε	καμία	οπή.
* В духовках с пиролитической очисткой, НЕ 
допускается	просверливание	каких-либо	отверстий.

* Pentru cuptoare pirolitice, NU	realizați	niciun	fel	de	
orificii.

* W piekarnikach pyrolitycznych NIE NALEŻY	wiercić	
żadnych	dziur.

1.	 Tubería	 rampa/Tubagem	 rampa/Inlet	 pipe/Σωλήνας	 εισόδου/	 Вход-
ная	труба/Conductă	de	admisie/	Rura	doprowadzająca

2.	 Tuerca/Porca/Nut/Παξιμάδι/Гайка/Piuliță/	Nakrętka
3.	 Junta/Junta/Seal/Στεγανοποίηση/Уплотнение/Garnitură/	Uszczelka
4.	 Empalme	acodado/Cotovelo/Elbow	connector/Γωνιακός	σύνδεσμος/

Коленчатое	соединение/	Cot	conector/	Złączka	kolankowa
5.	 Junta/Junta/Seal/Στεγανοποίηση/Уплотнение/	Garnitură/	Uszczelka
6.	 Tuerca/Porca/Nut/Παξιμάδι/Гайка/	Piuliță/	Nakrętka
7.	 Tubo	de	alimentación	metálico	rígido	o	flexible/Tubo	de	alimentação	

metálico	rígido	ou	flexível/Rigid	or	flexible	metallic	feeder	pipe/	Άκα-
μπτος	ή	εύκαμπτος	μεταλλικός	σωλήνας	τροφοδοσίας/Жесткая	или	
гибкая	металлическая	 питающая	 труба/	 Țeavă	de	alimentare	me-
talică	 rigidă	 sau	 flexibilă/	 Sztywny	 lub	 elastyczny	 rurowy	 przewód	
zasilający	z	metalu
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FIG. 9
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FIG. 15 FIG. 16

FIG. 17 FIG. 18
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FIG. 24

FIG. 26 FIG. 29
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